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Tez, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi 0398 numarada “Mecmua-i Eş‘âr” 

adıyla kayıtlı 45 varaklık mecmuanın metin ve incelemesidir.  

Mecmua; 14, 15, 16, 17. yüzyıllardaki şairlerin şiirlerinin derlemesinden oluşmaktadır. 

Şiirlerin ve şairlerin ekseriyeti 16. yüzyıla aittir. Mecmuada toplam 117 şair tespit edilmiş ve 277 

şiir mevcuttur. 14. ve 15. yüzyıldan 1’er şairin 1’er şiiri, 16. yüzyıldan 64 şairin 172 şiiri, 17. 

yüzyıldan 17 şairin 27 şiiri, hangi yüzyılda yaşadığı tespit edilemeyen 34 şairin 45 şiiri vardır. 

Şairi/mahlası belli olmayan şairlerin ise 36 şiiri vardır.  

Mecmuada 147 gazel, 5 kaside, 1 mesnevi, 1 musammat, 12 tahmis, 1 muhammes-i 

mütekerrir, 3 müseddes, 1 tesdis, 12 kıta, 2 nazm ve 92 müstakil beyit yer almaktadır. 

Aynı redif ve bir şiire nazire yazılan “edeb olmaz”, “incinmez”, “dinmez”, “düşdi”, 

“kabak”, “geçmedi”, “kagaz”, ve “kadeh” redifli çok sayıda gazel ve beyit vardır.  

Mecmuada yer alan şiirlerin tamamı incelenmiş ve 138 tanesinin herhangi bir çalışmada 

bulunmadığı görülmüştür. 137 şiirin  34 tanesinin şairi/mahlası tespit edilememiştir. Şairi/mahlası 

bilinen şair sayısı 66 olup bunların şiirlerinin toplamı 103’tür. 137 şiirin 16’sı Farsça, 6’sı Arapça 

ve 115 tanesi Türkçedir. Bu şiirlerin 57’si gazel, 59’u müstakil beyit, 12’si kıta, 4’ü tahmis, 2’si 

nazm, 1’i mesnevi ve 1’i muhammestir. 

Yine az da olsa mecmuadaki şiirlerden bazılarında yer alan beyitlerin ve mısraların 

şairlerin divanında bulunmadığı görülmüştür. Mecmuadaki birçok şiirin yapılmış olan 

çalışmalarda yer almaması veya çalışmalarda eksik olan beyit/mısraların mecmuada yer alması 

mecmuayı önemli kılan en büyük özelliktir.  

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, mecmua, şiir, mürettip. 
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This thesis is a textual analysis of a 45-folio collection of poems titled "Mecmua-i Eş‘âr," 

registered under number 0398 in the Yapı Kredi Sermet Çifter Research Library. 

The collection consists of poems by poets from the 14th, 15th, 16th, and 17th centuries. 

The majority of the poems and poets belong to the 16th century. A total of 117 poets have been 

identified in the collection, and 277 poems are included. There is one poem each from the 14th 

and 15th centuries, 172 poems from 64 poets from the 16th century, 27 poems from 17 poets from 

the 17th century, and 45 poems from 34 poets whose century of existence is unknown. There are 

also 36 poems by poets whose author/pseudonym is unknown. 

The collection contains 147 ghazals, 5 qasidas, 1 masnavi, 1 musammat, 12 tahmis, 1 

muhammes-i mutekerrir, 3 museddes, 1 tesdis, 12 quatrains, 2 nazms, and 92 independent 

couplets. 

There are numerous ghazals and couplets with the same refrain and imitation of a poem, 

including those with the refrains “edeb olmaz”, “incinmez”, “dinmez”, “düşdi”, “kabak”, 

“geçmedi”, “kagaz”, and “kadeh”. 

All the poems in the collection were examined, and it was found that 138 of them were 

not found in any other study. The author/pseudonym of 34 of the 137 poems could not be 

identified. The number of poets whose author/pseudonym is known is 66, and their total number 

of poems is 103. Of the 137 poems, 16 are in Persian, 6 in Arabic, and 115 in Turkish. Of these 

poems, 57 are ghazals, 59 are independent couplets, 12 are quatrains, 4 are tahmis, 2 are nazm, 1 

is a mesnevi, and 1 is a muhammes. 

It has been observed that some of the couplets and verses in the poems in the anthology 

are not found in the poets' divans (collections of poems). The fact that many of the poems in the 

anthology are not included in existing studies, or that couplets/verses missing from existing 

studies are included in the anthology, is the greatest feature that makes the anthology important. 

 

Keywords: Classical Turkish literatüre, journal, poem, compiler. 
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ÖN SÖZ 

Mecmualar, klasik edebiyat dönemi içerisinde divanlar, tezkireler gibi edebî 

kaynakların en önemlilerindendir. Hatta dönemin şiir zevkinin anlaşılması bakımından 

divanlardan çok önde gelirler. Mecmualar yalnızca dönemin değil aynı zamanda 

mürettibin/derleyenin de edebî zevkini ortaya koyması bakımından önemlidir. Zira 

mürettipler hoşlandıkları şiirleri, yararlı gördükleri bilgileri, Arapça ayet, hadis ve dua 

gibi kudsi metinleri de mecmualarına yazmışlardır. Bu bakımdan mecmualar sadece 

dönemin edebî zevkini değil aynı zamanda dönemin inanç, adet ve yaşantısını da gözler 

önüne sermiş olur.  

Teze konu olan mecmua, incelenmeden önce mecmua üzerinde analiz 

yapılmıştır. Mecmuadaki şiir sayısı, şair sayısı, şairlerin yaşadığı yüzyıl, şiirlerin ne 

kadarının çalışmalarda mevcut olduğu ne kadarının hiçbir çalışmada yer almadığı tespit 

edilmiştir. Tüm bu tespitlerden sonra mecmua “İnceleme” ve “Metin” olmak üzere iki 

kısıma ayrılmıştır.  

Tezin “Giriş”inde Mecmuanın Tanımı ve Tasnifi, Önemi, Edebiyata Katkıları ve 

Şiir Mecmuaları gibi başlıklar altında mecmualar hakkında genel bilgi verilmiştir.  

“Birinci Bölüm”de; Yazmanın Fiziksel Tavsifi, Mürettibin Kimliği, Mecmuanın 

İçerik Tavsifi, Mecmuanın İmla Özellikleri, Mecmuadaki Şiirlerin Şairlerin 

Divanlardaki Şiirleri ile Karşılaştırılması başlıkları altında mecmuanın incelemesi 

yapılmıştır. “İkinci Bölüm”de metin transkripsiyonlu olarak verilmiştir. Herhangi bir 

çalışmada yer alan şiirler mecmuadaki şiirle karşılaştırılırken farklılıklar dipnotta 

belirtilmiştir.  

 Zor ve zahmetli bir çalışmanın ürünü olan bu tez sürecinde, desteğini hiçbir 

zaman esirgemeyen, her aşamada yoğun çalışmasından vakit ayırarak büyük bir sabırla 

bana rehberlik eden değerli hocam Dr. Öğr. Üyesi Zahir SÜSLÜ’ye, çalışmanın 

tamamlanmasında önerileri ile destek olan Prof. Dr. Vildan COŞKUN ve Doç. Dr. 

Kenan BOZKURT’a, duaları ve manevi desteklerini esirgemeyen eşime ve çocuklarıma, 

teşekkür ederim. 
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Batman-2025 
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1.  GİRİŞ 

1.1. Mecmua’nın Tanımı ve Tasnifi 

 

 Cem‘  kökünden türemiş olan mecmu‘a kelimesi, “bir araya getirilmiş, toplanmış 

şeylerin tamamı”, “içinde şiirler, seçilmiş söz ve yazarlar bulunan el yazması kitap” 

manasına gelmektedir.1 Mecâmî’, mecma’, câmi’ defter, cerîde ve cüzdan gibi kelimeler 

de mecmû’a yerine kullanılmıştır.2 Kütüphane literatüründe mecmuaya derleme de 

denmektedir. Nitekim yazma eser kütüphanelerinde mecmualar; mecma, cönk, cerîde, 

defter gibi farklı isimlerle kayıt altına alınmıştır.  

İslam kültüründe mecmua türü, Hz. Peygamber’in hadis yazımına izin vermesiyle 

ortaya çıkmıştır. Bazı sahabiler, Resulullah’tan duyduklarını mecmua tertip etme anlayışı 

içerisinde kendi seçimlerine, ihtiyaç ve değerlendirmelerine göre bir araya getirince hadis 

literatüründe sahife, cüz ve kitap adıyla anılan ilk derlemeler doğmuştur. Hadis 

derlemeleri geliştikçe ortaya konulan eserlere mecmua ile aynı kökten türeyen “el-câmi‘” 

ismi verilmiş, daha sonra bu türden birçok eser mecma’, mecmû’ isimleri ile derlenmiştir.3 

Mecmuaların müstakil bir tür özelliği kazanması ise ilk ortaya çıkışından birkaç 

asır sonrasına dayanmaktadır. Osmanlı sahasındaki gelişimine bakılacak olunursa 

mecmualar, 15. yüzyılda yazılmaya başlanmış ve 16. yüzyılda sayıca fazla ürün 

verilmiştir.4 

15. yüzyıl itibariyle yazılan mecmualar; başta Türkçe ve yer yer Farsça ve Arapça 

olmak üzere çok farklı nazım şekilleri, edebî türleri veya nesir parçalarını bünyelerinde 

barındırmaktadır. Bu yönleri ile mecmualar üzerine çalışma yapan araştırmacılar 

mecmuaları konusuna, manzum-mensur oluşuna, şairlerin aidiyet/mensubiyetine, 

şiirlerin nazım şekillerine vb. göre sınıflandırmışlardır. Sınıflandırma her nasıl olursa 

olsun bu, derleyenin/mürettibin tamamıyla edebî zevki/tercihi ile ilgilidir. Dolayısıyla 

araştırmacılar, mecmuaları mürettiplerin/derleyicilerin zevklerine/tercihlerine bakarak 

                                                           
1  İlhan Ayverdi, Kubbealtı Lugatı: Misalli Büyük Türkçe Sözlük. Seçil Ofset (2010): 784. 
2 Mustafa İsmet Uzun, “Mecmua”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Erişim 11 Şubat 2025). 
3 Uzun, “Mecmua”. 
4 Uzun, “Mecmua”. 
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farklı şekillerde tasnif etmişlerdir. Mecmualar üzerine çalışma yapan Günay Kut’un 

mecmua tasnifi şu şekildedir:  

1) Nazire mecmuaları 

2) Seçme şiir mecmuaları (mecmua-i eş’ar, mecmua-i devavin) 

3) Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar (mecmua-

i edviye, mecmua-i ed’iye, mecmua-i tevarih, mecmua-i muammeyat, mecmua-i 

münşe’at, mecmuatü’r-resa’il gibi) 

4) Nazım, nesir karışık olabileceği gibi, Arapça, Türkçe ve Farsça olarak yazılmış, 

karışık mecmualar 

5) Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce yazılmış mecmualar.5 

 

Mehmet Gürbüz mecmuaları Günay Kut’a göre daha farklı şekilde tasnif etmiştir:  

1) Nazîre mecmuaları 

2) Belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir araya getirmeyi amaçlayan mecmualar 

3) Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları. Gazel mecmuaları 

(mecmua-i gazeliyyat), kaside mecmuaları (mecmua-i kasa’id), müstezad mecmuaları, 

matla mecmuaları (mecmua-i metali‘), beyit mecmuaları (mecmua-i ebyat), mısra 

mecmuaları (mecmua-i mesari‘), farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan 

mecmualar 

4) Şiirlerin konularına göre oluşturulan (tematik) şiir mecmuaları. Tarih 

mecmuaları (mecmua-i tevarih), na‘t mecmuaları, (mecmua-i nu‘ût), muamma 

mecmuaları (mecmua-i mu‘ammeyat), lugaz mecmuaları (mecmua-i elgaz), medhiye 

mecmuaları (mecmua-i medayih), mersiye mecmuaları, şehrengiz mecmuaları, farklı 

konularda yazılmış şiirleri içeren mecmualar.  

5) Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar.6 

Günay Kut ve Mehmet Gürbüz’den başka mecmuaları farklı şekilde tasnif eden 

Mehmet Fatih Köksal, Agah Sırrı Levend gibi birçok araştırmacı bulunmaktadır. Yazma 

Eser Kütüphanelerinde gün yüzüne çıkmayan farklı mecmualar ortaya çıktıkça literatüre 

araştırmacılar tarafından yeni tasniflerin eklenmesi kaçınılmaz olacaktır. 

 

                                                           
5 Günay Kut, “Mecmûalar”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (İstanbul: Dergâh Yayınları, 1986), 

6/170. 
6 Mehmet Gürbüz, Şiir Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları-7 

Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı (Haz. Hatice Aynur vd.) (İstanbul: Turkuaz Yayınları, 2012), 

108-112. 
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1.2. Mecmuaların Önemi ve Edebiyata Katkıları 

 

Mecmualar, divanlar ve tezkireler kadar edebiyat ve tarihine katkı sunan 

eserlerdir. Divanı olmayan bir şairin farklı şiirleri veya divanı olduğu halde çeşitli 

sebeplerden dolayı şairlerin divanlarında yer alamamış şiirler mecmualar sayesinde 

edebiyat dünyasına kazandırılmıştır. Şairlerin divan ve tezkirede yer almayan hayatları ve 

edebî şahsiyetleri hakkındaki birçok bilgi mecmualar sayesinde elde edilmiştir. Yine 

incelemesi yapılan mecmuada da görüleceği üzere ardı ardına birçok şairin “kağıd, kadeh, 

sünbül, kabak” gibi kavramları şiirlerinde kullandığı görülmektedir. Bu durum şairlerin 

kimlerden etkilendiğinin tespiti yanında, kimleri etkilediğini öğrenme açısından da 

önemlidir.  

Derleyeni ve yılı tam olarak bilinmese de bir mecmuanın derleniş tarihi, içindeki 

metinlerden yaklaşık olarak tespit edilebildiği için, dönemin şiir zevkini, beğenilen 

şairlerini ve hatta toplanan şiirlere göre de yazıldığı dönemin en beğenilen şiirlerini 

belirleme imkanı vermektedir. Türk şiir tarihi açısından değerli kaynaklar olan şiir 

mecmuaları sayesinde, edebiyat tarihindeki bir kısım bilgiyi netleştirmek ve zaman 

zaman da düzeltmek, yeni bilgiler eklemek mümkün olmaktadır. Yine mecmualarda 

divan sahibi olmayan, hatta divanı bulunduğu halde şiiri divanında bulunmayan 

şahsiyetlere, bilinmeyen eserlere rastlanabilmektedir.7  

Ayrıca edebî metinlerden başka mecmualar, muhtevası bakımından yazıldığı 

dönem hakkında birçok bilgiye sahip olmamıza yardımcı olmaktadır. Mecmuada yararlı 

bitkisel ilaçların hazırlanışı ve kullanımının yer alması dönemin geleneksel tıbbı; dua, 

muska, büyü gibi bilgiler halkın inanç ve itikadı; ayetler, hadisler, din büyüklerinin 

nasihatleri halkın içinde bulunduğu ahlak yapısı; mensur veya manzum parçalarda hayat 

ile ilgili kesitlerin yer alması dönemin sosyal hayatı; savaşlara katılan şairlerin ordu 

içerisindeki bilgileri şiirlerine yansıtmaları devletin tarihi hakkında bilgi sahibi 

olunmasına yardımcı olması bakımından önemlidir. Tüm bu imkanlardan dolayı şiir 

mecmuaları klasik Türk şiirine önemli katkılar sunmaktadır denebilir. 

 

1.3. Şiir Mecmuaları 

 

Mecmualar, genelde bir veya daha fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve 

hacimlerdeki dinî-din dışı nesir ya da şiirlerden oluşan derleme kitaplardır: Mecmuatü’l-

                                                           
7 Fikriyat, “Şiir Lezzetine Bürünmüş Derlemeler: Mecmualar” (Erişim: 11 Mart 2025). 
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ehadis, mecmua-i fetava, mecmua-i ed‘iye, mecmuatü’r-resa’il, mecmua-i eş‘ar, 

mecmua-i tevarih, mecmua-i feva’id gibi. Mecmua başlangıçta, birçok bakımdan 

benzediği cönk gibi ayetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilahiler, şarkılar, 

mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (feva’id), 

notların, tarihî belge ve kayıtların (tevarih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya 

çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı 

farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak 

gelişimini tamamladıktan sonra genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı 

kalmamıştır.8 Netice itibariyle Osmanlı sahasında da yüzlerce müstakil olarak sadece 

manzum metinlerin derlendiği şiir mecmuaları yazılmıştır.  

Şiir mecmuaları; içerisinde birden çok şairin şiirlerini, mahlaslarını, edebî 

kişiliklerini barındıran mecmualardır. Bu mecmualar 15. yüzyıldan itibaren revaç 

kazanmış yükselmekte olan Osmanlı edebiyatına önemli kaynaklık etmiştir.  

Klasik Türk edebiyatında genellikle Türk edebiyatının gelişimini takip etmek, 

hakkında doğru ve tam bir hükme varabilmek için yalnız meşhur şahsiyetler ve şaheserler 

üzerinde değerlendirmeler yapmanın yeterli olmadığı, bu sahada çalışanlarca kabul edilen 

bir gerçektir. Bugüne kadar genellikle eski kaynaklarda anılan meşhur şahıs ve eserleri 

ele alan pek çok ilmî araştırmayla, klasik Türk edebiyatı hakkında verilen hükümler 

gittikçe daha geçerli ve gerçekçi hale gelmiştir. Ancak, meşhur şahıslar yanında, özellikle 

tezkireler ve benzeri kaynaklarda adı geçen veya sadece bazı mecmualarda şiirlerine 

rastlanan diğer şahsiyetlerin de ele alınmasıyla yeni bilgilere ve buna bağlı olarak yeni 

değerlendirmelere ulaşılacağı kesindir. Bu açıdan özellikle, şiirin önemli kaynaklarından 

olan divan ve tezkireler yanında, şiir mecmualarının da önemi göz ardı edilemez. Zira, 

şiir mecmualarına alınan şiirler, genellikle dönemin en beğenilen şiirlerdir ve bu yüzden 

de belki mecmualar şiir hakkında değerlendirmelerde ilk sıralarda ele alınması gereken 

kaynaklardır.9 

Şiir mecmualarının edebiyat tarihindeki yeri yadsınamaz. Ali Canip Yöntem 

mecmuaların araştırmacıları acele ve şahsî hükümler vermekten menettiğini, 

mecmualarda bir eserin en eski metnine ulaşılabildiği için bu eserlerin önemli olduğunu 

belirtir. Ayrıca tezkirelerde yer alan bir şair hakkındaki abartılı övgülerin yanıltıcı 

                                                           
8 Uzun, “Mecmua”. 
9 Semra Tunç, “On Altıncı Yüzyıl Divan Şairi Mânî ve Şiirleri”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi 21 

(2007), 2. 
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olacağını, o şiir hakkında doğru fikir edinebilmek için onun devrinde kaleme alınmış 

mecmuaların incelenmesi gerektiğini söyler.10 

Türk şiir tarihi açısından değerli kaynaklar olan şiir mecmuaları sayesinde, 

edebiyat tarihlerindeki bir kısım bilgiyi netleştirmek ve düzeltmek yeni bilgiler eklemek 

mümkün olabilir. Derleyeni ve yılı tam olarak bilinmese de bir mecmuanın derleniş tarihi, 

içindeki metinlerin yaklaşık olarak tespit edilebildiği için, dönemin şiir zevkini, beğenilen 

şairlerini ve hatta toplanan şiirlere göre de yazıldığı dönemin en beğenilen şiirlerini 

belirleme imkanı verir. Yine mecmualarda divan sahibi olmayan, hatta divanı bulunduğu 

halde şiiri divanında bulunmayan şahsiyetlere, bilinmeyen eserlere rastlanabilir.  

Kısaca, Türk şiirinin gelişimini, değişimini ve geçirdiği merhaleleri tespitte 

mecmualar özellikle şiir mecmuaları ve nazire mecmuaları önemli bir yere sahiptir.11  Şiir 

mecmuaları, klasik Türk edebiyatında tezkire ve mürettep divanlardan sonra edebiyat 

araştırmalarına kaynaklık eden önemli eserlerdir. Şiir mecmuaları metin neşrinde 

mütemmim cüz olarak kullanılagelmiş ve önemli bir boşluğu doldurmuştur.12 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
10 Fikriyat, “Şiir Lezzetine Bürünmüş Derlemeler: Mecmualar” 
11 Fikriyat, “Şiir Lezzetine Bürünmüş Derlemeler: Mecmualar” 
12 Ahmet Tanyıldız, “Şiir Mecmûalarının Neşri Hakkında” Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 5/21 

(2012), 224. 
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2. BİRİNCİ BÖLÜM: MECMUANIN İNCELENMESİ 

İncelemesi yapılan mecmua, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi 

0398 numarada kayıtlı 17. yüzyılda derlenmiş bir şiir mecmuasıdır. 

 

2.1. Mecmuanın Fiziksel Tavsifi 

 

Mecmua, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi 0398 numarada 

“Mecmua-i Eş‘âr” adıyla kayıtlıdır. 17. yüzyılda istinsah edilen mecmua, 45 varaktan 

müteşekkil olup kahverengi meşin ciltle kaplanmış; nestalik hat ile elvan kâğıt üzerine 

yazılmıştır. 190x120 ebadında olan mecmua istinsah edilirken yapraklarda eşit satır 

olmasına dikkat edilmemiştir. Mecmuanın baş ve son kısımları şu şekildedir: 

 

Baş: 

سودكم مهلقادر بر ينه كم حمدلله  

سودكم در ضحى شمس بشه بشدن نوردر  

 

Son: 

باقى اى اكلنجه يتر طبعك صفوت صفاى  

وار جم ساغر الكده يرسن غم نه بحمدلله  

 

2.1.1. Mürettibin kimliği 

 

Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi 0398 numarada “Mecmua-i 

Eş‘âr” adıyla kayıtlı olan mecmuanın mürettibi bilinmemektedir. 

 

2.2. Mecmuanın İçerik Tavsifi  

 

2.2.1. Mecmuadaki şairler ve şiir sayıları 

 

Mecmua, 17. yüzyılda derlenmiş ancak çoğunlukla 16. yüzyıl şairlerinin şiirlerini 

ihtiva etmektedir. Mecmuada ismi/mahlası belirtilen 117 şair bulunmakta, bunlardan 
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34’ünün (Ahmedî, Cemâlî, Derûnî, Fasîh, Fevrî, Fütûhî, Gafûrî, Hâfız, Hasîbî, Hüdâyî, 

‘İlmî, Kâmî, Kâni‘î, Kelâmî, Ma‘nî, Nâmî, Na‘tî, Osmân, Recâyî, Rızâyî, Ribâtî, Sâdık, 

Sa‘dî, Sâfî, Senâyî, Sipâhî, Sun‘î, Su‘ûdî, Şefî‘î, Ünsî, Vehbî Efendi, Zekeriyâ Efendi ve 

Zeynî) yaşadığı yüzyıl tespit edilememiştir. Mecmuada 16. yüzyıldan 64 şair, 14. 

yüzyıldan 1 (Hâfız), 15. yüzyıldan 1 (Nesîmî), 17. yüzyıldan 17 (Atâyî, Bahtî/Sultan I. 

Ahmed/Ahmed bin Muhammed, Beyânî, Fâ’izî, Fehîm, Hâletî, Hudâyî, İzzetî, Mantıkî, 

Mislî, Nâdirî, Nef‘î, Riyâzî, Şermî,  Şeyhülislâm Yahyâ, Veysî ve Yümnî) şair yer 

almaktadır. Mecmuada Fehîm’e ait bir şiir, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü’nde 19. yüzyıl 

şairlerinden Fehîmî maddesi altında yer almaktadır. Mecmuanın 17. yüzyılda derlendiği 

göz önünde bulundurulduğunda Hakan Yekbaş’ın Milli Kütüphane Yz A 899/2 numarada 

291b-295b varaklarından aldığı şiirin 19. yüzyılda yazılmış olma ihtimali yoktur.13 

Mecmuada 14. yüzyıldan 1 şairin 1 şiiri, 15. yüzyıldan 1 şairin 1 şiiri, 16. 

yüzyıldan 64 şairin 172 şiiri, 17. yüzyıldan 17 şairin 27 şiiri, hangi yüzyılda yaşadığı 

tespit edilemeyen 34 şairin 45 şiiri vardır.  

Aşağıdaki tabloda mecmuada bulunan şairler, şairlerin yaşadığı yüzyıllar, nazım 

şekilleri ve şiir sayıları belirtilmiştir. 

 

Tablo 1: Mecmuada yer alan şairler ve şiirleri 

 

Sıra Şairin Mahlası Yaşadığı Asır Nazım Şekilleri Toplam Şiir 

Sayısı 

1 Abdâl 16. yüzyıl 1 beyit 1 

2 Abdülkerîm 16. yüzyıl 1 gazel 1 

3 Agehî 16. yüzyıl 1 beyit 2 

4 Ahmed Çelebi 16. yüzyıl 1 kıta 1 

5 Ahmedî ? 1 gazel 1 

6 Bahtî/Sultan 1. 

Ahmed (Ahmed 

bin Muhammed) 

17. yüzyıl 1 gazel 1 

                                                           
13 Hakan Yekbaş, Fehîmî”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü (Erişim 14 Ağustos 2025). 
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7  ‘Âlî 16. yüzyıl 1 beyit, 2 gazel, 

1 kaside, 1 kıta 

5 

8 Atâyî 17. yüzyıl 1 gazel 1 

9 Azerî Çelebi 16. yüzyıl 3 müseddes 3 

10 Bâkî 16. yüzyıl 32 gazel, 10 

beyit, 3 tahmis 

45 

11 Behiştî 16. yüzyıl 2 gazel 2 

12 Beyânî 17. yüzyıl 1 gazel (bahr-i 

tavîl) 

1 

13 Celâlî 16. yüzyıl 1 gazel 1 

14 Cemâlî ? 1 beyit 1 

15 Cinânî Çelebi 16. yüzyıl 3 tahmis 3 

16 Dâ’î Şemseddîn 16. yüzyıl 1 beyit 1 

17 Derûnî ? 1 gazel 1 

18 Dervîş Hasan 16. yüzyıl 1 beyit 1 

19 Ebu’s-su‘ûd 

Efendi 

16. yüzyıl 1 beyit, 1 gazel 2  

20 Edîbî 16. yüzyıl 1 gazel 1 

21 Ehlî 16. yüzyıl 1 beyit 1 

22 Emrî 16. yüzyıl 4 beyit, 5 gazel 9 

23 Enverî 16. yüzyıl 1 beyit 1 

24 Fâ’izî 17. yüzyıl 1 gazel 1 

25 Fasîh ? 3 beyit (Farsça), 

1 gazel, 1 nazm 

(Farsça) 

5 

26 Fehîm 17. yüzyıl 1 gazel 1 

27 Fevrî ? 1 gazel 1 
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28 Figânî 16. yüzyıl 3 gazel 3 

29 Firâkî 16. yüzyıl 1 gazel 1 

30 Fütûhî ? 1 beyit 1 

31 Fuzûlî 16. yüzyıl 2 beyit, 1 gazel, 

1 nazm 

4 

32 Fürûgî 16. yüzyıl 1 gazel 1 

33 Gafûrî ? 1 gazel 1 

34 Günâhî 16. yüzyıl 1 tahmis 1 

35 Hâfız 14. yüzyıl 1 gazel (Farsça) 1 

36 Hâfız ? 1 gazel 1 

37 Hâletî 17. yüzyıl 1 gazel 1 

38 Hâlisî 16. yüzyıl 1 beyit 1 

39 Hamdî 16. yüzyıl 1 beyit, 2 gazel 3 

40 Harîrî 16. yüzyıl 1 beyit 1 

41 Hasan Çelebi 16. yüzyıl 1 beyit 1 

42 Hasîbî ? 1 beyit 1 

43 Hâtemî 16. yüzyıl 2 beyit 2 

44 Hâverî 16. yüzyıl 2 beyit 2 

45 Hayâlî 16. yüzyıl 1 beyit, 2 gazel 3 

46 Hayretî 16. yüzyıl 2 beyit, 1 gazel 3 

47 Helâkî 16. yüzyıl 1 beyit 1 

48 Hilâlî 16. yüzyıl 3 gazel (biri 

Farsça) 

3 

49 Hudâyî 17. yüzyıl 1 beyit 1 

50 Hüdâyî ? 1 beyit 1 

51 Hüsâmî 16. yüzyıl 1 gazel 1 
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52 ‘İlmî ? 2 gazel 2 

53 İshâk 16. yüzyıl 1 beyit, 1 kıta 2 

54 ‘İzzetî 17. yüzyıl 1 gazel 1 

55 Kabûlî 16. yüzyıl 1 beyit, 4 gazel 5 

56 Kâmî ? 1 gazel 1 

57 Kâni‘î ? 1 gazel 1 

58 Kelâmî ? 1 gazel 1 

59 Kınalızâde ‘Alî 

Çelebi 

16. yüzyıl 2 beyit 2 

60 Mahmûd Beg 16. yüzyıl 1 gazel 1 

61 Makâlî 16. yüzyıl 2 gazel 2 

62 Ma‘nî ? 1 gazel 1 

63 Mantıkî 17. yüzyıl 1 gazel 1 

64 Meylî 16. yüzyıl 3 gazel 3 

65 Mislî 17. yüzyıl 1 gazel 1 

66 Muhîtî-i Rodosî 16. yüzyıl 1 kıta 1 

67 Mu‘îd Hasan 

Çelebi 

16. yüzyıl 1 beyit 1 

68 Murâdî (III. 

Murâd) 

16. yüzyıl 2 gazel 2 

69 Nâdirî 17. yüzyıl 2 gazel 2 

70 Nâmî ? 1 gazel 1 

71 Na‘tî ? 1 tahmis 1 

72 Nef‘î 17. yüzyıl 1 gazel 1 

73 Nesîmî 15. yüzyıl 1 gazel 1 

74 Nihâlî 16. yüzyıl 1 gazel 1 
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75 Osmân ? 1 beyit 1 

76 Rahmî  16. yüzyıl 1 beyit, 2 tahmis, 

1 gazel, 1 kaside 

5 

77 Recâyî ? 1 gazel 1 

78 Rızâyî ? 1 beyit 1 

79 Ribâtî ? 1 tahmis 1 

80 Riyâzî 17. yüzyıl 1 gazel, 1 kaside 2 

81 Rûhî 16. yüzyıl 2 beyit, 4 gazel 6 

82 Sabûhî 16. yüzyıl 1 beyit 1 

83 Sâdık ? 2 gazel 2 

84 Sadrî 16. yüzyıl 1 beyit 1 

85 Sa‘dî ? 1 beyit, 1 gazel 

(bahr-i tavîl) 

2 

86 Sâfî ? 1 gazel 

(mülemmâ) 

1 

87 Sâ‘î 16. yüzyıl 4 gazel 4 

88 Sânî 16. yüzyıl 1 gazel 1 

89 Şânî ? 1 beyit 1 

90 Şemsî 16. yüzyıl 1 gazel 1 

91 Sa‘yî 16. yüzyıl 1 gazel 1 

92 Senâyî ? 1 gazel 1 

93 Sipâhî ? 1 gazel 1 

94 Sun‘î ? 1 beyit 1 

95 Su‘ûdî ? 1 tesdis 1 

96 Şefi‘î ? 1 gazel 1 

97 Şem‘î 16. yüzyıl 1 gazel 1 



12 
 

98 Şemsî 16. yüzyıl 2 gazel 2 

99 Şermî 17. yüzyıl 1 beyit 1 

100 Şeyhülislâm 

Yahyâ 

17. yüzyıl 2 beyit, 7 gazel 9 

101 Şühûdî 16. yüzyıl 1 gazel 1 

102 Taşlıcalı Yahya 16. yüzyıl 1 gazel 1 

103 ‘Ulvî  16. yüzyıl 2 beyit, 1 kaside, 

2 gazel 

5 

104 Usûlî 16. yüzyıl 1 musammat 1 

105 Üftâde 16. yüzyıl 1 beyit 1 

106 Ümîdî 16. yüzyıl 1 gazel 1 

107 Ünsî ? 1 gazel 1 

108 Vâlihî  16. yüzyıl 1 beyit 1 

109 Vehbî Efendi ? 1 kaside 1 

110 Veysî 17. yüzyıl 1 gazel 1 

111 Vusûlî 16. yüzyıl 1 kıta 1 

112 Yümnî 17. yüzyıl 1 tahmis 1 

113 Zarîfî 16. yüzyıl 1 gazel 1 

114 Zâtî 16. yüzyıl 1 beyit, 3 gazel 4 

115 Zekeriyâ Efendi  ? 3 kıta 3 

116 Zeynî ? 1 beyit 1 

117 Zihnî 16. yüzyıl 1 beyit 1 
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2.2.2. Mahlası bilinmeyen/bulunamayan şiirler 

 

Mecmuanın mürettibi çoğunlukla şiirlerin şairini belirtse de 36 şiiri mahlassız 

kaydetmiştir. Mecmuada mahlası bulunmayan/tespit edilemeyen şiirlerin nazım 

şekillerine göre dağılımı şu şekildedir: 

 

Tablo 2: Şairi Belirtilmeyen Şiirlerin Nazım Şekillerine Göre Dağılımı 

 

Şiir Numarası Nazım Şekli Adedi 

19, 35, 41 (Farsça), 45, 46, 52, 

170 (Farsça), 171, 174 

(Farsça), 175 (Farsça), 176 

(Farsça), 177, 178, 179 

(Arapça), 180, 183, 184 

(Farsça), 185, 186 (Farsça), 

187, 188, 189, 190, 191 

(Farsça) 

Beyit 24 

20, 120, 218, 244, 249 Gazel 5 

21 (Arapça) Mesnevi 1 

23, 87, 91 (Farsça), 92 

(Arapça), 246 (Farsça). 

Kıta 5 

100 Muhammes 1 

 

 

2.2.3. Mecmuada yer alan nazım şekilleri 

 

Mecmuada toplam 277 şiir bulunmaktadır. Mecmuadaki şiirler sayılarına göre 147 

gazel, 5 kaside, 1 mesnevi, 1 musammat, 12 tahmis, 1 muhammes-i mütekerrir, 3 

müseddes, 1 tesdis, 12 kıta, 2 nazm ve 92 beyit şeklindedir. Mecmuanın ihtiva ettiği nazım 

şekilleri ve sayıları şu şekilde gösterilebilir: 
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Tablo 3: Mecmuada yer alan nazım şekilleri ve sayıları 

 

Nazım Şekli Sayısı 

Gazel 147 

Kaside 5 

Mesnevi 1 

Musammat (11 mısralık bentler) 1 

Tahmis 12 

Muhammes-i mütekerrir 1 

Müseddes 3 

Tesdis 1 

Kıta 12 

Nazm 2 

Beyit 92 

Toplam 277 

 

2.2.3.1. Gazel 

 

Mecmuada en çok kullanılan nazım şekli gazeldir. Toplam 147 gazel 

bulunmaktadır. En fazla gazeli nakledilen şair ise 32 gazeliyle Bâkî’dir. Şeyhülislâm 

Yahya 7 gazel, Emrî 5 gazel, Rûhî, Sâ‘î ve Kabûlî ise 4 gazel ile Bâkî’den sonra en çok 

gazeline yer verilen şairlerdir. 6 gazelin şairi belli değildir. Mecmuada gazellerine yer 

verilen diğer şairler ve gazel sayıları çoktan aza doğru olmak üzere şu şekildedir: Figânî 

(3), Hilâlî (3), Meylî (3), Zâtî (3), Ahmedî (1), ‘Alî (2), Behiştî (2), Hamdî (2), Hayâlî 

(2), ‘İlmî (2), Makâlî (2), Nâdirî (2), Şemsî (2), ‘Ulvî (2), Abdülkerîm (1), Atâyî (1), 

Bahtî/Sultan Ahmed (1), Beyânî (1), Celâlî (1), Derûnî (1), Ebu’s-su‘ûd Efendi (1), Edîbî 

(1), Fâ’izî (1), Fasîh (1), Fehîm (1), Fevrî (1), Firâkî (1), Fuzûlî (1), Fürûgî (1), Gafûrî 

(1), Hâfız (1), Hâletî (1), Hayretî (1), Hüsâmî (1), ‘İzzetî (1), Kâmî (1), Kâni‘î (1), Kelâmî 

(1), Mahmûd Beg (1), Ma‘nî (1), Mantıkî (1), Mislî (1), Murâdî/III. Murâd (2), Nâmî (1), 

Nef‘î (1), Nesîmî (1), Nihâlî (1), Rahmî (1), Recâyî (1), Riyâzî (2), Sâdık (2), Sa’dî (1), 
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Sâfî (1/Arapça), Sânî (1), Sa‘yî (1), Senâyî (1), Sipâhî (1), Şefi‘î (1), Şem‘î (1), Şuhûdî 

(1), Taşlıcalı Yahya (1), Ümîdî (1), Ünsî (1), Veysî (1), Zarîfî (1). 

 

2.2.3.2. Kaside 

 

Mecmuada toplam 5 kaside bulunmaktadır. Nakledilen ilk kaside, Vehbî 

Efendi’ye ait 38 beyitlik bir manzumedir. Vehbî’nin kasidesini kim için kaleme aldığı 

bilinmemektedir. Diğer kaside Rahmî Çelebi’ye aittir. 30 beyitten müteşekkil olan bu 

kaside, Sultan Süleyman için nazmedilmiştir. Sonraki kaside Ulvî’ye aittir. Ulvî’nin bu 

şiiri, 13 beyitten oluşan kısa bir manzumedir. Bir diğer kaside Riyâzî’ye ait olup 21 

beyittir. Mecmuadaki son kaside Gelibolulu ‘Âlî’ye ait bir bahr-i tavîldir. 

 

2.2.3.3. Nazm 

 

Mecmuada yer alan 2 nazm, Fuzûlî ve Fasîh’e aittir. 

 

2.2.3.4. Kıta 

 

Mecmuada 12 kıta bulunmaktadır. Bunlar: Zekeriyâ Efendi (3), Ahmed Çelebi (1), 

‘Alî (1), İshâk (1), Muhîtî-i Rodosî (1), Vusûlî (1). Ayrıca mecmuada mahlası bulunmayan 

4 kıta daha yer almaktadır. Bunlardan sadece bir tanesinin padişah şaire ait olduğu bilgisi 

verilmiştir. Diğer kıtalardan 3’ü Farsça 1’i Arapçadır. 

 

2.2.3.5. Mesnevi 

 

Mecmuada sadece 1 mesnevi bulunmaktadır. Bu şiir, Arapça olarak mesnevi 

nazım şekliyle yazılmıştır fakat sadece 5 beyitten müteşekkildir. Mürettip şiirin şairini 

belirtmemiştir.  

 

2.2.3.6. Muhammes 

 

Mecmuada sadece 1 muhammes yer almaktadır. Bu şiir de muhammes-i 

mütekerrir biçiminde nazmedilmiştir. Söz konusu şiirin şairi bilinmemektedir.  
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2.2.3.7. Tahmis 

 

Mecmuada 12 tahmis bulunmaktadır. Tahmislerine yer verilen şairler ve tahmis 

sayıları çoktan aza doğru olmak üzere şu şekildedir: Bâkî (3), Cinânî Çelebi (3), Rahmî 

(2), Ribâtî (1), Günâhî (1), Na‘tî (1), Yümnî (1). 

Bâkî Necâtî, Sultan Selim Han ve Sultan Süleyman (Muhibbî)’ın gazeline; Cinânî 

‘Amrî, Hayretî ve Fuzûlî’nin gazeline; Rahmî Hayâlî’nin 2 gazeline ; Günâhî Hayretî’nin 

gazeline;  Ribâtî Âgehî’nin 2 kasidesine; Na’tî Usûlî’nin gazeline; Yümnî ‘Ubeydî’nin 

gazeline tahmiste bulunmuştur. 

 

2.2.3.8. Müseddes  

 

Mecmuada 3 müseddes yer almaktadır. Söz konusu müseddeslerin üçü de Azerî 

Çelebi’ye aittir.  

 

2.2.3.9. Tesdis 

 

Mecmuada yer alan tek tesdis, Su‘ûdî’ye aittir. Mürettip Su‘ûdî’nin bu şiirini 

naklederken müseddes olduğunu belirtmişse de şiir, Sultan Murâd’ın gazeline yazılmış 

bir tesdisdir. Su‘ûdî’nin söz konusu tesdisi 5 bendden müteşekkildir.  

 

2.2.3.10. Diğer musammatlar 

 

Musammatların her ne kadar bendleri 3-10 mısra arasında değişse de bazen 10 

mısraı aşan bendlere sahip musammatlar da görülebilmektedir. Mecmuada da her biri 11 

mısradan müteşekkil 5 bendden oluşan bir musammat yer almaktadır. Söz konusu 

musammat Usûlî’ye aittir.  

 

2.2.3.11. Müstakil beyitler 

 

Mecmuada yer alan nazım şekillerinden en hacimlisini gazellerden sonra 92 adet 

ile müstakil beyitler oluşturmaktadır. En fazla beyti nakledilen şair ise Bâkî’dir. Şairi belli 

olan beyitlerin şairi ve adedi sırasıyla şu şekildedir: Bâkî (10), Emrî (4), Fasîh (3), Fuzûlî 

(2), Hâtemî (2), Hâverî (2), Hayretî (2), Kınalızâde Ali Çelebi (2), Rûhî (2), Şeyhülislâm 
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Yahyâ (2), ‘Ulvî (2), Abdal (1), Agehî (1), ‘Âlî (1), Cemâlî (1), Dâ’î Şemseddin (1), 

Dervîş Hasan (1), Ebu’s-su‘ûd Efendi (1), Ehlî (1), Enverî (1), Fütûhî (1), Hâlisî (1), 

Hamdî (1), Harîrî (1), Hasan Çelebi (1), Hasîbî (1), Hayâlî (1), Helâkî (1), Hudâyî (1), 

Hüdâyî (1), İshâk (1), Kabûlî (1), Mu‘îd Hasan Çelebi (1), Rahmî (1), Rızâyî (1), Sabûhî 

(1), Sadrî (1), Sa‘dî (1), Sun‘î (1), Şânî (1), Şermî (1), Üftâde (1), Vâlihî (1), Zâtî (1), 

Zeynî (1), Zihnî (1). Mahlası kaydedilmeyen müstakil beyitler ise 24 tanedir. Bunlardan 

8’i Farsça, 1’i Arapçadır.   

 

2.2.4. Mecmuada kullanılan vezinler 

 

Mecmuada yer alan şiirlerde 18 farklı aruz vezni kullanılmıştır. Bu vezinler 

içerisinde en çok kullanılanı, remel bahrinde Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

(68) ve hezec bahrinde Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün (60) kalıplarıdır. 

Mecmuada kullanılan bahirler, aruz vezinleri ve bu vezinlerin nazım şekillerine göre 

dağılımı şu şekildedir: 

 

Tablo 4: Mecmuada kullanılan aruz kalıpları ve nazım şekillerine göre dağılımı 

 

Bahirler Vezin Nazım Şekilleri Sayısı 

Bahr-i Hezec Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün 

/ Mefâ‘îlün 

4 tahmis, 2 müseddes, 

1 tesdis, 40 gazel, 1 

kıta, 12 müstakil beyit 

60 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fe‘ûlün 4 gazel, 6 müstakil 

beyit 

10 

Mefâ‘ilün / Fe‘ûlün / Mefâ‘ilün / 

Fe‘ûlün 

1 müstakil beyit 1 

Mef‘ûlü / Mefâ‘îlü / Mefâ‘îlü / 

Fe‘ûlün 

7 gazel, 1 kaside, 17 

müstakil beyit 

25 

Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Fa‘lün 1 kıta 1 

Bahr-i Remel Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / 

Fâ‘ilâtün 

1 muhammes 1 
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Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / 

Fâ‘ilün 

1 musammat, 5 tahmis, 

44 gazel, 1 kaside, 1 

nazm, 1 kıta, 15 

müstakil beyit  

68 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 1 gazel, 2 müstakil 

beyit 

3 

Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün Fe‘ilâtün 

Fe‘ilün 

3 tahmis, 28 gazel, 1 

kaside, 17 müstakil 

beyit 

48 

Fe‘ilâtün / Fe‘ilâtün / Fe‘ilün 1 gazel 1 

Bahr-i Muzâri‘ Mef‘ûlü / Fâ‘ilâtü / Mefâ‘îlü / 

Fâ‘ilün 

1 tahmis, 1 müseddes, 

10 gazel, 5 müstakil 

beyit 

17 

Mef‘ûlü / Fâ‘ilâtün (müctezi) 1 kıta 1 

Mef‘ûlü / Fâ‘ilâtü / Mefâ‘ilâtü / 

Fâ‘ilün (müseddese / müseddes-i 

ahreb-i mektû‘) 

1 gazel 1 

Bahr-i Müctes Mefâ‘ilün / Fe‘ilâtün Mefâ‘ilün / 

Fe‘ilün 

2 gazel, 2 müstakil 

beyit 

4 

Bahr-i 

Mütekarib 

Fa‘ûlün / Fa‘ûlün / Fa‘ûlün / 

Fa‘ûlün 

1 müstakil beyit 1 

Bahr-i Hafîf Fe‘ilâtün / Mefâ‘ilün / Fe‘ilün 2 gazel, 2 kıta, 3 

müstakil beyit 

6 

Bahr-i Tavîl Feèilâtün 2 vezinli mensur metin 2 

Bahr-Kasîr Müfte‘ilâtün / Müfte‘ilâtün 

Müfte‘ilâtün / Müfte‘ilâtün 

1 gazel 1 
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2.3. Mecmuadaki Şiirlerin Şairlerin Divanlardaki Şiirleri ile 

Karşılaştırılması 

 

2.3.1. Mecmuada bulunduğu halde yapılan çalışmalarda bulunmayan şiirler 

 

Mecmuada yer alan şiirlerin tamamı, yapılan çalışmalarda taranmış ve bazılarının 

herhangi bir çalışmada bulunmadığı görülmüştür. Çağdaş araştırmalarda tespit 

edilemeyen şiirlerin fazla olması, kaybolmuş şiirleri günümüze ulaştıran bu mecmuayı 

değerli kılmaktadır. Mecmuada 137 şiir hiçbir ilmi çalışmada yer almamaktadır. 137 şiirin  

34 tanesinin şairi/mahlası tespit edilememiştir. Şairi/mahlası bilinen şair sayısı 66 olup 

bunların şiirlerinin toplamı 103’tür. 137 şiirin 16’sı Farsça, 6’sı Arapça 115 tanesi 

Türkçedir. Bu şiirlerin 57’si gazel, 59’u müstakil beyit, 12’si kıta, 4’ü tahmis, 2’si nazm, 

1’i mesnevi ve 1’i muhammestir. 

Aşağıdaki tabloda, mecmuada bulunup yapılan çalışmalarda yer almayan şiirlerin 

numarası, nazım şekli ve şairi belirtilmiştir. 

 

Tablo 5: Mecmuada Bulunup Yapılan Çalışmada Bulunmayan Şiirler 

 

No Şair Nazım Şekli Şiir Numarası 

1 Abdâl 1 müstakil beyit 22 

2 Abdülkerîm 1 gazel 2 

 Âgehî  1 müstail beyit  185 

 3 Ahmed Çelebi 1 kıta 90 

4 Ahmedî 1 gazel 117 

5 Âlî 1 gazel 111 

6 Bahtî/Sultan Ahmed 1 gazel 228 

7 Celâlî 1 gazel 235 

8 Cemâlî 1 müstakil beyit 57 

9 Derûnî 1 gazel 242 

10 Edîbî 1 gazel 226 



20 
 

11 Ehlî 1 müstakil beyit 27 

12 Emrî 3 müstakil beyit 49, 55, 175 

13 Enverî 1 müstakil beyit 26 

14 Fasîh 1 gaze1, 1 nazm, 3 

müstakil beyit  

259, 251 (Farsça), 252 

(Farsça), 253 (Farsça), 

254 (Farsça) 

15 Fevrî 1 gazel 113 

16 Fürûgî 1 gazel 129 

17 Fütûhî 1 müstakil beyit 18 

18 Fuzûlî 1 müstakil beyit, 1 

nazm 

45, 141 

19 Gafûrî 1 gazel 208 

20 Günâhî 1 tahmis 99 

21 Hâfız 1 gazel  140 (Farsça) 

22 Hâfız 1 gazel 237 

23 Hâletî 1 gazel 82 

24 Hâlisî 1 müstakil beyit 66 

25 Hamdî 1 müstakil beyit, 2 

gazel 

67, 139, 227 

26 Hasan Çelebi 1 müstakil beyit 58 

27 Hasîbî 1 müstakil beyit 59 

28 Hâtemî 1 müstakil beyit 75 

29 Haverî 1 müstakil beyit 60 

30 Helâkî 1 müstakil beyit 52 

31 Hilâlî 1 gazel  272 (Farsça) 

32 Hüdâyî 1 müstakil beyit 48 
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33 Hüsâmî 1 gazel 258 

34 İlmî 2 gazel 204, 273 

35 İshâk 1 müstakil beyit, 1 

kıta 

24, 87 

36 Kabûlî 1 müstakil beyit 30 

37 Kâmî 1 gazel 236 

38 Kâni‘î 1 gazel 221 

39 Kelâmî 1 gazel 250 

40 Mahmûd Beg 1 gazel 128 

41 Makâlî 2 gazel 151, 240 

42 Ma‘nî 1 gazel 247 

43 Meylî 2 gazel 85, 231 

44 Mislî 1 gazel 80 

45 Mu‘îd Hasan Çelebi 1 müstakil beyit 65 

46 Muhîtî-i Rodosî 1 kıta 93 

47 Murâdî (Sultan III. Murâd) 1 gazel 264 

48 Nâmî 1 gazel 143 

49 Nihâlî 1 gazel 154 

50 Osmân 1 müstakil beyit 255 

51 Rahmî 2 tahmis 108, 109 

52 Recâyî 1 gazel 122 

53 Rızâyî 1 müstakil beyit 72 

54 Riyâzî 1 gazel 134 

55 Rûhî 1 müstakil beyit, 2 

gazel 

62, 144, 202 

56 Sâdık 2 gazel 266, 269 
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57 Sa‘dî 1 müstakil beyit 15 

58 Sâfî 1 gazel 239 

59 Sâ‘î 4 gazel 79, 84, 130, 220 

60 Sânî 1 gazel 115 

61 Senâyî 1 gazel 83 

62 Sipâhî 1 gazel 86 

63 Sun‘î 1 müstakil beyit 44 

64 Şânî 1 müstakil beyit 88 

65 Şefi‘î 1 gazel 158 

66 Şermî 1 müstakil beyit 256 

67 Ulvî 2 müstakil beyit, 2 

gazel 

35, 70, 216, 257 

68 Üftâde 1 müstakil beyit 28 

69 Ünsî 1 gazel 243 

70 Vâlihî 1 müstakil beyit 63 

71 Vehbî Efendi 1 kaside 127 

72 Veysî 1 gazel 262 

73 Vusûlî 1 kıta 245 

74 Yahyâ  1 gazel 232 

75 Yümnî 1 tahmis 94 

76 Zekeriya Efendi  3 kıta  124 (Arapça), 125 

(Arapça), 126 

(Arapça) 

77 Zeynî 1 müstakil beyit 16 

78 Zihnî 1 müstakil beyit 61 
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 ? 22 müstakil beyit 19, 36, 42 (Farsça), 46, 

53, 173 (Farsça), 174, 

177 (Farsça), 178 

(Farsça), 179 (Farsça), 

180, 181, 182 

(Arapça), 186, 187 

(Farsça), 188, 189 

(Farsça), 190, 191, 

192, 193, 194 

(Farsça),  

 ? 5 gazel 20, 120, 218, 244, 249 

 ? 1 mesnevi  21 (Arapça) 

 ? 5 kıta 23, 91 (Farsça), 92 

(Arapça), 245, 246 

(Farsça) 

 ? 1 muhammes 

(mütekerrir) 

100 

 

 

2.3.3. Mecmuada bulunup divanlarda bulunmayan kısımlar 

 

Mecmuada nakledilen şiirlerden bazılarında yer alan beyitlerin, şairlerin 

divanında bulunmadığı görülmüştür. Fakat söz konusu duruma mecmuada çok nadir 

rastlanmaktadır. Aşağıda yer alan tabloda bu eksiklikler şiir numaraları ile verilmiştir. 

 

Tablo 7: Mecmuada bulunup hazırlanmış çalışmalarda olmayan kısımlar 

 

Şair Şiir Numarası / Eksik 

Mısra Sayısı 

Şiir Numarası / Eksik Beyit 

Sayısı 

Azerî Çelebi 106 / 4 mısra  

Rahmî Çelebi  172 / 1 beyit 

‘Ulvî  195/ 1 beyit 
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Usûlî 1 / 1 mısra  

 

 

 

 

 

2.3.2. Şairlerin divanlarında bulunup mecmuada bulunmayan kısımlar 

 

2.3.2.1. Beyit/Bend eksiklikleri 

 

Gerekli çalışmalar incelenerek mecmuada yer alan şiirler, belirtilen şairlerin 

divanlarında bulunmuş ve divanlarındaki şiirler ile karşılaştırılmıştır. Bunun sonucunda 

mecmuadaki şiirlerin bazılarında beyit eksikliklerine rastlanmıştır. Aşağıdaki tabloda, 

hazırlanan çalışmalarda bulunduğu hâlde mecmuada nakledilmeyen beyitler şiir 

numaralarıyla birlikte verilmiştir. 

 

Tablo 6: Hazırlanmış çalışmalarda bulunup mecmuada yer almayan kısımlar 

 

Şair Şiir numarası / Eksik Beyit Sayısı 

Bagdâdlı Rûhî 136 / 1 beyit 

Bâkî 133 / 1 beyit 

147 / 2 beyit 

198 / 1 beyit 

223 / 1 beyit 

Behiştî 149 / 1 beyit 

Emrî 261 / 1 beyit 

Fâ’izî 200 / 5 beyit 

Hilâlî 268 / 1 beyit 

Mantıkî 225 / 2 beyit 

Rahmî 146 / 1 beyit 
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3. BÖLÜM: METİN 

3.1. Metnin Kuruluşunda İzlenen Yöntem 

 

1. Mecmuada yer alan şiirlerinin her birine birer sıra numarası verilmiş ve şiirlerin 

sıralamasında bir değişikliğe gidilmeden trankripsiyon alfabesine aktarılmıştır. 

2. Beyite/Bende Latin rakamları, bendler halinde yazılan nazım şekillerine ise Roma 

rakamıyla sıra numarası verilmiştir. 

3. Dipnotlarda yer alan beyitlerle ilgili açıklamalar birinci mısra a, ikinci mısra b 

(1a, 1b, 2a, 2b) şeklinde gösterilmiştir. 

4. Şair mahlasları koyu gösterilmiştir. 

5. Mecmuada yer alan şiirler; divanlar ve bugüne kadar hazırlanan diğer 

kaynaklardaki şiirler ile karşılaştırılırken mecmua esas alınmıştır. Metin ile divan 

arasındaki fark gösterilirken dipnotta önce metindeki şekli sonrasında ise 

divanda/kaynakta yer alan şekline yer verilmiştir. Eğer divan ile karşılaştırılıyorsa 

“(D)” farklı bir kaynak ile karşılaştırılıyorsa da o kaynağın kısaltması (???) 

kullanılmıştır. 

6. Mecmuada okunamayan kelimeler (…..) ile gösterilmiştir. Bu kelimelerin 

fotoğrafları dipnotlarda belirtilmiştir. 

7. Metin tamiri yapılan kelimeler ve ekler köşeli ayraç [ ] içerisinde gösterilmiştir. 

Yine mecmuada şiirin başında mahlas ve şair isimleri verilmemişse -şiirlerin kime 

ait olduğu biliniyorsa- şair ismi/mahlası [ ] içinde yazılmıştır. 

8. Mecmuada fazladan yazıldığı düşünülen ibareler iki çizgi arasında  “-ın-” şeklinde 

gösterilmiştir. 
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3.2. Transkripsiyonlu Metin 

 

[7178a-2a]  

       114 

                        “Musammat”- [Uãÿlí] 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 I 

1 Óamdü li’llÀh kim yine bir meh-liúÀdur sevdigüm 

2 Nÿrdur başdan başa şems-i êuóÀdur sevdigüm 

3 SÀyesinde pÀdişÀhum bir hümÀdur sevdigüm 

4 Serv-úad maóbÿblar[da]15 müntehÀdur sevdigüm 

5 YÀ Óasan yÀòÿd Óüseyn-i KerbelÀdur sevdigüm 

6 Laómüke laómièAliyyü’l-MurtażÀdur sevdigüm 

7 äÿre-i RaómÀn èale’l-èarş istivÀdur sevdigüm 

8 Merve óaúúı Kaèbe-i ehl-i ãafÀdur sevdigüm 

9 Deyr-i dilde bir büt-i luèbet-hümÀdur sevdigüm 

10 ÓÀşa li’llÀh dostlar nÿr-ı ÒudÀdur sevdigüm 

11 Ben Muóammed ümmetiyem MuãùafÀdur sevdigüm 

 

II 

1 èÁşú odından dÿd-ı Àhum [çarò-ı]16 mī nÀyı geçer 

2 Çeşmümüñ merdümleri baór[i]17 vü deryā yı geçer 

                                                           
14 Mustafa İsen, Usûlî Dîvânı (İnceleme-Tenkitli Metin-Tıpkıbasım) (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler 

Kurumu Başkanlığı Yayınları, 2020) 121-123. 

1/ I-1 Óamdü li’llÀh: Şükr óaúúa (D) 
15 1/ I-4 UDMİ’den yararlanarak tamamlanmıştır. 

1/ I-7 äÿre-i RaómÀn: äÿret-i RaómÀn (D) 

1/ I-8 Merve: Úıble 

1/ I-9 luèbet-hümÀdur: luèbet-nümÀdur 
16 1/ II-1 UDMİ’den yararlanarak tamamlanmıştır. 
17 1/ II-2UDMİ’den yararlanarak tamamlanmıştır. 
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3 äÿretüñ naúş-ıla ùabèum bu heyÿlÀyı geçer 

4 Bu deli göñlüm levend oldı vü şeydÀyı geçer 

5 èÁlemüñ fikrinde èaúlum gerçi òod-rÀyı geçer18 

6 èIşú bÀzÀrında cÀnum òayli rüsvÀyı geçer19 

7 Bir büte yüz urdı göñlüm şimdi tersÀyı [geçer]20 

8 CÀn virür laèlüñ şarÀbında MesíóÀyı geçer21 

9 Kimi èÍsÀyı bu òalúuñ kimi MÿsÀyı geçer 

10 ÓÀlimüñ mehteri oldı àamz òÀtemü’l-müntehÀyı geçer22 

11 Ben Muóammed ümmetiyem MuãùafÀdur sevdigüm 

 

   III 

1 Bir gedÀ-yı nÀtüvÀnem tÀc[u]23efser sevmezem 

2 ÒÀk-i pÀyuñ òoşgelür èaynuma èanber sevmezem24 

3 Ayaàuñ ùopraàı besdür Àb-ı kevåer sevmezem 

4 Kÿyuña ùutdum [vaùan]25 mülk-i Sikender sevmezem26 

5 Bülbül-i bÀà-ı cemÀlem verd-i aómer sevmezem27 

6 ÁfitÀb olursa da bir àayrı dilber [sevmezem]28 

7 Öldürürlerse beni hercÀyí dilber [sevmezem]29 

                                                           
18 1/ II-5 Bu mısra UDMİ’de 6. mısradır. 

1/ II-5 èÁlemüñ fikrinde: èÁlem-i fikretde 
19 1/ II-6 Bu mısra UDMİ’de 7. mısradır. 
20 1/ II-7 UDMİ’den yararlanarak tamamlanmıştır.  

Ve bu mısra UDMİ’de 8. mısradır. 
21 1/ II-8 Bu mısra UDMİ’de10. mısradır. 

1/II-8 şarÀbında: şarÀbına (D) 
22 Başına èaşúuñ hevÀsı düşdi sevdÀyı geçer (D) 
23 1/ III-1 UDMİ’den yararlanarak tamamlanmıştır. 
24 Bu mısra UDMİ’de 4. mısradır. 
25 1/ III-4 UDMİ’den yararlanarak tamamlanmıştır. 
26 Bu mısra UDMİ’de 2. mısradır. 

1/III-4 Kÿyuña: Kÿyuñı (D) 
27 Bu mısra UDMİ’de 6. mısradır. 
28 1/ III-6 UDMİ’den yararlanarak tamamlanmıştır. 
29 1/ III-7 UDMİ’den yararlanarak tamamlanmıştır.  

Bu mısra UDMİ’de 8. mısradır. 
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8 Baña ol şÀhum gerek daòı güzeller [sevmezem]30 

9 Ger gelürse yanuma òÿrşíd-i óÀver [sevmezem]31 

10 Gökden inerse bugün mÀh-ı münevver [sevmezem]32 

11 Ben Muóammed ümmetiyem MuãùafÀdur sevdigüm 

 

                 IV 

1 Óamdü li’llÀh [kim]33 yine óüsnüñ tecellÀsındayam 

2 On sekiz biñèÀlemüñ dÀéim temÀşÀsındayam 

3 Óaú TeèÀlÀnuñ bugün Firdevs-i aèlÀsındayam 

4 [Sehm-i aèlÀ gözlerüm úadó-ı muèallÀsındayam]34 

5 Sen beni bÀzÀr-ı dehrüñ ãanma àavàÀsındayam35 

6 ÁşiyÀn-ı dürr-i pÀkem èaşú deryÀsındayam36 

7 Kaèbe-i maúãÿda irdüm şevú ãaórÀsındayam 

8 Göñlümüñ buldum murÀdın cÀn tesellÀsındayam 

9 Ol güzeller şÀhınuñ her dem temÀşÀsındayam 

10 Ol melek ãÿretlinüñ zülf-i muùarrÀsındayam37 

11 Ben Muóammed ümmetiyem MuãùafÀdur sevdigüm 

                                                           

1/III-7 dilber: kÀfir (D) 
30 1/ III-8 UDMİ’den yararlanarak tamamlanmıştır.  

Bu mısra UDMİ’de 10. mısradır. 
31 1/ III-9 UDMİ’den yararlanarak tamamlanmıştır.  

Bu mısra UDMİ’de 7. mısradır. 

1/ III-9 yanuma: úapuma (D)  
32 1/ III-10 UDMİ’den yararlanarak tamamlanmıştır.  

Bu mısra UDMİ’de 5. mısradır. 
33 1/ IV-1 UDMİ’den yararlanarak tamamlanmıştır. 
34 1/ IV-4 UDMİ’den yararlanarak tamamlanmıştır. 
35 1/ IV-5 UDMİ’de 6. mısradır.  
36 1/ IV-6 UDMİ’de 5. mısradır. 

1/ IV-6 ÁşiyÀn: ÁşinÀ (D) 

1/ IV-8 murÀdın: murÀdını (D) 

1/ IV-9 ol: bir (D) 

1/ IV-9 temÀşÀsındayam: temennÀsındayam (D) 
37 Bu mısra UDMİ’de yoktur. 

1/ V-1 cÀnı: cÀna (D)  

1/ V-2 cinÀnı: cenÀóı (D); yirin: yiriñ (D) 
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                   V 

1 Murà-ı cÀnıèaşú odından ÀşiyÀn itdüm yine 

2 Ol cinÀnı yanmışuñ yirin cinÀn itdüm yine 

3 Bu deli göñlümi rüsvÀ-yı cihÀn itdüm yine 

4 äoldurup bÀà-ı vücÿdumı òazÀn itdüm yine 

5 Tíà-i miónetle yüregüm ùolu úan itdüm yine 

6 Gice gündüz dem-be-dem Àh u fiàÀn itdüm yine 

7 Rÿz-ı miónetle begüm úaddüm kemÀn itdüm yine38 

8 Ayaàı ùopraàına rÿóum revÀn itdüm yine39 

9 Ey Uãÿlí ol şehüñ ismin beyÀn itdüm yine 

10 Gün gibi fÀşın eyleyüp sırrum èayÀn itdüm yine 

11 Ben Muóammed ümmetiyem MuãùafÀdur sevdigüm 

 

[7179b-2b] 

                     240 

“áazel-i Baór-i Úaãír-i èAbdülkerím-i Meróÿm FermÀyed” 

MüfteèilÀtün MüfteèilÀtün MüfteèilÀtün MüfteèilÀtün 

1 RÀóat-ı rÿóum / dilde fütÿóum / hem dem-i şÿòum / baèd-ı selÀmı 

Úurre-i èaynı / úuvvet-i zeyni / èizzet-i díni / diñle kelÀmı 

 

2 èİlme óaríã ol / şuàle enís ol / ehle celís ol / görme melÀli 

äormaàa ey yÀr/ eylemegil èÀr / añla negim var / èilm-i tamÀmı 

 

3 FÀrisí’i bil / ehlin ara bul /efãaó-ı nÀs ol / èArab u èAcemi 

                                                           
38 1/ V-7 Bu mısra UDMİ’de 5. mısradır. 

1/ V-7 begüm: büküp (D) 
391/ V-8 Bu mısra UDMİ’de 6. mısradır. 

1/ V-8 rÿóum: rÿóı (D) 
40 Şiir, herhangi bir çalışmada bulunamamıştır. 
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Bildügüñ ögret / dersüni fikr it / eyleme híç redd / òÀã-ıla èÀmı 

 

4 Vaút-ı namÀz it / Óaḳ ḳ a niyÀz it / ÒÀlıúı yÀd it / gözle imÀmı 

Kendüñi görme / kimse’i yerme / èunf ile virme / söze cevÀbı 

 

5 Ger ník ü ger bed / Àn ki píştÀyed /eylemeyüp red / ehl-i merÀmı 

Çoà ü ger az / bulduàuñı yaz / pendi iden sÀz / gel olma èÀmí 

 

6 Ùamla be ùamla / göl olur añla / sözümi diñle / görme melÀli 

Lütf u edeble / ãaúla vü bekle / úandese yoúla / ãuló u niôÀmı 

 

7 äÀlióe yÀr ol / ehl-i niåÀr ol / deníde var ol / bul eyü nÀmı 

èİlm-i mükerrer / eyle muúarrer / ãoñra muóarrir / temm-i kelÀmı 

 

[7179a-3a] 

   341 

   “Gazel”- [BÀúí] 

        mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

1 ŞebÀngeh mÀh-ı nev gösterdi cÀm-ı zer nigÀr elde 

Ki yā èní ṣ ubḥ -dem ḥ oşdur şarÀb-ı ḥ oş-güvā r elde 

 

2 äalındı èídgehde serv-úadler mest-i nÀz olmuş 

İderdük biz de ayaú seyrin olsa dest-i yÀr elde 

 

3 Ne mümkin murà-i dil vaãluñ hevÀsından güõÀr itmek 

Ùutar ãayyÀd-ı àamzeñ şÀh-bÀz-ı cÀn-şikÀr elde 

                                                           
41 Sabahattin Küçük, Baki Divanı (Tenkitli Basım) (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 1994). 

3/4a dÀéim: gÀhi 
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4 Úoyup ol zülf-i şeb-dízi göñül geçmek diler dÀéim 

Velí görsem yine úālmaz cinÀn-ı iòtiyÀr elde 

 

5 NiåÀr it bezmine BÀúí bu dürr-i pÀki seyr itsün 

MuraããaècÀmı ãunduúça o şÀh-ı tÀcdÀr elde 

 

         442 

  “Gazel” - [BÀúí] 

MefÀèílün MefÀèilün Feèÿlün 

1         DilÀ meyl itme vaãl-ı dil rübÀya 

HevÀ-yı salùanat düşmez gedÀya 

 

2 HümÀ-yı evc-i istiànÀdur ol mÀh 

Ánuñ‘çün böyle mÀéildür hevÀya 

 

3 èİõÀruñ yÀdı bir rengín laùífe 

DehÀnuñ õikri bir şírín óikÀye 

 

4 Olur laèl-i muãaffÀ dil-keş ammÀ 

Naôír olmaz şarÀb-ı dil-güşÀya 

 

5 FerÀmÿş it àam-ı ferdÀyı BÀúí 

Bugün ãıóóatdeyüz minnet ÒüdÀya 

  

 

 

                                                           
42Küçük, Baki Divanı, 276. 
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                                  543 

                        “Gazel”- [BÀúí] 

            Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

1 Bend-i úabÀ çözilmeye tÀ cÀme çıúmaya 

Naúd-i viãÀl èÀşıú-ı nÀ-kÀma çıúmaya 

 

2 Berr-i ÓicÀza şemme-i zülfüñ yitürse bÀd 

ÓuccÀc úala bÀdiyede ŞÀma çıúmaya 

 

3 VÀèiz çıúarsa kürsíye her Cumèa àam degül 

AmmÀ bolay ki luùf ide bayrÀma çıúmaya 

 

4 BÀmunda pÀsbÀnlıàuñ itmezse mÀh-ı nev 

ŞÀma irişmeye dilerin bÀma çıúmaya 

 

5 Úaldı òayÀl-i òançeri ãad-pÀre sínede 

MÀóíye beñzer ol ki düşe dÀme çıúmaya 

 

6 DÀéim revÀ mı àayra çıúa tíà u òançeruñ 

Bir óiããe daóı èÀşıú-ı nÀ-úÀma çıúmaya 

 

7 BÀúí óarír-i zülfi gibi şöyle añlaram 

SÀéir úumaş o serv-i gül endÀma çıúmaya 

   

 

 

                                                           
43Küçük, Bâkî Dîvânı, 283. 
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[7180b-3b] 

644 

 “Gazel”- [FiàÀní] 

            Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Fe èÿlün 

1 RuòsÀrlaruñ óüsnüñ içün itdi şeóÀdet 

Bir dini úaradur kim ider şemse èibÀdet 

 

2 èAnúÀ-yı dilüm seyr-i cihÀna heves itmez 

Menzil-geó olalıdan aña úÀf-ı úanÀèat 

 

3 Bir gün sen eger külbe-i aózÀnuma gelseñ 

Ey serv muúarrer úopar ol demde úıyÀmet 

 

4 Şol óükm-i hümÀyÿn-ı cemÀlüñdeki zülfin 

èAnberle yazılmış iki èunvÀn-ı  melÀóat 

 

5 èAlemde bu beş beytüñle úalèa-i şière 

Urduñ be FigÀní yine bir ùop-ı belÀàat 

 

745 

 “Gazel”- [FiàÀní] 

                                                           
44 Gülşen Çaylı Cankurt. Figanî Divanı Gramatikal İndeksi (Aydın: Adnan Menderes Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2015) 35. 

6/1a óüsnüñ: zülfüñ D. 

1b kim: ki D. 

3b demde: günde D. 
45 Cankurt, a.g.e., s.81. 

7/1a úaãrını: kaşını D. 

2a cÀnla: òÀb D. 

2b şeh bir iki úat alay: meh yine bir úara alay D. 

3b dir Ày vÀy: eydür vÀy D. 

5a Ayaàı illere: illere ayaàı D. 
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            FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Gözümüñ úaãrını eylerse òayÀlüñ n’ola cÀy 

Şeh-i èÀlemdür idinse yiridür ãırça sarÀy 

 

2 Şeb-i firúatde cÀnla ceng eylemege 

Müjeden baàladı ey şeh bir iki úat alay 

 

3 BÀm-ı çarò üstine nÀlem çıúuban ùıfl gibi 

Aşaàa inmege úorúar çıàırup dir Ày vÀy 

 

4 Bir nefes nÀlemi dem urmaàa úomaz diyüben 

Gösterür ellere parmaúla beni bezmde nÀy 

 

5 Ayaàı illere taúsím idesin bezm içre 

Niçün ey sÀúi FiàÀní úuluña degmeye pÀy 

  

           846 

                     “Gazel”- [FiàÀní] 

MefÀèílün MefÀèílün Feèÿlün 

1 BahÀr oldı yine artdı cünÿnum 

Bulandı ùaşdı seyl-Àb-ı èuyÿnum 

 

2 Görelden lÀlenüñ destinde cÀmı 

Ufatdum kÀse-i ãabr u sükÿnum 

 

                                                           
46 Cankurt, a.g.e, 61. 

8/1a oldı: irdi (D) 

4a Ùaúup sevsen kefendir gerdenine: Takup sevsen kefen gerdenine dir 
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3 Baş açuú úıpúızıl dívÀne àonca 

Lebüñsüz ey yanaàı lÀle-gÿnum 

 

4 Ùaúup sevsen kefendir gerdenine 

Úılıcuñ işte vü işte boyunum 

 

5 [İdersem daèví-i erlik yeridür 

FiàÀní ZÀl-i gerdÿn key zebÿnum]47 

 

           948 

                         “Gazel”- Saèyí 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Leşker-i mülk-i àam-ı èaşúa ben oldum baş olan  

Eyledüm èazm-i sefer gelsün berü pÀdÀş olan 

 

2 Dürr-i şehvÀrın cihÀnuñ gözime göstermesün 

Úaùre úaùre çeşme-i çeşm-i terinde yaş olan 

 

3  MÀder-i dehrüñ içersem zehrini mÀnend-i şír 

                                                           
47 FDGÇC ‘den yararlanılarak tamamlanmıştır. 
48 Selami Turan - Filiz Duman. “Hattat bir şair: Sa’yî Çelebi ve Gazelleri”. Rumelide Dil ve Edebiyat 

Araştırmaları Dergisi 27, (2022), 489-524. 

9/1a Leşker: Asker M. 

1a èaşúa : makalede yok 

1b Eyledüm èazm-i sefer gelsün berü pÀdÀş olan: èAzm-ı rÀh itdüm úanı gelsün ber ü bÀd eş olan M. 

2.beyit, makalede 4.beyittir. 

2a  göstermesün : göstermeden M. 

3.beyit makalede 5.beyittir.  

4.beyit makalede 2.beyittir. 

4a ideli:eyledüm M. 

5.beyit makalede 3.beyittir. 

6b firúate:àuããaya M. 
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áam degül çünkim benümle àuããadır úardaş [olan] 

 

4  Başum alup ideli èazm-i beyÀbÀn-ı fenÀ 

Rehberim zÀd-ı miónet àuããadır yoldaş olan 

 

5  Yirini evc-i şeref eyler felekde gün gibi 

Kÿy-veş-i çevgan-ı mihr-i yÀre óÀżır baş olan 

 

6  Yaş döküp gözden yüzin çÀrÿbveş sürsün yere 

SaèyiyÀ saónı-sarÀy-ı firúate ferrÀş olan 

 

[7180a-4a] 

1049 

“Beyit”- Ebu’s-suèÿd Efendi 

            Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

Sükker lebüñe úand ezilirse èaceb olmaz 

Külle olan Àdemde óayÀ vü edeb olmaz 

 

1150 

“Beyit”- ÒayÀlí 

            Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün  

Öykünse leb-i lÀèlüñe òÀtem èaceb olmaz 

Elden ele düşende óayÀ vü edeb olmaz 

                                                           
49 Yaşar Aydemir söz konusu beytin Zihnî’ye ait olduğunu belirtmektedir (Bk. Yaşar Aydemir. “Edeb 

Olmaz”. Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 32/32 (2024), 168. 
50 Beyit, Pervâne Bey Mecmuası'nda Fakîrî’ye, Memduh Faik Paşa Mecmuası'nda Fâmî’ye ait 

gösterilmiştir. Bk. Gıynaş, Kamil Ali. Pervâne Bey Mecmuası (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2017. Ayıca bk. Ünlü Aydın, Yücel. Mecmû’a-i Eş’âr (Milli 

Kütüphane FB 533) İnceleme – Metin (Ankara: Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 

2018). 
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1251 

“Beyit”- äadrí 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün  

Ebr  itse özin zülfüñe nisbet èaceb olmaz 

Kim yüz[i] suyın yere dökende edeb olmaz 

 

1352 

“Beyit”- èÁlí 

            Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün  

Ay ile gün öykünse yüzüne èaceb olmaz 

HercÀyi güzellerde óayÀ vü edeb olmaz 

 

1453 

“Beyit”- BÀúí 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün  

Áyíne saña da olsa muúÀbil èaceb olmaz 

Kim yüzi açılmışda óayÀ vü edeb olmaz 

 

           1554 

“Beyit” - Saèdí 

           Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

Öykünse şehÀ lÀèlüñe bÀde èaceb olmaz 

ZírÀ delüúanluda óayÀ vü edeb olmaz 

                                                           
51 Beyit, Pervâne Bey Mecmuası'nda Zihnî’ye, Memduh Faik Paşa Mecmuası'nda Tâlî’ye ait gösterilmiştir. 

Bk. Gıynaş, Pervâne Bey Mecmuası. Ayrıca bk. Ünlü Aydın, Mecmû’a-i Eş’âr.  

1a/ Pervane Bey Mecmuası’ndan yararlanılarak tamamlanmıştır. 
52 Beyit Pervâne Bey Mecmuası'nda Sâfî’ye, Memduh Faik Paşa Mecmuası’nda Cemâlî’ye ait 

gösterilmiştir. Bk. Gıynaş, Pervâne Bey Mecmuası, 1096. Ayrıca bk. Ünlü Aydın, Mecmû’a-i Eş’âr, 1338. 
53 Beyit Pervâne Bey Mecmuası'nda Şebâbî’ye, Memduh Paşa Mecmuası'nda Emnî’ye ait gösterilmiştir. 

Bk. Gıynaş, Pervâne Bey Mecmuası, 1094. Ayrıca bk. Ünlü Aydın, Mecmû’a-i Eş’âr, 1337. 
54 Şiir, herhangi bir çalışmada bulunamamıştır. 
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                                1655 

“Beyit” - Zeyní 

Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün  

Öykünse alır şemè-i ruòuña èaceb olmaz 

Kim ortaya düşmişde óayÀ vü edeb olmaz 

 

          1756 

“Beyit” - ÓÀtemí 

            Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

Sünbül ãaçını úılsa períşÀn èaceb olmaz 

YabÀnda büyüyende óayÀ vü edeb olmaz 

 

                                  1857 

   “Beyit” - Fütÿóí 

            Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

      Gün èÀrıøuña olsa muúÀbil èaceb olmaz 

(…..)58 ışıúlarda óayÀ vü edeb olmaz 

 

           1959 

        “Beyit” 

 Mefèÿlü MefÀèílü MefÀèílü Feèÿlün 

                                                           
55 Beyit, Memduh Faik Paşa Mecmuası’nda Cemâlî’nin beyitine çok benzerdir. Bk. Ünlü Aydın, 

Mecmû’a-i Eş’âr, 1338. 

Öykünse şemè-i rÿy-ı nigÀra èaceb olmaz 

Ortaya düşenlerde óaya vü edeb olmaz 
56 Beyit, Memduh Faik Paşa Mecmuası’nda Nâbî’ye ait gösterilmiştir. Bk. Ünlü Aydın, Mecmû’a-i Eş’âr, 

1336. 
57 Şiir herhangi bir çalışmada bulunamamıştır. 

58 Bu kelime okunamamıştır.  
59 Şiirin şairi tespit edilememiştir.  
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            EvãÀf-ı lebüñ yazsa úalemler èaceb olmaz 

ZírÀ iki dillide óayÀ vü edeb olmaz 

 

                    2060 

                 “Gazel”  

       MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

1       Tezevvüc úaãdın itdüm ey efendüm telò-kÀm oldum 

         Ùakıldı boynuma ùuz tobrası rüsvÀy-ı èÀm oldum 

 

2          Mücerred èÀleminde başıma uzar iken şimdi 

HevÀyí nefsime uydum esír [ü] bende rÀm oldum 

 

3         Teéehhül nıãf-ı dín olduàına úıldım heves ammÀ 

Zebÿn oldum dení dehre żaèiflikde tamÀm oldum 

 

4 Úanı ol şevú [ü] zevú-i ãoóbet-i yÀrÀnı terk itdüm 

 Efendim bir mülevveå kös beti mühmel cüõÀm oldum 

 

5 CenÀbetden úaçup àam çeker idüm iótilÀm olsam 

 Cünübler zümresine şimdi sulùÀnum benÀm oldum  

 

[7181b-4b] 

         2161 

“Mesnevi” 

                                                           
60 Başlığı okunamayan bir gazeldir, mahlas tespit edilememiştir. 
61 Şiir, Arapçadır. 
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2262 

“Kıta” - Güft AbdÀl 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

Tekkeye èizzet idenler lÀyıú olur raómete 

 Vaútini ibùÀl idenler müsteóaúdur laènete 

 

   2363 

  “Kıta” - Güft PÀdişÀh 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 èArż-ı óÀcet eyleyen dergÀh-ı Óaúdan àayrıya 

 Vardur ímÀnında şübhe müsteóaúdur laènete 

 

 Bir alay baùùÀl ùaàılur içün vaúf eyleyüp 

 Úorúarum ifnÀé-i mÀl iden düşer pek zaómete 

 

 

                                                           
62 Şiir, herhangi bir çalışmada bulunamamıştır. 
63 Şiir, herhangi bir çalışmada bulunamamıştır. 
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[7181a-5a] 

2464 

“Beyit” - İsóaú 

            MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün 

äabÀ ben òastayı òÀk-ı reh ile örte úo luùf  it 

Eger ölmezse altında anuñ bu mübtelÀ úalmaz 

 

   2565 

“Beyit” - Emrí 

MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün  MefÀèílün  

Şükür dimiş leb-i şíríni yÀre söz úaçırmışdur 

Sözinüñ úande gitdügini bilmez ùÿùí-i gÿyÀ 

  

           2666 

 “Beyit” - Enverí 

            Mefèÿlü FÀèilÀtü MefÀèílü FÀèilün 

Seyr it bizimle gel didi öpdüm ayaàını 

Şevúle düşdüm Enverí ol demde pÀyine 

 

         2767 

“Beyit” - Ehlí 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

YÀre ögmişler beni ol bí-vefÀda çıúmış bilmiş 

Saña èÀşıúdır dimişler bilmezem Ànı demiş 

                                                           
64 24/Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
65 Mehmet A.Yekta Saraç. Emri Divanı (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü, t.y.)  
66 26/Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
67 27/Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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                                    2868 

“Beyit” - [ÜftÀde] 

MefÀèílün  MefÀèílün   MefÀèílün   MefÀèílün 

Kimi şarúı geçinmiş kimi àarbı èÀşıú-ı zÀruñ 

Sana da ÜftÀde’nüñ her birisi bir semtden gelmiş 

 

                                 2969 

“Beyit” - [BÀúí] 

Mefèÿlü  fÀèilÀtü  mefÀèílü  fÀèilün 

Úoçmaú degül àaraø seni dídÀrdur murÀd 

DeryÀ-yı iştiyÀú begüm bí-kenÀrdur 

 

          3070 

“Beyit” - Úabÿlí 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Esb-i nÀza nicedir çekendir üftÀdeleri 

Medet ol şÿòı cefÀ-píşeye meydÀn olsa 

 

         3171 

“Beyit” - BÀúí 

MefÀèílün  MefÀèílün   MefÀèílün   MefÀèílün 

Ol Àhÿyı saña ãayd ola ãanma iltiyÀmından 

Öñüñce úaçar ammÀ BÀúiyÀ Àòir şikÀr olmaz 

 

                                                           
68 28/ Beyit herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
69 Küçük, Bâkî Dîvânı, 114.  
70 30/Beyit herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
71 Küçük, Bâkî Dîvânı, 162. 
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         3272 

“Beyit” - Velehu [BÀúí] 

MefÀèílün  MefÀèílün   MefÀèílün   MefÀèílün  

Gözüme özge èÀlemler temÀşÀ itdirür senüñ 

Nicesine bu òod Àyíne-i èÀlem-nümÀ ancaú 

 

         3373 

“Beyit” - ÕÀtí 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

ŞÀd olurmuş göricek èuşşÀúınuñ cÀn virdügin 

ÕÀtiyÀ cÀn vir o günde tÀ ki rÿóuñ şÀd ola 

 

                                  3474 

                          “Beyit” - Rÿḥí 

     FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

Leblerinden emelim óÀãıl ider yÀr didim 

Gülüp ol àonca didi òÿn ciger-ile ammÀ 

 

         3575 

                         “Beyit” - [èUlví] 

            Mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

èUlví úulınuñ deftere yaz nÀmını didim 

Biñ nÀz-ıla ol server-i òÿbÀn gele yazdı 

                                                           
72 Küçük, Bâkî Dîvânı, 180. 
73 Ali Nihad Tarlan, Zatí Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı (İstanbul: İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayını, 1967) 8. 
74 Saniye Rukiye Erten, Kayseri Raşit Efendi Eski Eserler Kütüphanesi’ndeki Bağdatlı Ruhi Divanı Nüshası 

(Metin-İnceleme) (Yozgat: Yozgat Bozok Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 

2018) 166. 
75 35/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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[7182b-5b] 

          3676 

      “Mıãraè” 

Mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

Nergisi çeşmüñe beñzetdi getürdi naôara 

BÀàbÀnı görin şülle çiçekler çıúara 

 

           37 77   

                  “Beyit” - [ŞeyhülislÀm] YaóyÀ 

            Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilün 

Göstermedi ruòın bize ol àonce bir zamÀn 

äoñra açıldı vechini bildük ki Àl imiş 

 

                       38 78             

             “Beyit” - BÀúí 

       Faèÿlün faèÿlün faèÿlün faèÿlün 

CihÀn cevr  ider  derd-i èaşúuñla cÀna 

Seni sevmek oldı bahÀne cihÀna 

 

           39 79     

             “Beyit” - Velehu [BÀúí] 

MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

Ne sulṭ Ànuz ne dervíşüz ne şeyḥ -i kÀm-yÀbuz biz 

Deminde ‘Àşıḳ ına açılur söyler kitÀbuz biz 

                                                           
76 36/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
77 Hasan Kavruk, Şeyhülislam Yahya Divanı (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü, t.y.). 
78 Küçük, Bâkî Dîvânı, 253. 
79 Mehmed Çavuşoğlu,Yahyâ Bey (Taşlıcalı) Divan Tenkidli Basım (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2023) 331. 
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           40 80 

 “Beyit” - Raḥmí 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Dem-i vaṣ l oldı dilÀ ḥ Àlüñi yāb yāb söyle 

Ġ am-ı ḥicr ile neler çekdügini heb söyle 

 

           4181 

                    “Beyit” - BÀkí 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Devr-i àamzeñde senüñ kimseye òançer çekmez 

Boynuma alurın ey şÿò-ı dil-ÀrÀ úoluñ 

 

          4282 

      “Beyit” 

 

  

                                                           
80 Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmi Divanı (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2017) 263. 
81 Küçük, Bâkî Dîvânı, 193 
82  Şiir, Farsçadır. 
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          4383 

               “Beyit” - [ŞeyhülislÀm] YaóyÀ 

     Mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

YÀrüñ ki meyÀnındadır ol òançer-i àaddÀr 

Şimden girü YaóyÀ geçemezsin sen o belden 

 

         4484 

“Beyit” - äunèí  

            MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

İdüp úaşı hilÀlin ayda bir kez ol úamer peydÀ 

Yine gün yüzlüler içre ayın ider peydÀ 

 

                  4585 

                “Beyit” - Fużÿlí 

MefÀèílün mefÀèílün faèÿlün 

Giderken yolda dildÀra bulaşdum 

Didim bir bÿse vir didi gelişde 

           

4686 

                             “Beyit” 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

İttifÀú ile bugün cümle aóibbÀ-yı zamÀn 

Leb-i cÀn-baòşını ben òaste dile em didiler 

 

                                                           
83 Kavruk, Şeyhülislam Yahya Divanı, 304. 
84 44/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
85 45/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
86 46/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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                              4787 

                         “Beyit” 

            FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Bir delüúanlu óarÀmídür deyü óabs itdiler 

Aãmadan úurtıla òaylí ãıúılmışdur şarÀb 

 

[7182a-6a] 

                                  4888 

 “Beyit” - HüdÀyí  

MefÀèilün feéilÀtün mefÀèílün faèülün 

Çemende ãanma olupdur şükÿfeler tezyín 

áamuñla òasta yaturken çiçek çıúardı zemín 

 

4989 

“Beyit” - Emrí 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilün 

Serde tÀr-ı kÀküli mÿy-ı meyÀnı bí-bedel 

Òÿb-rÿlar arasında belli başlı bir güzel 

 

 

5090 

“Beyit” - Dervíş Óasan 

                                                           
87 Ömer Zülfe, Sahipsiz Sözler Osmanlı Şiirinde Seçme Şiirler (İstanbul: Ötüken Yayınları, 2021) 27. 

47/ úurtıla òaylí: kurtuldı amma çok 
88 48/ Bu beyit herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
89 49/ Bu beyit herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
90Melis Azizi, “İran Meclis Kütüphanesi 17805 Nolu Türkçe Şiir Mecmuasında Bulunan Deyimler”, Eren 

Dergisi, 1/1 (Kasım 2022), 35. 

Melis Azizi’nin mecmuasında bu şiirin şairinin ismi veya mahlası yer almamaktadır.  

50/1a ider: iden M.  

1b başımı bu yolda: başını ortada 
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FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Ey baña seng-i melÀmetden ider èÀr diyen 

Benim ol başımı bu yolda úoyup yÀr diyen 

 

  5191 

   “Beyit” - BÀúí 

FeèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Úāş rā  ḳ ad elif deḥÀn ise mím 

Úılduñ ey mÀḥ òalkı kendüñe rā m 

 

5292 

“Beyit” - HelÀkí 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Píreḥenle úoca gör ol ãanemi doyunca 

Ádemüñ cÀnı çıúar pírehenin ãoyunca 

 

5393 

        “Beyit” 

FeèilÀtün mefÀèílün feèilün 

Düşeyin òÀḳ-i pÀyüñe úo beni 

Dostum sen de gör saña düşeni 

 

 

 

                                                           
91 Küçük, Bâkî Dîvânı, 220. 

1b/ kendüñe: emrüñe D. 
92 52/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
93 53/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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   5494 

   “Beyit” - BÀúí 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

Dil-rubÀlarla èaceb keåreti var ḥer yoluñ 

Geçemez ḥ ÿblārından göñül İstanbuluñ 

 

5595 

   “Beyit” - Emrí 

FeèilÀtün mefÀèilün feèilün 

Ne elüm var benüm meyÀnında  

Ne dilim var seniñ dehÀnında 

 

5696 

   “Beyit” - BÀúí 

      FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

     èÁşıúı bí-ãabr u ÀrÀm eyleyüp seyyÀó ider 

     Memleket seyr itdürür èaşúuñ vilÀyet gösterür 

 

5797 

                        “Beyit” - CemÀlí 

Mefèÿlü mefÀèílü mefÀèilü feèÿlün 

Başúa bir ulu nièmetidür òalka ÒudÀnuñ 

AmmÀ n’idelüm úadri bilinmez RamażÀnuñ 

 

 

                                                           
94 Küçük, Bâkî Dîvânı, s.193 
95 55/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
96 Küçük, Bâkî Dîvânı, 95-96. 
97 57/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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[7183b-6b] 

5898 

“Beyit” - Óasan Çelebi 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Didiler yÀrim aàyÀr-ile olmuş hem-dem 

Bilmedüm gerçek imiş úalmadı şübhem mübhem 

 

5999 

  “Beyit” - Óasíbí 

 MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

ÒarÀb olmuş yatar seng-i melÀmetden èÀşıú 

èİmÀret úıl esreke úalmasun şÀhum bozuú yazıḳ  

 

60100 

  “Beyit” - ÒÀverí 

            FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Yarelendim nice ger maèreke-i èaşúuñda 

Daòı úapunda şehÀ olmadı tímÀr baña 

 

                                      61101 

      “Beyit” - Õihní 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

YÀr çÀḥ-ı õeúanum èayn-ı vefÀdur dir ise  

äaúın ey èÀşıú-ı şÿríde inanma çeñedür 

 

                                                           
98 58/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
99 59/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
100 60/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir 
101 61/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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62102 

 “Beyit” - Rÿḥí 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Şol úader yazıldı tíà-i firÀúuñ beni kim 

Ne belÀ çekdügimi yaradan AllÀḥ bilir 

 

63103 

  “Beyit” - VÀlióí 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Şemè ü (…..)104 rişteñi maóv itme ãanup nÀrı nÿr 

(…..)105 dÀmenin ùavr-ı rişte-i sÿzen gibi 

 

64106 

  “Beyit” - Óarírí 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Ey murÀdum èaksine devr eyleyen çarò-ı felek 

Şimdi göñlüm nÀ-murÀd olmaú diler n’itseñ gerek 

 

  65107 

               “Beyit” - Muèíd Óasan Çelebi 

 

                                                           
102 62/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
103 63/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 

104 Bu kelime okunamamıştır.  

105 Bu kelime okunamamıştır.  
106 Sedanur Dinçer Arslan. Nev’i Divanı Sözlüğü (Bağlamsal Dizin ve İşlevsel Sözlük) (Ardahan: Ardahan 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2017) 102. 

64/1a çarò:kej-rev D. 

64/Mecmuada Harîrî’ye ait gösterilmiş ancak beyit, Nev’î Divanı’nda tespit edilmiştir. 
107 65/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Cÿyda ey yüzi ãanma görinen girdÀb 

Reşk-i rÿyuñla göbek borusına uàradı Àb 

 

66108 

 “Beyit” - ÒÀliãí 

MefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

Ne yÀri görmek ister dil ne kÿyın 

Yer ile dil-rubÀlardan ferÀàat 

 

67109 

  “Beyit” - Óamdí 

Mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

MiórÀbı iki mescide beñzer ruó-ı dilber 

èÁşıúlar ider secde aña kÿşe-be-kÿşe 

 

68110 

 “Beyit” - ÒudÀyí 

Mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

Bir dilber için sínede biñ yÀre mi olsun 

Netsiñ dil-i sevdÀ-zede biñ pÀre mi olsun 

 

 

 

                                                           
108 66/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
109 67/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
110 Adil Saraç. Urfalı Şair Abdî Hayatı Sanatı Eseri (Şanlıurfa: Dal Yayıncılık, 1986) 66. 

    68/ Mecmuada ÒudÀyí’ye ait gösterilen bu beyitin, Abdî Divanında olduğu tespit edilmiştir.  

   68/ 1b sevdÀ-zede: miónet-zede D. 
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69111 

                    “Beyit” – [DÀèí Şemse’d-dín] 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Yek cihet ol yan yaúıl bezm eḥline kanuñ-ãıfat 

Pür-hevÀ olma iki yüz úullanup revzen gibi 

 

70112 

 “Beyit” - èUlví 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Gitme yÀbÀna disem yÀr ider baña èinÀd 

Ne úadar pend ider isem āña yÀbÀna gider 

 

71113 

 “Beyit” - Sabÿóí 

MefÀ èīlün MefÀèīlün MefÀèīlün MefÀèīlün 

BelÀ bezminde geçdüm baş u cÀndan ey kemÀn-ebrÿ 

Gel imdi sergüõeşt-i èaşúı başından geçenden ãor 

 

72114 

  “Beyit” - RıżÀyí 

MefÀèilün feèilÀtün mefÀèílün feèilün 

Aña murÀd-ı dil-i nÀtüvÀní èarż itsem 

KenÀra çeksem olur mı ol serv-i bÀlÀyı 

 

                                                           
111 Ahmet İçli, “Dâî Mahlaslı Şairler ve Seyyid Yahya Dâî”, Turkish Studies 11/15 (Summer 2016), 230. 
112 70/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
113 Esra Bal. Karamanlı Sabûhî Divanı (İnceleme,Tenkitli Metin ve Dil İçi Çeviri) (İstanbul: İstanbul 29 

Mayıs Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 2019) 200. 

71/1b gel imdi:berü gel D. 
114 72/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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73115 

 “Beyit” - Óayretí 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Bundan artuú daòi vuãlāt nic’olur èÀlemde 

Bir gök altındayuz ol mÀh ile  dÀéim ikimüz 

 

74116 

“Beyit” - Veleḥu [Óayretí] 

Mefāèílün Mefāèlün Mefāèílün Mefāèílün 

Lebünden bÿse almadı kimesne cÀmdan àayrı 

äoyup úoynına úomadı seni hammÀmden àayrı 

 

75117 

 “Beyit” - ÓÀtemí 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Sen ùururken mihr ü mÀha baúmış ey Òÿrşíd-òÿ 

İṣ terin Óaúdan çuúurında bula eḥl-i raãad 

 

76118 

  “Beyit” - Òaverí 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Cÿy-bÀr eyle gözüm yaşını sen şimdi ḥele 

Yüri ey serv yigitsin yüri yoluña gele 

 

                                                           
115 Mehmed Çavuşoğlu-M.Ali Tanyeri. Hayretí Divan Tenkidli Basım. (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü,2023) 145. 
116 Çavuşoğlu-Tanyeri, Hayretí Divan Tenkidli Basım, 270. 
117 75/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
118 Berat Açıl. “Hâverî ve Dîvançesi”. Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitü Dergisi, 8/16 (2016), 33. 
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[7183a-7a]     

77119 

       “Gazel” - PÀdişÀh-ı èÁlem-penÀh óażretleri [MurÀdí] 

        MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

1      Ne deñlü tír-i cevrüñ atılursa cÀnā incinmez 

        Úaşı yayum saña ùoàrı varan úurbÀna incinmez 

 

2       äalup çÀh-ı zenaòdÀnuña bend itdüñ velí göñlüm 

         Mücerred bir fenÀ meşrebdür ol dívÀne incinmez 

 

3      èAceb mi tÀb-ı nÀr-ı hicrüñe ùÀúat getürmezse 

         Girerse ger semender Àteş-i sÿzÀna incinmez 

 

4       Úırmaz rÿz u şeb ger eyler isem nÀle vü feryÀd  

         Gül üzere itdügi murà-ı seóer efàÀna incinmez 

 

5        Seni ùaşlarlar ise kÿyına varaúca incinmez 

          Bir vÀdí kim úadem rÀha baãar merdÀne incinmez 

 

           78120 

  “Gazel” - [BÀúí] 

            MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

1          Eger biñ zaòm ura àamzeñ ten-i èuryÀne incinmez 

                                                           
119 Ozan Yılmaz, “Metin Te’sisinde Şiir Mecmualarının Katkısına Bir Örnek: Süleymaniye Kütüphanesi 

Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu 5214 Numaralı Mecmua ve Muhtevası”, Divan Edebiyatı Araştırmaları 

Dergisi 1, 276.  

 
120 Küçük, Bâkî Dîvânı,164 

      78/1b degsün:çıksun D. 

      5b teşne:tíşe D. 
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Ucından tek hemÀn bir óiããe degsün cÀna incinmez 

 

2         áam u àuããa dil-i èuşşÀúa yÀrÀn-ı ãafÀdandur 

           Göñül óaôô eyler anlardan kişi yÀrÀna incinmez 

 

3         Dil-i ãad-çÀk o mÿy-ı müşg-bÿnuñ bendine úalmaz 

           Çeker zülf-i dil-Àvízüñ cefÀsın şÀne incinmez 

 

4        Döker èÀşıú yoluñda dÀne dÀne gevher-i eşki 

          Yatur òÀk-i meõelletde yine bir dÀne incinmez 

 

5        ZebÀn-ı  taèn-ı aèdÀdan  períşÀn olma ey BÀúí 

          HezÀrÀn teşne-i ÀzÀr ururlar kÀne incinmez 

 

                                 79121 

 “Gazel” - [SÀèí] 

MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

1         Bu göñlüm òÀne-i tende àam-ı cÀnÀne incinmez 

Ne deñlü çok gelürse mízbÀn mihmÀna incinmez 

 

2          Anı yÀd nidÀsı ifşÀ eline nÀdÀni n’eylersin 

Göñül ãatana evzÀè eyleyen yÀrÀna incinmez 

 

3          Naãíbi bezm-i àamda derd-i ãÀfídir neyse ḳÀfídür 

Çeker dil-i zehr olursa sÀúí-i devrÀna incinmez 

 

                                                           
121 79/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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4          CefÀ-yı çeşm fitā nuñ degil èaynımda sulùÀnum 

Benüm iki gözüm insÀn olan insÀna incinmez 

 

5          Ne ola ÀàyÀr dÀmen-gír olursa SÀèí-i zÀde  

MülÀzım bÀb-ı devletde seg-i devbÀna incinmez 

 

                                 80122 

“Gazel” - [Miålí] 

MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün  

 1         CefÀ vü  cevr ile üftÀdeler cÀnā incinmez 

            Úul olan āzar şeh-i devrÀna incinmez 

 

2         Dil-i şÿrídenüñ evżÀèına alınmasun ãÿfí 

Ne ãÀdır olsa ník ü bed kişi oàlana [incinmez] 

 

3       äafÀ egler cefÀ vüúahr-ı dehri ùÀlib-i dünyÀ 

Ne deñlü çekse zecr-i mióneti divÀna incinmez 

 

4          Olmalu èÀşıúuñ õevúi senüñ cevrüñle ölmekdir 

Müjüñ tíri delüp baàrın geçerse cÀnÀ [incinmez] 

 

5      KelÀmın neşée-i èaşḳ  ile Mislí’nüñ ùutuñ maèõÿr 

Ki èÀúıl-ı nÀ-sezÀ söz söyleyen mestÀna incinmez 

 

 

 

                                                           
122 80/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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[7184b-7b] 

            81123 

      “Gazel” - [Meylí] 

MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün  

1          Göñül her şeb belÀ vü àuããa-i canÀne incinmez 

Esír-i ãoóbet-i yÀrÀn olan mihmÀna incinmez 

 

2          Õeúan-ı çÀhine ãal zülfüñle baàla úalbime tek mehcÿr 

Dili öldürme şÀhum bendle zindÀne incinmez 

 

3       Seni gül yaúmadı bülbül nedir bu Àh u sÿzÀnuñ 

           Yaúar bÀl ÿ perin şemèa yine pervÀne incinmez 

 

4         Seni ey mÀh-ı naòşeb ãaúınur dil āy ile günden 

Olursañ rÿ-be-rÿ Àyíne-i raòşÀne incinmez 

 

5           Úıramaz èaşú  mÿ seng eylerse şÀne zülf-i dilberle 

             Melÿl olma dilÀ dervíş dervíşÀne incinmez 

 

6 Raúíbe uyma göñlü incünür ey Yÿsuf-ı åÀní 

           Varırsañ ehl-i dil  iòvÀn-ile seyrÀne [incinmez] 

 

7 Ne àam Meylí kilÀb-ı kÿy-ı dilber çekse dÀmÀnum 

            Olur olmaz çekişmekden kişi yÀrÀne [incinmez] 

 

 

                                                           
123 Özer Şenödeyici - Ahmet Akdağ. Meylî ve Şiirleri (Ankara: Gece Kitaplığı, 2014). 
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                                   82124 

 “Gazel” - [ÓÀletí] 

MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün  

1 Gelir seng-i cefÀdan èÀşıúı dívÀne incinmez 

Ne olsa baòt-ı şÿmundan bilür cÀnÀne incinmez 

 

2 Nasíb olsun hemÀn ben mürdene tek cennet-i vuãlat 

GünÀhınca yanarsa Àteş-i hicrÀne incinmez 

 

3 Yanup yaúılmaú itmez olsa Àşıú cevr-i dilberden 

Ne gelse şemèden aãla aña pervÀne incinmez 

 

4 Òoş olsun göñli şÀhum tek hemÀna çeşm-i bímÀruñ 

Dil-i èÀşıú yolunda cÀn virür úurbÀne incinmez 

 

5 Gerekse cevr-ile oldur gerek luùfuñla ióyÀ úıl 

Úuluñdur ÓÀletí senden gelen fermÀne incinmez 

 

                          83125 

“Gazel” - [åenÀyí] 

MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün  

1 CefÀ senden ãafÀ eyler göñül cÀnÀne [incinmez] 

Ma-óaãal óaôô ider insÀn olan iósÀne [incinmez] 

 

2 KilÀb-ı kÿy-ı yÀruñ iltifÀtı kesdiler gerçi 

Bu deñlü vaøè-ıla Àdem olan yarÀne [incinmez] 

                                                           
124 82/ Şiir, herhangi bir çalışmada bulunmamaktadır.  
125 83/ Şiir, herhangi bir çalışmada bulunamamıştır.  
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3 Egerçi tíà-i hicrüñle derÿnum oldı ãad-pÀre 

Yine gönder müjüñ tírini gelsün cÀna [incinmez] 

 

4 HevÀ-yı leylí-i zülfüñle ben mecnÿn u şeydÀyum 

Alınmaz pend-i zÀhidden dil-i divÀne [incinmez] 

 

5 Derÿna kÀr ider erbÀb-ı èirfÀndan olan ÀzÀr 

SenÀyí ùaène-i beyhÿde-i nÀdÀna incinmez 

 

[7184a-8a] 

                               84126 

    “Gazel” - [SÀèí] 

MefÀèílün  mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün  

1 Lebüñ úandi añılsa ùÿùí-i gÿyÀya söz diñmez 

DehÀnuñ yÀd olunca àonçe-i zíbÀya söz diñmez 

 

2 Ne söylersin yabÀna bezm-i gülde bilmem ey bülbül 

CivÀnlar meclisinde èÀşıú-ı şeydÀya söz dinmez 

 

3 MesíóÀ bí-laèlüm mürdeler ióyÀ ider dirmiş 

DilÀ deyr-i cihÀnda ol büt-i tersÀya söz diñmez 

 

4 Didüm bu síne-i çÀküñ niçe demler helÀkuñdur 

Didi ol àonçe-fem var epsem ol meftÀya söz [diñmez] 

 

5 Ne bilsün müddeèí SÀèí ãafÀ-yı şièr-i rengínüñ 

                                                           
126 84/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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Úaçan elvÀndan baóå itseler aèmÀya söz diñmez 

 

                   85127 

         “Gazel” - [Meylí] 

            MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

1 Yanında ol civÀnuñèÀşıú-ı şeydÀya söz diñmez 

Şeh-i èÀlem ùururken bende-i ednÀya söz diñmez 

 

2 Leb-i şekker-feşÀnuñla úaçan güftÀra gelseñ sen 

O demde ol aàızla ùÿùí-i-gÿyÀya söz [diñmez] 

 

3 äanemler var iken şírín-edÀ deyr-i cihÀn içre  

Yerinde ùurı ùursun ol büt-i tersÀya söz [diñmez] 

 

4 Olur dem-beste bezm-i meyde àÀyet mestken èÀşıú 

Bilürsin èÀlem-i berzaòdaki mevtÀya söz [diñmez] 

 

5 Meåeldür tÀ ezel söz büyügüñdür gerçi ey Meylí 

Görüñ şimdi oàul söyler ùurur ataya söz [diñmez] 

 

                                    86128 

  “Gazel” - [SipÀhí] 

MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

1 Lebi ióyÀ-yı emvÀt eylese èÍsÀya söz diñmez 

O rÿó-efzÀya úarşu her büt-i tersÀya söz diñmez 

 

                                                           
127 85/ Şiir, herhangi bir divanda tespit edilememiştir.  
128 86/ Şiir, herhangi bir divanda tespit edilememiştir. 
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2 RevÀn olup o kebk-i òoş-òırÀmum eylese güftÀr  

Yürümez èarèarı ùÿùí-i şeker-òÀye söz diñmez 

 

3 FirÀú-ı gül-ruòÀnla murà-ı cÀnım başlasa zÀra 

Düm ü nuùúı ùutulur bülbül-i şeydÀya söz [diñmez] 

 

4 Tenümde üstüòvÀnlar èaks-i mÿsíúÀr-ı èaynídir 

Nefes ùutsun hevÀ-yı èaşúa uymaz nÀye [söz diñmez] 

 

5 SelÀset var SipÀhí her sözüñ aèlÀdan aèlÀdur 

Senüñ şièrüñ oúınsa şÀèir-i ednÀya söz diñmez 

 

[7185b-8b] 

Varakın bu kısmı boştur. 

 

[7185a-9a] 

                                   87129 

                          [Kıta] - [İsóÀú] 

Edirne’de dÀru’l-óadíå İsóaú Efendi’ye tevcíh ve tefvíż olunduúda müfÀòare bu maùlaèı 

tÀríò dimüşdür. Her mıãraèa tÀríò düşmüşdür. 

  

Mefèÿlü fÀèilÀtün 

1 èÁlim u ehl-i tefsír. (933) 

 Rÿşen-i faúíh ÀfÀú. (933) 

  

2 Allah ne müsteóaúdur. (933) 

DÀru’l-óadíåe İsóÀú. (933) 

                                                           
129 87/Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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        88130 

                     “Beyit” - [ŞÀní] 

       TÀríò-i ŞÀní berÀy-ı şehzÀde-i SulùÀn İbrÀhím 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

ŞÀniyÀ gökde melekler didiler tÀríòini    

Nÿrdur geldi Muhammed ãulb-ı İbrÀhímden (1051) 

 

[7186b-9b] 

                              89-a131 

                                                           
130 88/Herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
131 Tietzei tahmisin Monla Mehemmed Efendi’ye ait olduğunu belirtmiştir. Bk. A.Tietze. “XVI. Asır Türk 

Şiirinde Gemici Dili (Agehi Kasidesi ve Tahmisleri)”. Türkiyat Mecmuası 9, (1951), 113-138. 

Ribâtî’ye ait olan tahmisin diğer bentleri 7187-7188 varaklarındadır.  

89-a, I-3/ bizden: benden M. 

II-2/ Baña ãor şeró ideyin úulzüm-i èaşúuñ úahrın: Niçe bir nÿş edeyim derd-i firÀúun zehrin M. 

II-3/ Şimdilik úo içeyin ben bu cihÀnuñ dehrin: Saluban fülk-i dile bÀd-i muòÀlif úahrın M. 

III-1,2,3/ Götürüp èaúl úapudanı çoàunuñ gemisin/İledür dÀéir-i ıràada bularuñ gemisin/äalalı óüsn-i reéísi 

dile miónet gemisin: Ey güzeller reéísi sen ne elün Àdemisin? /Yemm-i èışkuñ heb esír eyledügi ada mısın? 

/Furtuna derdi yeter salma cefÀlar gemisin M.  

III-4/ NÀr: bÀd M. 

IV-1,2,3/ Geçüben úayd-ı taèalluúdan irüşdükde fenÀ/CÀnuma kÀr idüben derd ü belÀ-yile cefÀ/Bari àamzeñ 

oúın at sínemüze ióyÀnÀ: Andire Dorya elinden mi gelürsin aya ? /Bize İspanya luàÀtin hecelet 

ahyÀnÀ/Úırmızı úadfe yelek gey melek ol ey raènÀ  M. 

IV-4/olalı: olaldan M. 

IV-5/ gemi neftîlerine: Gemici neftilerin M. 

V-1,2,3/ SÀúiyÀ al ele efrenci úumaşın yürüde/Ál-ile zÀhid-i òuşkuñ yine úanın úuruda/Yem-i èaşúuñ dirisi 

mÀhí gibi úuruda: Bir benüm gibi daòı var mı bu yaşda úurıda/Baóru berde símber cÀnlar içün cÀn 

eride/Palamar dutmadı baştarda sürür Iengeri-de M. 

VI-1,2,3/ Baór-i aşúuñda ol üftÀde irişür Òıżra/Dil viren èÀrıżuña mÀda irişür Òıżra/Òaùù-ı laèlüñdeki 

óażrÀda irişür Òıżra: Dil-ki òaùù-ı ruò-ı zíbÀda erişür Òıżra/Sanki MusÀ-durur irşÀda erişür Òıżra/NÀgehÀn 

düşse bir üftÀde erişür Òıżra M. 

VII-1,2,3/ Òÿblar şimdi èaceb mÀéil olur nÀdÀna /Forsa yüzden geçer ammÀ ki õevi’l-èirfÀna/Nice sögmeye 

kişi buncaleyin nÀdÀna: Bu zamÀn hÿblÀrı alaràa degül nÀdÀna/Forsa yüzden pojalar òayli õevi’l-èirfÀna 

/Âh-ile úanlu yaşum döner ise ùÿfÀna M. 

VIII-1,2,3,/ èAşú deryÀsına ãaldı èuşşÀúa ãılÀ/Her diyÀruñ güzeli yÀdına gelsün illÀ/Anlaruñ cevrini nÿş 

eylemege rişte dilÀ: Áşnâ-yi yemm-i èışk oldum edüb terk-i úabÀ/Ki o bígÀne güzel yÀdına çÀk oldı yaúa/ 

Salta manca etdi veli derdü .... M. 

VIII-5/ İstífe: İstifa M. 

IX-1/ Sefer üzre baña çoú furùuna çekdürdi hevÀ: RüzgÀrun baña çok furùunasın çaldı havÀ M. 

IX-3/ himmeti eli: himmet eli Òıżr M. 

IX-5/ yine furùuna: úarıntı yine M.  
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Taòmís-i RibÀtí [li]-Úaãíde-i Ágehí 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

                           I 

Baór-ı èaşú içre dilÀ úıble yeli gibi esen 

Fülk-i dil mevc-i belÀdan alımaz oldı dümen 

Dostum düşmene uyup bocalatma bizden 

Çekdürüp firúatüñi bizden ıraà olduñ sen 

Baór-i firúatde niçe furùunalar çekdüm ben 

 

                          II 

èÁlemi àarú ider aúıtma sirişküm nehrin 

Baña ãor şeró ideyin úulzüm-i èaşúuñ úahrın 

Şimdilik úo içeyin ben bu cihÀnuñ dehrin 

Sen yıúarsın bu yaúalarda göñüller şehrin 

Dil ü cÀn mülküñi yaàma edici sensin sen 

 

                          III 

           Götürüp èaúl úapudanı çoàunuñ gemisin 

İledür dÀéir-i ıràada bularuñ gemisin 

äalalı óüsn-i reéísi dile miónet gemisin 

NÀr-ı èaşúuñ alavand eyledi ãabrum gemisin 

İlevend oldı göñül ùıflı senüñ derdüñden 

 

                         IV 

Geçüben úayd-ı taèalluúdan irüşdükde fenÀ 

CÀnuma kÀr idüben derd ü belÀ-yile cefÀ 

Bari àamzeñ oúın at sínemüze ióyÀnÀ 

BÀrbariçan siyeh aùlasdan olalı cÀnÀ 
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Gemi neftílerine èÀşıú-ı zÀr itdüñ sen 

 

                           V 

SÀúiyÀ al ele efrenci úumaşın yürüde 

Ál-ile zÀhid-i òuşkuñ yine úanın úuruda 

Yem-i èaşúuñ dirisi mÀhí gibi úuruda 

Baór-i èaşú içre yürürsem nola yelken ùorıda 

Bir óarÀmí baúıcı yÀre esír oldum ben 

 

                  VI 

Baór-i aşúuñda ol üftÀde irişür Òıżra 

Dil viren èÀrıżuña mÀda irişür Òıżra 

Òaùù-ı laèlüñdeki óażrÀda irişür Òıżra 

Seyr iden yüzüñi deryÀda irişür Òıżra 

Úadre uàrar seni bir kerre úadıràada gören 

 

                  VII 

Òÿblar şimdi èaceb mÀéil olur nÀdÀna  

Forsa yüzden geçer ammÀ ki õevi’l-èirfÀna 

Nice sögmeye kişi buncaleyin nÀdÀna  

YÀr aàyÀr-ile deryÀya çıúar seyrÀna  

Ehl-i dil èÀşıú-ı zÀr volùa urur geñ yaúadan 

 

   VIII 

èAşú deryÀsına ãaldı èuşşÀúa ãılÀ 

Her diyÀruñ güzeli yÀdına gelsün illÀ 

Anlaruñ cevrini nÿş eylemege rişte dilÀ 

CÀnda ãuàurya ùurur derd ü belÀ renc ü èanÀ 
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İstífe oldı göñül manúaları miónetden 

 

   IX 

Sefer üzre baña çoú furùuna çekdürdi hevÀ 

Az úalıpdur yimege ten úayıàın baór-i fenÀ 

Pírümüñ himmeti eli irişe yoòsa dilÀ 

RüzgÀr oldı muòÀlif başuma üşdi belÀ 

Başladı geldi yine furùuna başdan úıcdan 

 

[7186a-10a] 

      90132 

             “ÚıùèÀ” - Aómed Çelebi 

MefÀèílün mefÀèilün fÀèlün 

NiúÀb-ı óüsnüñi ey ÀfitÀb  

Ola tÀ kim bu sırr-ı müşkilÀt 

Diler óaúúa ki budur mÀhtÀb 

TillÀ èaşúuña cümle kÀéinÀt 

 

        91133 

“Kıta” 

       

                                                           
132 90/Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
133 91/ Şiir, Farsçadır.  
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        92134 

“Kıta” 

         

 

[7187b-10b] 

    93135 

Meróÿm BostÀn-zÀde Efendi Edirne’de SulùÀn Selím Medresesi’nde müderris iken 

dÀnişmendlerinden Muóíùí-i Rodosí dimişdir. 

“Kıta” 

FeèilÀtün mefÀèilün feèilün 

ÓÀ Óamdü lillÀh ki èilm ile olduñ 

Ekrem-i èÀlem aèlem-i èulemÀ 

DÀt Øav yüzüñ şevúe àarú idüp ãubóı 

Şevúden gezdi hep ãabÀ-yı ãafÀ 

 

RÀ (…..) 

(…..)136 

 

TÀ (…..)137 

                                                           
134 92/ Şiir, Arapçadır. 
135 93 /Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 

136 Bu beyit okunamamıştır.   

137 Bu mısra okunamamıştır.   
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Oldı sende ayÀ mekÀn-ı seòÀ 

 

Mím MÀlik-i mülk-i èilm ü sÀlik-i rÀh  

Maùlaè-ı mihr-i èilm ü óilm ü èaùÀ 

 

ÓÀ Óaøret-i Óaú senüñçün eyleye tÀ 

Mülk-i dÀrü’s-selÀmda meévÀ 

 

Mím Medó-i bí-óaddin èilmiñüñ işiden 

N’ola muótÀc olursa saña revÀ 

 

DÀl Dil-i ehl-i kemÀle her demde  

Keremüñ ùañ mıdur olursa èaùÀ 

 

Cím Cÿş idüp Àb-veş-i künÿz-ı seòÀ 

Şevúden gitdi hep àıdÀ ber-cÀ 

 

LÀm LÀl-i bÀd hemíşe düşmen-i tu 

DÀéimÀ ey suóan-ver-i dÀnÀ 

 

BÀ Ber-şümÀ dÀéimÀ duèÀ-gÿyem 

Óaú zi-luùf-eş úabÿl küned ÿ-rÀ 

 

YÀ Yazsa faøluñ niçe efêÀl-i fuøelÀ 

Õerresi olmaya Ànuñ peydÀ 

 

Elif Enfaè-ı òalúu emlaó-ı èulamÀ 

Eúnaè-ı ôevú u aãlaó-ı ãuleóÀ 
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FÀ FÀøıl-ı óÀkim efêÀl-ı óukemÀ 

EfêÀl-ı óÀkim aókem-i fuøelÀ 

 

Nÿn NÀôır-ı şevú-i şÀfiè-i ôurefÀ 

FÀòir-i òalúu nÀfiè-i ôuèafÀ 

 

DÀl Diseler ger revÀ-durur her dem 

Aàleb óilm ü emlaó-ı büleàÀ 

 

YÀ YÀ İlÀóí bi-Óaúú-ı Àl-i Resÿl 

Bi-kün ÿ-rā  hemíşe ãadr-ı duèÀ 

 

[7187a-11a] 

         89-b138 

“Taòmís” - [RibÀùí] 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

                                      I 

Fülk-i dil baór-i àam-ı miónete basdıúda úadem 

Oldı ol demde vücÿdum ãanasın mülk-i èadem 

Çeksem furùunalar úurtulamam vÀh n’idem  

Geldi çatdı dil ü cÀn zevraúına derd ü elem 

Bizi çignetmege bu fülk-i felek ùutdı dümen 

  

 

                                                           
138  Emrah Gündüz. “Klasik Türk Şiirinde Bir Nazım Türü:Keştí-nÀme (Kaynakların Değerlendirmesi ve 

Bibliyografya)” Uluslararası Beşeri Bilimler ve Eğitim Dergisi 2/1, (2016), 21-22. 

    89-b/I Şiir herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 

    89-b/ Tahmis, Ribâtî mahlaslı bir şaire aittir. Tahmisin önceki bentleri mecmuanın 7186-7187 

varaklarındadır. 

    89-b/ Şiirin III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII, XIV. bentlerindeki son iki mısra Âgehî’ye aittir.  



70 
 

                                    II 

Paçarızda úoma gel (…..)139 úurtar 

Boş úoma èunãur-ı çÀr míóengi ùoldur yer yer 

İstiúÀmet dümenin al ele mertlik göster  

Baór-i èaşúa düşeli oldı muòÀlif çenber 

Úorúum oldur ki gele bÀd-ı belÀ yapraúdan 

 

            III 

èAşú baórinde bu dil-i úÀlyetasıdur meddÀó 

Yolumuz baàladı úorãan-ı hevÀ yÀ FettÀó 

Baór-i elùÀfına cÀnÀnuñ olursan meddÀó 

Eger oldunsa muóabbet deñizinde mellÀó 

Puãula şevúi gerek òarùi àam u derd ü mióen 

 

   IV 

èÖmrimüñ óÀãılı defterlerinüñ yapar àaní 

Dürmedin çenber-i gerdÿn ãaúını gör ãaúını 

Yüri ey baóri suéÀl itme uzaà u yaúını 

èAşú deryÀsına ãalduñsa göñül zevraúını 

Bulamazsın bu yaúalarda dilÀ sen mesken 

 

  V 

Neyleyem ol gözi Àhÿyı şikÀr olmaz ise 

YÀ şol ebrÿları kej bize yÀr olmaz ise 

Leb-i cÀnÀna dilÀ çÀre-i kÀr olmaz ise 

Òÿblar forãa geçüp saña kenÀr olmaz ise 

                                                           

139 Bu kelime okunamamıştır.   
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Olma anlardan alaràa bir iki gün úatlan 

 

   VI 

Pend-kÀr itmedi dil ùıfl-ı levend ey zÀhid 

Ehl-i èaşúuñ himem-i ùavr-ı bülend ey zÀhid 

Áhımuz göñlüñi eflÀke kemend ey zÀhid 

Baór-i èaşú içre olan èÀşıúa pend ey zÀhid 

Úaradan alet oñarmak gibidür geñ yaúadan 

 

   VII 

Üç ayaúlıda muèaõõeb yÀ serinde berdÀr 

Yapıla şükr-i mÀ kenÀrında gördükde ber-kÀr 

äandaluñ gömüsi ol çıúma içinden zinhÀr 

Götür argalyayı olma paçarız ey aàyÀr 

YÀri ben baór kenÀrında kenÀr eyler iken 

 

   VIII 

Úalmadı ãabrla ùaúat-ı àama úudret úande 

Köz köz oldı elem-i baór haõÀúat úande 

Destgír ol baña úaldum medet it gül-òande 

Ey göñül niçe yatursıñ bu limÀn-ı tende 

Himmetüñ lengerin al mevsimidir aç yelken 

 

IX 

EvvelÀ ehl-i dilüñ gitdügi ùoàrı yolı gör 

Puãula yaèní göñül úıble-nümÀsın bulıgör 

Úanúı cÀnibden eser şimdi muvÀfıú yeli gör 

Úorãan ol óÀãılı dünyÀdan alarga olıgör 
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Bu òayırsız adada ùurma dilÀ isa seren 

 

[7188b-11b]                

X 

äalmadan baór-i àama fülküñi çarò-ı àaddÀr 

Çehreñi eylemeden dest-i àaøabla efgÀr 

Seni avlamadın işbu felek-i kej reftÀr  

Himmetüñ göncügin elden ãalıvirme zinhÀr 

Keştí-i ãabruñı ãaúla alavand olmaúdan 

 

          XI 

Ne ãabır úaldı göñülde vü ne ùÀúat tende 

Benem ol derd ile başlar çıúaran öykünde 

Müddeèí bize ne virdüñ alımazsın sende 

Alamargayla yüri yoàısa yel yelkende 

Çünki èÀşıú olımazsın hele bÀrí yelten 

 

                         XII 

Áh ki fülk-i teni bir gün belÀ bir gün yar  

Bu heves yelkenini bÀd-ı óavÀdiå yırtar 

Pír olduúça göñül cÀnına cÀnÀn ister 

YÀ ilÀhí bizi girdÀb-ı hevÀdan úurtar 

Bize yol vir varalum bir limana erkenden 

 

                                    XIII 

èAsr”ıla “yesri” ÒudÀya çÿbıla gönderdüñ 

EvlÀ emvÀc-ı belÀ ãoñı ãafÀ gösterdüñ 

Bu RibÀùí çü øaèíf idi ifÀúat virdüñ 
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Olsa deryÀ úumı miúdÀrı úayurmaz dirdüñ 

SÀèati var geçer ey Ágehí ãabr et úatlan 

 

                                      XIV 

Bu dürr-i naômı ol ehl-i yem-i vaódet añlar 

YÀòud bu gevóeri ehl-i ferÀset añlar 

Bunuñ eùvÀrını erbÀb-ı ùaríúat añlar 

KelimÀtuñ dürr-i deryÀ-yı óaúíúat añlar 

Baór-i maènÀda şinÀverlik iden ehl-i süòan 

 

[7188a-12a] 

                                94140 

   Taòmís-i Yümní [li]-áazel-i èUbeydí 

            Mefāʿílün / mefāʿílün / mefāʿílün / mefāʿílün 

  I 

Bu dÀr-ı bí-beúÀda úaãr-ı èÀlí-şÀnı n’eylersin 

Úurı naúş-ı nigÀra aldanup èünvÀnı n’eylersin 

Yüri dívÀne olma şöhret-i dívÀnı n’eylersin 

Bu fÀní evde ùÀúat-i künbed-i gerdÿnı n’eylersin 

Yerüñ zír-i zemín olur bülend eyvÀnı n’eylersin 

 

                 II 

Yine àarralanursun bilsem eyÀ var deyü cÀhum 

                                                           
140 Ömer Arslan. Ubeydi Divanı (Metin ve İnceleme) (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2013). Ayrıca bk. Yunus Kaplan. Yümnî Divanı (İnceleme-Metin-Sözlük) 

(İstanbul: Kesit Yayınları 2016). 

94/ I,II,III,IV,V. Bentlerin son iki mısraı Ubeydi Divanı’nda yer almaktadır. Bk. Arslan, Ubeydi Divanı, 

461. 

II/yüriyüp: yüridüp D. 
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Sana ıãmarlamadı òod yalan dünyÀyı AllÀhum 

Tek tenhÀ düşüp rÀh-ı fenÀya èÀúibet cÀhum 

èAdem mülkine bir gün yalıñuz gitseñ gerek şÀhum 

Öñüñce şimdi úullar yüriyüpèünvÀnı n’eylersin 

   

              III 

İdersin ibtizÀli ehl-i dünyÀya olup rÀàıb  

Olursun cÀn ü dilden devlet-i dünyÀya sen ùÀlib 

MurÀduñ bu dem-À-dem olasın aúranuña àÀlib 

Ölürsin àayret-i aúran-ıla ey ùÀlib-i manãıb 

Ya èuúbÀda merÀtib úaùè iden yÀrÀnı n’eylersin 

 

               IV 

Kimi èÀşıú bu òalkuñ kimisi cÀnÀnesi olur  

Kimisi şemè-i bezm-i devletüñ pervÀnesi olur 

Kimi mecnÿn-ãıfat dÀr-ı beúÀ bígÀnesi olur 

Esír-i cÀh olanlar silsile dívÀnesi olur 

Alup boynuña úayd-ı èizzet-i devrÀnı n’eylersin 

 

V 

GedÀ-yı bí-ser ü pÀ ol baş egme şÀh-ı mesrÿra 

BerÀbersin SüleymÀn-ı zamÀn ülkede bir mÿra 

TevÀøuè úıl tenezzül úılma Yümní úaãr-ı faàfÿra 

èUbeydí òÀne-i tenden èurÿc it beyt-i maèmÿra 

Deli olma yüri bu menzil-i vírÀnı n’eylersin 
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[7189b-12b] 

              95141 

         Taómís-i BÀúi Efendi li-áazel-i NecÀtí 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

             I 

1 RÀyet-i fitne çeküp her úad-i dil-cÿ begler 

2 Uşdılar yanına her şÿò-ı cefÀ-òÿ begler 

3 Bir yire geldi nice àamzesi cÀdÿ begler 

4 Bir ÀlÀy oldı perí-şívelü Àhÿ begler 

5 Gözi Àhÿlaruñ ÀlÀyına yÀ-hÿ begler 

 

II 

 1 Úaynadup nÀr-ı àam-ı èaşú ile òÿn-ı cigeri 

 2 Gözlerümden aúıdır kendü görinmez o perí 

3 äanmañuz nevè-i beşerden gele bu şíveleri 

4 Bir perí içün aúar iki gözüm çeşmeleri 

5 äaúınuñ bilmiş oluñ ılıdır  ol ãu begler 

 

                              III 

1 CÀn yidürseñ eger ol òusrev-i şírín-dehene  

2 áÀlib olsañ reh-i èaşúında bu gün kÿh-kene 

3 Ne úadar naúd-i revÀnuñda niåÀr olsa yine 

4  Bí-vefÀlıklar ider yolına cÀnlar virene 

5 èAcabÀ böyle méolur dünyede hep bu begler 

 

                                                           
141 Küçük, Bâkî Dîvânı, 70-71. 

   94/ VI-5/ idemezüz: eylemezüz D.   
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IV 

1 PÀk-rÿ tÀze-civÀñdur baña cÀnumdan eèaz 

 2 Gelmedi yanuma zen úısmı meger duòter-i rez 

 3 Baúmadum aùlas u díbÀsına dehrüñ bir kez  

4  Raòt u baòtum götüri oda urursañ tütmez 

 5 Bir iki gün beni bu dünyede maóbÿb egler 

 

    V 

1 Boynuña óíle kemendin biri baàlar nÀ-gÀh 

2 Çıúarur ùoàrı yoluñdan biri eyler güm-rÀh  

3 Bu belÀya bulımaz çÀre ne derviş ü ne şÀh 

4 Kimseye uymasun ulaşmasun AllÀh AllÀh 

5 Zülf-i bí-dín-ile ol àamze-i cÀdÿ begler 

 

VI 

1 BÀúiyÀ gel olalum Kaèbe-i dil yolına peyk 

2 Diyelüm semèa nidÀ iricek Àòir Lebbeyk 

3 Girelüm rÀh-ı ÒudÀya diyüp es-saèyü ileyk 

4 Ne NecÀtí ne güzeller ne selÀmün ne èaleyk 

5 FÀriàuz idemezüz kimseye ùapu begler 

 

                                   96142 

Taómís-i BÀúí-li àazel-i Óaøreti SulùÀn Selím ÒÀn 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilün 

                                      

                                                           
142 Küçük, Bâkî Dîvânı, 68-69. 

96/ II/2 òalel: kesel D. 

III-1: SKBD’ndan tamamlanmıştır. 
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I 

1 Geşt ü güzÀr-ı bÀà ne òoşdur nigÀr ile 

2 Bir nev-resíde àonca-dehen gül-èiõÀr ile 

3 Çün tÀzelendi gülşen-i èÀlem bahÀr ile 

4 Òoşdur çemende seyr idelüm tÀze yÀr ile 

5 TÀ düşmenüñ yüregi yana tÀze yarıla 

 

II 

1 ErkÀn-ı èaşúa zerú ü riyÀdan òalel virüp 

 2 Zühd adın añma n’idersin ùabèa òalel virüp    

3 BÀà-ı bihişt çünki alınmaz bedel virüp 

 4 Naúd-i cinÀn degül mi bu kim devlet el virüp 

 5  Vaãl-ı óabíbe furãat ola nev-bahÀr ile 

 

                         III  

1 Terk eyle zühdi [meõheb-i] rindÀn-ı èaşúa gir 

2 Naúd-i revÀnı bir büt-i zibÀ-cemÀle vir 

3 Bir úaç piyÀle bÀde çeküp deyr-i bÀàa ir 

4 Bülbül kitÀbın almış ele pendi bu ki dir 

5 Òoşdur piyÀle bir ãanem-i gül-èiõÀr ile 

 

[7189a-13a] 

                     IV 

1 ÒÀùır òarÀb ü èaúl müşevveş sen irmeseñ 

2 Gülzâr-ı cennet olmaya dil-keş sen irmeseñ 

3 Güller çemende görinür Àteş sen irmeseñ 

4 Ey nev-bahÀr-ı óüsn óıøır-veş sen irmeseñ 

5 Gülşen gözüme dÿzaò olur intiõÀr ile 
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                                   V 

1 Olsun hezÀr-ı zÀr u dil-fikÀr çÀkerüñ 

2 Úılsun fiàÀn ü nÀleler üftÀde-i derüñ 

3 DellÀl-i óüsn-i murà-i çemendür gül-i terüñ 

4 İncinme Àh-ı èÀşıúa cÀnÀ ki güllerüñ 

5 Artar cemÀli revnaúı Àh-ı hezÀr ile 

 

                               VI 

1 Virmiş èiõÀr-ı yÀra ãafÀ òaùù-ı dil-güşÀ 

2 Yazmış ruòında sÿre-i veéş-şemsi veéd-duòÀ 

3 Bulmış cemÀli Àyínesi mÀh-veş cilÀ 

4 Miréât-ı óüsne ãanma keder irişe dilÀ 

5 Nÿr Àyeti yazılsa òat-ı müşg-bÀr ile 

 

           VII 

1 Seyl-Àb gibi ãaldı belÀ leşkeri aúın 

2 Tír-i kaøÀya oldı ber-À-ber ıraú yaúın 

3  Seng-i fenÀya çaldı hevÀ ãabr zevraúın  

 4 Ùaèn itme emr-i Óaúúa yüri müddeèí ãaúın 

 5  AóvÀl-i èaşú çünki degül iòtiyÀr ile 

 

          VIII 

1 Gül gibi şièr-i BÀúíye bir dem kulaàuñ ur 

2 Derd-i derÿnı bülbül-i şÿríde-óÀle sor 

 3 Gel bir kenÀra meclis-i mihr ü vefÀyı kur 

4 äun laèl-i cÀn-fezÀyı Selíme şehÀ k’olur  

 5 YÀruñ ãafÀ-yı vuãlatı bÿs u kenÀr ile 
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          97143 

Taòmís-i BÀúí li-áazel-i SulùÀn SüleymÀnü’l-Meróÿm 

FÀèilÀtÿn fÀèilÀtÿn fÀèilÀtÿn fÀèilün 

   I 

1 CÀme-i ãıóóat ÒudÀdan òalúa bir òılèat gibi 

2 Bir libÀs-ı fâòir olmaz cisme ol kisvet gibi 

3 Var iken baòt u saèÀdet úuvvet ü úudret gibi 

4 Òalú içinde muèteber bir nesne yoú devlet gibi 

5 Olmaya devlet cihÀnda bir nefes ãıóóat gibi 

 

                                  II 

1 Ehl-i vaódet kÀ’inÀtuñ èÀúıl ü dÀnÀsıdur 

2 Merd-i fârià èÀlemüñ mümtÀz ü müsteånÀsıdur  

3 Gör nedür ol kim sözi gÿyÀ Mesíh enfÀsıdur 

4 Salùanat didükleri ancaú cihÀn àavàÀsıdur 

5 Olmaya baòt u saèÀdet dünyede vaódet gibi 

 

   III 

1 ÙÀèat-i Óak mÿnis-i bezm-i beúÀdur èÀúıbet 

2 äıóóat-i cÀn[u] cihÀn[beden] senden cüdÀdur èÀúıbet 

3  BÀd-ı ãarãardur fenÀ èÀlem hebÀdur èÀúıbet 

4 Úo bu èayş èişreti çünkim fenÀdur èÀúıbet 

5 YÀr-i bÀúí ister iseñ olmaya ùÀèat gibi 

 

   IV 

1 èÁlemi gözden geçürseñ eyleseñ biñ yıl raãad 

                                                           
143 Küçük, Bâkî Dîvânı, 65-66. 

    97/ III-2 cihÀn : beden D. 
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2  Devr içinde ùurmasañ görsen hezÀrÀn ník ü bed 

3  Her ùarafdan aúsa dünyÀ malı gelse lÀ-yuèad 

4 Olsa úumlar saàışınca èömrüñe óadd ü èaded 

5 Gelmeye bu şíşe-i çarò içre bir sÀèat gibi 

 

   V 

1 Menzil-i ÀsÀyiş-i èukbÀya isterseñ vüãÿl 

2 Óubb-i dünyÀdan ferÀàat gibi olmaz ùoàrı yol 

3 ŞÀdmÀn erbÀb-ı èuzletdür hemÀn BÀúí melÿl 

 4 Ger óuøÿr itmek dilerseñ ey Muóibbí fÀrià ol 

 5 Olmaya vaódet maúÀmı gÿşe-i èuzlet gibi 

 

[7190b-13b] 

    98144 

                 [Taòmís-i Naètí li-àazel-i Uãÿlí] 

MefÀèílÿn mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

                                                           
144 İbrahim Halil Tuğluk. “Na’tî ve Şiirleri”. Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 13 (2015), 

36-54.  

98/I-1 dÀd-ger: Dâd-gîr M. 

I-3 úudretidir: kudretiyle, hep: her M. 

II-2 ümmehÀtından: beyyinÀtından M. 

III-2 seyr ü: seyr-i M. 

IV-3 luùf u baòşı: nuùḳ ı yaòşi M. 

VI-3 mÀder-i dünyÀ: maõer-i devrÀn M. 

VII-1 İHTNŞ’den tamamlanmıştır. 

VII-4 dünyÀya : eflÀke M. 

VII-5 yirde: şöyle, teber : kemer M. 

Mecmuada VIII. bent, Makalede X. benttir. 

VIII-2 rÀh: reh M. 

Mecmuada IX. bent, Makalede XI. benttir. 

IX-2 herkes: her kişi M. 

Mecmuada X. bent, Makalede IX. benttir. 

Mecmuada XI. bent, Makalede VIII. benttir. 

XII-1 muútedÀlardur: miktedirlerdür M. 

XII-2 muóíùe: muóíù M. 

XII-3 bu: bir M. 
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    I 

1 CihÀnı èaşúla úıldı ÒudÀ-yı dÀdger peydÀ 

2 Virüp nefòiyle cÀn-ı èÍsÀyı itdi bí-peder peydÀ 

3 KemÀl-i úudretidir ôÀhir ü bÀùında hep peydÀ 

4 Vücÿd-ı muùlaúuñ baórine mevci kim ider peydÀ 

5 Eneél-Óaú sırrını söyler eger maòfí eger peydÀ 

                              

II 

1 Úadím-i lem-yezel bil Óaúú’ı esmÀé-i ãıfÀtından 

2 Oúı men èindehÿ èilmü’l-kitÀbı ümmehÀtından 

3 KitÀbu’llÀha ol nÀôır sebaú al müfredÀtından 

4 MeèÀdındur úamu eşyÀ ider öz kendü õÀtından 

5 Kimisi sím ü zer ôÀhir kimi seng ü meder peydÀ 

 

   III 

1 Bu levó-i sÀdede bu naúş-i ãÀfí ãuda bu taãvír 

2 Bu õíb ü zínet-i èÀlem bu seyr u úudret-i taúdír 

3 Bu naòl-i ser-bülend bu sehí ser-úadd-i dil-gír 

4 Bu bÀàuñ ger óaúíúatde ãuyı bir bÀàbÀnı bir 

 5 Velí olmış óaúÀyıúdan niçe dürlü şecer peydÀ 

 

IV 

1 Gül èibret dídesinden aç cihÀna ey göñül manôar 

2 TemÀşÀ eyle Ádem nice düşmiş èÀleme maôhar 

3 Bu luùf u baòşı fehm eyle baãíret ehli iseñ ger 

4 Naôar úıl nevè-i insÀna kimi zehr ü kimi sükker  
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5 èAceb óikmet bir aàaçdan olur dürlü åemer peydÀ 

 

   V 

1 Úalem geldi vücÿda evvel ü Àòir pes u píşler 

2 Bu seyr-i sürèat-i eflÀk-i gerdÿn ile gerdişler 

3 Bu reng-À-reng ezhÀr ü àarÀyib yaz-ıla úaşlar 

4 Düzilür nice biñ işler bozılur niçe cünbişler 

5  Ne kÀr-ı büél-èacíbdür bu kim olmaz kÀrger peydÀ 

 

   VI 

1 Nice biñ kez boşalup òÀne-i dünyÀ yine ùoldı 

2 Nice kerre bahÀr oldı òazÀn yeli esüp ãoldı 

3 Nice dem mÀder-i dünyÀ bizimçün ãaçını yoldı 

4 Nice gündüz gice oldı niçe biñ ay u yıl geçdi 

5 DiríàÀ olmadı úaldı şeb-i hicre seóer peydÀ 

 

[7190a-14a] 

                  VII 

1 Úanı anlar ki irgörmüşdi farúın [èarş-ı] aèlÀya 

2 Baãardı himmet ile pÀyını burc-ı muèallÀya 

3 Aãardı yayını Rüstem miåÀli şÀò-ı ÙÿbÀya 

4 Şu serverler ki ùaàlar gibi baş egmezdi dünyÀya[eflake] 

 5 Yaturlar yirde pest olmış ne tíà u ne teber [kemer] peydÀ 

 

   VIII 

1 Bizi öldürmek için óíle vü tezvir ile tenhÀ 

2 èAceb vÀdíye uàratdı  gezerek rÀh-zen-i dünyÀ 
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3 DiríàÀ óasretÀ derdÀ vü óayfÀ veyletÀ veylÀ 

4 Yolumuz bir beyÀbÀna irişdi nÀ-gehÀn kéaña  

5 Gezer biñ kÀrvÀn olmaz birinden bir eåer peydÀ 

 

   IX 

1 Ledünní èilmini ãordum didi bir kÿşe-gír èÀkif 

2 Bu esrÀr-ı nihÀndır aña olmaz herkes vÀúıf 

3 Meger àayb èÀleminden ire taèlím ile hÀtif 

4 Nice zaómet çeker kesb-i kemÀl idince bir èÀrif 

5  Nice úanlar yudar kÀn eyleyince bir güher peydÀ 

                       

    X 

1 Reh-i èaşú içre ey dil mest-i òÀk ölü ger tÀ kim 

2 DevÀsız derde düşüp dert-nÀk olmak gerek tÀ kim 

3 BeúÀ dest-i ecelden çÀk çÀk olmak gerek tÀ kim 

4 Niçe biñ Àdem oàlanı helÀk olmaú gerek tÀ kim 

5 Yalancı úaóbe dünyÀdan ola bir gerçek er peydÀ 

 

    XI 

1 Neler var Ùÿr-ı èaşú içinde MÿsÀya müşÀbihler 

2 Baúup dídÀr-ı yÀre úarşu ùurmuşlar müvÀcihler 

3 Muóabbet úulları óayrÀn u ser-gerdÀn vÀlihler 

4 Niçe şÿríde èÀşıúlar gezerler şöyle tÀyióler  

5 Bu tíh-i bí-nihÀyetde ne reh ne rÀh-ber peydÀ 

 

   XII 

1 Şular kim Na’tiyÀ faøl-ı hünerde muútedÀlardur 

2 Hemíşe úaèr-ı deryÀyı muóíùe münúaèirlerdür 
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3 MüşÀhid olmaàa bu merd-i ÓaúúÀ müftaóirlerdür 

4 Úamu neôôÀrede ebkÀr-ı maènÀ muntaôırlardur 

5 Uãÿlí gibi tÀ kim ola bir ãÀóib-naôar peydÀ 

 

[7191b-14b] 

   99145 

             Taòmís-i GünÀhí li-áazel-i Óayretí 

Fāèilātün Fāèilātün Fāèilātün Fāèilün 

                         I 

1 LÀf urup bülbül gibi germiyyet-i daèvÀyı úo 

2 Yan muóabbet şemèine pervÀne-veş pervÀyı úo 

3 ÇÀrsÿ-yı èaşúa gel her sevdÀ yoú sevdÀyı úo 

4 Vaódet isterseñ ferÀàat eyle hÿy [u] hÀyı úo 

5 Keåret-i dünyÀdan el çek ey göñül àavàÀyı úo 

 

   II 

1 Gerçi eylersin riyÀøet cennet-i aèlÀ-yiçün 

2 Diş bilersin kÿşe-i òalvetde bir óelvÀ-yiçün 

3 Mest iseñ ãÿfí şarÀb-ı Kevåer ferdÀ-yiçün 

4 Gözüñ aç olma gözi aç yime àam dünyÀ içün 

5 GÀv-ı ten-perver gibi endíşe-i merèÀyı úo 

 

   III 

1 Meskenet meydÀnına cÀn oyna ser vir server ol 

                                                           
145 Çavuşoğlu-Tanyeri, Hayretî Dîvânı, 251. 

99/Tahmisin her bendinin son iki dizesi, Hayretî Divanı’nda yer almaktadır. 

II-4 yime àam: àam yime D. 

Mecmuada III. bendin son iki mısra’ı Hayretî Divanı’nda 4. beyittir. 

Mecmuada IV. bendin son iki mısra’ı Hayretî Divanı’nda 6. beyittir. 

IV-5 geldi: güldi D. 
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2 èÁr-ı ùablın yir çal başúa başuña mehter ol 

3 Rıólet eylersin gerek Behmen gerek İskender ol 

4 PÀye-i èÀlí dilerseñ òÀk-pÀy-ı dilber ol 

5 Úalduñ ayaúlarda fikr-i manãıb-ı aèlÀyı úo 

 

   IV 

1 Şems-i zerrínle cihÀnuñ zeyn ise bütòÀnesi 

2 Mihrinüñ gencínesidür göñlümüñ vírÀnesi  

3 CÀn cemÀlüñ şemèinüñ pervÀnesidür yÀ nesi 

4 Didim oldı dil ãaçuñ zencírinüñ dívÀnesi 

5 NÀz ile geldi didi al bunı da baàlayı úo  

 

[7191a-15a] 

                                100146 

                  “Muòammes-i Mütekerrir” 

            FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün 

                                       I 

1 Niçe cehd ile dünyÀ cemè idüp çekdi emek 

2 Cehd ile olmaz naãíb olandan artuàın yemek 

3 Òoş saèÀdetdür fülÀnuñ õikri òayr olsun dimek 

4 Úudret-i òÿbdur insÀna iósÀn eylemek 

5 Başda devlet dilde himmet -Àh- [elde fırãat var iken] 

 

                            II 

1 Dünyede òayrü’l-òalef isterseñ ey rÿşen-nihÀd 

                                                           
146 100/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 

I-5, II-5, III-5’de [] parantez içindeki kısım IV-5 ve V-5’deki mısra’ın sonundan alınmıştır. 

I-5, II-5, III-5’de - - iki çizgi arasındaki kısım vezne uymayıp diğer iki bentte yer almamaktadır.  
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2 Kem buyurmuşdur selef olmaz oàuldur baòşı ad 

3 Òayr-ıla olmaú dilerseñ óaşre dek èÀlemde yÀd 

4 Ník-òÀh ol eylegil ol nÀ-murÀd-ı ber-murÀd 

5 Başda devlet dilde himmet -Àh- [elde fırãat var iken] 

 

                           III 

1 Geçdi Keyòüsrev zamÀnı úalmadı èÀlem Ceme 

2 Atalar pendin işid irmez meåeldür dem deme 

3 İyilik eyle ãuya ãal øÀyiè olur ãaúın dime  

4 Vaút-i õilletde bulunmaú òoşdur Àdem Àdeme 

5 Başda devlet dilde himmet -Àh- [elde fırãat var iken] 

 

                          IV 

1 Ehl-i diller arasında aà olur günden yüzüñ 

2 Úadr olur bí-şek geceñ hem èıyd-ı ekber gündüzüñ 

3 Rÿz-ı èizzetde kemÀl ehlini gözlerse gözüñ 

4 ÒÀãã u èÀme naãã-ı  úÀùıè-veş müéeååerdür sözüñ 

5 Başda devlet dilde himmet elde fırãat var iken  

 

[7192b-15b] 

   V 

1 èAsker-i  bÀúí degüldür  mülk ü devlet sím ü zer 

2 Bir òarÀb olmuş göñül taèmírin itmekdür óüner 

3 Añılursañ óaşre dek èÀlemde olmazsañ eger 

4 Çeşm-i şefúatle kemÀl ehlini gözlerseñ eger 

5 Başda devlet dilde himmet elde fırãat var iken 
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               101147 

           Taòmís-i CinÀní Çelebi [li-àazel-i Óayretí] 

Mefāèilün Mefāèilün Mefāèilün Mefāèilün 

  

I 

1 áubÀr-ı  òaùù-ı sebzüñ reşk-i reyóÀn ola sulùÀnum 

2 Anı erbÀb-ı dil gördükçe óayrÀn ola sulùÀnum 

3 İşügüñ àayret-i gülzÀr ola sulùÀnum  

4 CemÀlüñ gülşeni her laóôa òandÀn ola sulùÀnum 

5 HezerÀn bülbül ol gülşende nÀlÀn ola sulùÀnum 

 

                             II 

1 Lebüñ kim àonce-i zíbÀ-yı gülzÀr-ı leùÀfatde  

2 èİõaruñ kim gül-i nev-reste-i  bí-òÀr -ı cennetde 

3 Muèanber kÀkülüñ kim sünbül-i bÀà-ı ùarÀvetde 

4 NihÀl-i úÀmetüñ kim serv-i bostÀn-ı leùÀfetde 

5 ÒudÀ bÀd-ı muòÀlifden nigehbÀn ola sulùÀnum 

 

                              III 

1 Yaúup òÀkister itdi tÀb-ı óüsnüñ cÀn-ı mehcÿrı 

2 Fürÿà-ı pertev-i mihr-i tecellí nítekim ùavrı 

3 Delíl-i rÿşenüñi óüsnüñe ol şemè-i kÀfÿrí 

4 Şu göz kim nÀôıruñ olmaya çıúsun ey gözüm nÿrı 

5 Şu dil kim menzilüñ olmaya vírÀn ola sulùÀnum 

                                                           
147 Cihan Okuyucu, Cinânî Hayatı - Eserleri - Divanının Tenkidli Metni (Ankara: Türk Dil Kurumu  

Yayınları, 1994).  

      101/ Son iki dizeler Hayretî divanında yer almaktadır. 

      /II-4 leùÀfetde :melÀhatdur D. 

      IV-4 sÀyesinden nice: sÀyesinde bunca D. 
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                              IV 

1 Görüp miskín ü pÀ-mÀl olduàın bí-vech u bí-èillet 

2 Başumdan èaúl-u fikrüm tÀr u mÀr itdi benüm óayret 

3 Seóer bÀd-ı ãabÀmı gÿşmÀl itdi nedür óikmet 

4 İderken sÀyesinden nice diller kesb-i cemèiyet 

5 Siyeh sünbüllerüñ niçün períşÀn ola sulùÀnum 

 

                              V 

1 CinÀní díde giryÀn-ı dil-i àamgín èaceb midir 

2 Lebüñ hicriyle úılsa eşküñi òÿnín èaceb midir 

3 Görüp úılsañ èinÀyet olmasañ pür-kín èaceb midir 

4 GedÀ-yı kÿyuñ olsa Óayretí miskín èaceb midir  

5 GedÀ mümkin degil midür ki sulùÀn ola sulùÀnum 

 

[7192a-16a] 

          102148 

 Taòmís-i CinÀní li-Úavl-i Fuøÿlí 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

  I  

1 Úanı ol gün ki ruòuñ şevúiyle dil mesrÿr idi  

2 Çeóre-i àam perde-i taúdírle mestÿr idi 

3 èArø iderdüñèÀrıøuñ luùfuñèaceb mevfÿr idi 

4 Ey òoş ol demlerüñe ruòsaruñ baña manôÿr idi 

5 Çeşm-i ümídüm çerÀà-ı vaãıldan pür-nÿr idi 

 

                                                           
148 Abdülhakim Kılınç, Fuzûlî Divânı (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, 

2021) 625. 

101/ II-4 dil-i efkÀr : ten-i bímÀr D. 
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    II 

1 Ùÿr-veş cism-i nizÀrum àarúa-i envÀr olup 

2 DÀéimÀ pür-şevú olurdum maôhar-ı dídÀr olup 

3 NÀb-ı óüsnüñ rÿstÀyí díde-i òÿn-bÀr olup 

4 Úurb-ı şevúi èÀfiyet-baòş dil-i efkÀr olup 

5 Vaãl-ı õevúi rÀóat efzÀ-yı dil-i mehcÿr idi 

 

                                  III 

1 Külbe-i aòzÀnı rÿşen úılup ol ÀfitÀb 

2 èArø-ı ruòsÀr eyleyüp bir zerre çekmezdi óicÀb 

3 Her suéÀl itdikçe lÀèlinden virüp şÀfí-cevÀb 

4 Her duèÀ úılsam tevaúúufsuz olurdı müstecÀb 

5 Her temennÀ eylesem ihmÀlsiz maúdÿr idi 

 

              IV 

1 Dil ser-i kÿyuñda cÀ-yı úurbe bulmuşdı vuãÿl 

2 YÀdına gelmezdi híç ol bÀb-ı cennetden nüzÿl 

3 İtmemişdi şeyùanet úaãdın úalup aèdÀ melÿl 

4 Ádem idüm úurb-ı dergÀhuñda bulmuşdum úabÿl 

5 Menzilüm cennet meyüm Kevåer enísüm óÿr idi 

 

[7193b-16b]   

                              V 

1 Bí-tekellüf bir göz ol meh-rÿ yanından gitmeyüp 

2 Eyleyüp rencíde aàyÀrı beni incitmeyüp 

3 Gird-i bÀd-ı àam-àubÀr-Àlÿd hicrÀn itmeyüp 

4 DÀmen-i iúbÀlüme gerd-i taèarruø yetmeyüp 

5 Çeşm-i óÀsid çihre-yi cemèiyyetümden dÿr idi 
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                         VI 

1 Vuãlatuñla yÀr olup dÀéim meserret göñlüme  

2 Õerre deñlü èÀrıø olmazdı úasÀvet göñlüme 

3 Gelmeyüp bir gün melÀl rÿz-ı firúÀt göñlüme  

4 Hicr-i vehminden yetürmezdüm küdÿret göñlüme 

 5 Gerçi devrÀnuñ muòÀlif gezmegi meşhÿr idi 

 

                             VII 

1 Ey CinÀní ôulm idüp her èÀşıú-ı giryÀna çarò 

2 ÁşinÀ-yiken ider cÀnÀnla bígÀne çarò 

3 Uàradup rÀh-ı belÀda vÀdí-i óırmÀna çarò 

4 N’ola ger ãalsa Fuøÿlí àam-ı hicrÀne çarò 

5 Vaãl-ı eyyÀmında ol àÀfil iken maàrÿrdı 

 

             103149 

                  “Tahmis” – CinÀní -èAmrí 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

 

  I  

1 Aàladup cevr ile nÀlÀn eyleyen sensin beni 

2 İnledüp derd ile giryÀn eyleyen sensin beni 

3 Áteş-i firúatde sÿzÀn eyleyen sensin beni 

4 MübtelÀ-yı derd-i hicrÀn eyleyen sensin beni 

5 Úanlu yaşım gibi àalùÀn eyleyen sensin beni 

 

 

                                                           
149 Cihan Okuyucu, Cinânî HEDTM, 295. 
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   II 

1 ÒÀtem-i lÀèlüñ ãunup yüz virmeseñ èÀlemde sen 

2 CÀnumı Àõürde úılmazdı èadÿ-yı Ehrimen 

3 Fitneye bÀèiå sen oldun ey gül-i nÀzük-beden  

4 ÒÀr néeyler bülbül-i şÿrídeye güldür iden 

5 Néitdi düşmen zÀr u nÀlÀn eyleyen sensin beni 

 

   III 

1 Díde-i giryÀnumuñ eşk-i ferÀvÀnın görüp 

2 Acıyup raóm itmedüñ óÀl-i períşÀnum görüp 

3 Eşkle peymÀne vü úanla baàrum doldurup 

4 TÀze tÀze yüregüme lÀle gibi dÀà urup 

5 Sünbülüñ gibi períşÀn eyleyen sensin beni 

 

[7193a-17a] 

                                    104 150 

                             “Müseddes” – [Áõerí] 

MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

    

I 

1 Olurdı èaşú ile herkesüñ rüsvÀy aóvÀli  

2 İdeydi èÀşıú-ı ãÀdıú hezerÀn fÀriàü’l-bÀli 

3 İdüp taòãíã vaãf-ı óüsnüne rÿz [u] meh ü sÀli 

4 Olırdı nice ÓassÀn gibi hicr-Àmíz-i delÀli 

5 Söz añlasa güzel úaddi  

6 Peder mÀder àamın çekmez bize bir 

                                                           
150 Okuyucu, Cinânî HEDTM, 295. 

Müseddesin bendlerinin son iki mısraı mürettip tarafından yazılmıştır. 
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   II 

1 İnansa Áõerí èarø-ı niyÀza iètimÀd itse 

2 CefÀlar itmese èuşşÀúı iósÀn ile yÀd itse 

3 VefÀ resmin çıúarsa èÀleme luùf ile ad itse 

4 HezerÀn nüktelerle òÀùır-ı maózÿnı şÀd itse 

5 Söz añlasa güzel úaddi  

6 Peder mÀder àamın çekmez bize bir 

 

                                105151 

                   Müseddes-i Áõerí Çelebi 

Mefāèilün mefāèilün mefāèilün mefāèilün 

   I 

1 KelÀma iútidÀrum yoú nice óÀlüm ãorarsın sen 

2 Cünÿn-ıèaşúla mecnÿn olandanèaúıl umar sensin 

3 Sözüñ arturdı sözüm cÀnuma odlar yaúarsın sen 

4 Dilber sen baña merhem ursan ammÀ níşter sensin 

5 Gel ey nÀãıó úo pendi óÀl-i dilden bí-òabersin sen 

6 Beni dívÀne úıldı ol perí bilmem ne dirsin sen 

 

   II 

1 Beni kim menè ider ol gözleri seóóÀr-ıèaşúından 

2 Ne mümkindür ola òÀli göñül dildÀr-ı èaşúından 

3 Beni taàyír idersin gerçi kim her bÀr-ı èaşúından 

4 Naãíóatle ferÀàat eylemem ol yÀr-ıèaşúından 

5 Gel ey nÀãıó úo pendi óÀl-i dilden [bí- òabersin sen] 

6 Beni dívÀne úıldı ol perí bilmem [ne dirsin sen] 

                                                           
151 Okuyucu, HEDTM, 295. 
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   III 

1 Niçün èuşşÀúa teşníè eylemekden vaz gelmezsin 

2 Çekersin tíà-i ùaènı hicr-i irÀdetden kesilmezsin  

3 Muóabbet-píşesi düşvÀr olur idrÀk úılmazsın 

4 Degüldür iòtiyÀrum elde sen aóvÀli bilmezsin 

5 Gel ey nÀãıó úo pendi [óÀl-i dilden bí-òabersin sen] 

6 Beni dívÀne úıldı ol perí bilmem [ne dirsin sen] 

 

   IV 

1 Beri eyle beni luùf eyle zÀhid ùaèn-ı düşmenden 

2 Bilürsen derdümi Àòir bu óÀletler gider senden 

3 Kerem úıl şimdilik vÀúıf degülsün vaz gel benden  

1 Baña dünyÀda yegdir kÿy-ı dilber ãaón-ı gülşenden 

2 Gel ey nÀṣ ıó ḳ o pendi ḥ al-i dilden [bí-òabersin sen] 

3 Beni dívÀne ḳ ıldı ol perí bilmem [ne dirsin sen] 

 

[7194b-17b] 

   V 

1 Beni kÿyında gördi Áõerí zÀhid suéÀl itdi 

2 FiàÀn u Àha bÀèiå ãordı istifsÀr-ı óÀl itdi 

3 Diyince óÀlimi teşníè idüp ceng ü cidÀl itdi 

4 Bu beyti oúudum şol dem ki èarø-ı infièÀl itdi 

5 Gel ey nÀṣ ıó ḳ o pendi ḥ al-i dilden [bí-òabersin sen] 

6 Beni dívÀne ḳ ıldı ol perí [bilmem ne dirsin sen] 
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   106152 

 Müseddes – Velehu [Áõeri Çelebi] 

Mefèÿlü fāèilÀtü mefÀèílü fāèilün 

   I 

1 Dilden gider mi híç baña èizzetler itdigüñ 

2 Óadden ziyÀde lüùf u èinÀyetler itdigüñ 

3 Gördükçe işigüñde rièÀyetler itdigüñ 

4 Düşdükçe òÀk-i pÀyine raàbetler itdigüñ 

5 Úanı benümle her gice ãoóbetler itdigüñ 

6 Òalvetde ãubó olunca mürüvvetler [itdigüñ] 

 

   II 

1 Lüùfuñ ezel gelürdi dil-i mübtelÀlara  

2 Ekåer úapuñda bendüñ olurdı gedÀlara 

3 MuètÀê iken hemíşe hezÀrÀn vefÀlara  

4 äabr eylesün mi şimdi göñül bu cefÀlara  

5 Úanı benümle her gice ãoóbetler itdigüñ 

6 Òalvetde ãubó olunca mürüvvetler itdigüñ 

 

   III 

1 Úan itmege henÿz yeñi raàbet eyledüñ 

2 Cevr ü cefÀyı kendüñe óayåiyyet eyledüñ 

3 CÀn-ı helÀk tíà-i àam-ı firúat eyledüñ 

4 Tebdíl-i òulk idüp yine bir èÀdet [eyledüñ] 

5 Úanı benümle her gice ãohbetler itdigüñ 

6 Òalvetde ãubó olunca mürüvvetler itdigüñ 

                                                           
152 Okuyucu, HEDTM, 295. 
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   IV 

1 Biz tÀ ezel úapuñdan umardık devÀmızı 

2 Defè itmeàe muúayyed olurduñ belÀmızı 

3 Úaãduñ helÀke şimdi dil-i mübtelÀmızı 

4 Añmaz mısın senüñle geçen mÀcerÀmızı 

5 Úanı benümle her gice ãoóbetler itdigüñ 

6 Òalvetde ãubó olunca mürüvvetler itdigüñ 

 

   V 

1 Ten yanmada meşÀèil-i nÀr-ı firÀú-ile  

2 A’dÀ nifÀúa èÀzim iken ittifÀk-ile 

3 Rıfú-ı mülÀyemetle kemÀl-i vifÀú-ile 

4 Yüz èizz ü raàbetle nice iştiyÀú-ile 

5 Úanı benümle her gice ãohbetler itdigüñ 

6 Òalvetde ãubó olunca mürüvvetler itdigüñ 

 

[7194a-18a] 

           107153 

    [Tesdís – Suèÿdí] 

                                                           
153 Fatma Direkli, Milli Kütüphanede 26 HK 1060/1 Numarada Kayıtlı Şiir Mecmuasının Metni ve 

Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi’ne (MESTAP) Göre Tasnifi (İstanbul: İstanbul Kültür Üniversitesi, 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2021), 119. 

107/ Tezde şiir, “Müseddes-i [Suèÿdī ] Diger” şeklinde geçmektedir.  

I-3 bihterdür: rehberdür T.  

I-4 naôarla: naôarda T.  

II-2 úurulsa òar-geh-i zerrín: úurula ḥ ar-geh-i gerdü na T. 

II-4 ide: ider T. 

II-5 ola anuñ: anuñ ola  

III-1 var u : varı T. 

III-5 dünyÀ: èÀlem T. 

IV-5 óÀlüñe: óÀlüñi T. 

V-2: Úanı şÀh-ı cihÀn gibi: Ḳ anı bir şā h-ı cihā n ki T. 

V-5 MurÀda ders-i èaşúı: BerÀt-ı ders-i èaşúı T. 
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      Müseddes154-i Suèÿdí li-àazel-i SulùÀn MurÀd ÒÀn 

MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

   I 

1 Nice bir sím ü zer sevdÀsı ey dil sende mużmerdür 

2 Egerçi bÀèiå-i devlet cihÀnda sím-ile zerdür 

3 Erenlerden yüri bir himmet iste saña bihterdür 

4 Ki anlar bir naôarla beher-mend itmek muúarrerdür 

5 Şu kim yanında onuñ sím ü zer òÀke berÀberdür 

6 Olaruñ èayn-ı inôÀrı hemÀn eksír-i ekberdür 

 

   II 

1 DilÀ merdÀnlar olmaz bu fÀní devlete muòtÀc 

2 NigÀh itmez úurulsa òar-geh-i zerrín-i taòt u tÀc 

3 FenÀsın añlayup dehrüñ cihÀn mülkin ider tÀrÀc 

4 Odur şeh kim cenÀb-ı èizzete her dem ide mièrÀc 

5 Sen aña dime server kim ola anuñ başunda tÀc 

6 Ser-ile tÀcını terk eyleyenler bil ki serverdür 

 

   III 

1 CihÀnuñ var u yoàundan muèarrÀ oldı anlar kim 

2 İrüp enfÀs-ı RÿóullÀh’a ióyÀ oldı anlar kim 

3 Görüp envÀr-ı vechullÀhı bínÀ oldı anlar kim 

4 Çeküp el tÀrik-i dünyÀ vü èuúbÀ oldı anlar kim 

5 İki dünyÀ nièamından müberrÀ oldı anlar kim 

6 FuèÀdınuñ sirÀcından ÒudÀnıñ sırrı aôherdür 

 

                                                           
154 Müstensih şiire müseddes demişse de şiir tesdîstir. 
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   IV 

1 Be ãÿfí saña mı úaldı cihÀnda vaøè-ı nÀ-maèúÿl 

2 Bilürseñ kimse óÀlinden degüldür kimse òod meséÿl 

3 Úo semt-i ùaènı óak úatında dirseñ olasın maúbÿl 

4 Nice bir ehl-i óÀlüñ óÀli yanuñda ola medòÿl 

5 Gel ey zÀhid úoàıl ùaènı yüri ol óalüñe meşàÿl 

6 Kim itmez rÀhını ol kim hidÀyet aña rehberdür 

 

   V 

1 Suèÿdí èÀleme virse èaceb mi luùf-i şeh revnaú 

2 Úanı şÀh-ı cihÀn gibi ÒudÀ luùfına müstaàraú 

3 Şu deñlü eylemiş ol õÀta feyøi úÀdir-i mutlaú 

4 Yine oldur fünÿn-ı èaşúı óall ü keşf [iden]155 ancaú 

5 MurÀda ders-i èaşúı kimse taèlím idemez elóaú 

6 Żamírinde kitÀb-ı èaşú anuñ her demde ezberdür 

 

[7195b-18b] 

   108156 

          Taòmís-i  Raómí-i ŞeydÀ [li-àazeli ÒayÀlí] 

 MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

   I 

1 CihÀn-ı àarú Àl olubdur díde-i eşk revÀnumdan 

2 Felekler neyl-i eşk olmuş-durur  dÿd-ı duòÀnumdan 

                                                           
155 FDMK’den yararlanılarak tamamlanmıştır. 
156 Ali Nihat Tarlan, Hayali Bey Divanı (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Yayınları 1945) 117. 

108/Son iki dizeler a.g.e. yer almaktadır. 

Mecmuada 2. bendin son iki mısraı Divanda 4. beyittir. 

Mecmuada 3. bendin son iki mısraı Divanda 2. beyittir. 

V-4 abdÀlı: abdÀllar D. 
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3 Melekler bÀl ÿ per yaúmış-durur sÿz-ı nihÀnumdan 

4 Düşelden ayru şeydÀ dil meh-i nÀ-mihribÀnımdan 

5 KevÀkib her gice yummaz gözin Àh u fiàÀnumdan  

    

II 

1 Bugün FerhÀd-veş bir  èÀşıúam miónet diyÀrında 

2 Güli rüsvÀy ider dÀà-ı tenüm àam-ı şÀò-sÀrında 

3 MekÀn itsem èacep midür melÀmet kÿh-sÀrında 

4 Ben ol bÀz-ı hümÀ-ãaydum ki èÀlem-i meràzÀrında 

5 Nice èanúa gibi yavru uçurdum ÀşiyÀnumdan 

 

   III 

1 DevÀt-ı àam olubdur gerçi bu çeşm-i giryÀnım  

2 MidÀd-ı suròdur Ànıñ içinde eşk-ile úanım 

3 Yazuban mÀcerÀ-yı derd-i  èaşúı  kilk-i giryÀnım 

4 Muóabbet nÀmelerdür kim saña irsÀl ider cÀnım 

5 Ben öldükde seg-i kÿyuñ götürse üstüòÀnımdan 

 

IV 

1 N’ola Mecnÿn-ı èaşú olsam ezel   taúdírdür çünkim 

2 Tenümde mÿlarum yer yer cünÿn-ı zencírdür çünkim 

3 Bu yolda cÀn nişÀnlıú èÀşıúuñ tedbir[i]dür çünkim 

4 äanavber gibi baàrum başlu olsa yeridür çün kim 

5 MurÀdum mívesi bitmez nihÀl-i ergüvÀnumdan  

 

   V 

1 Derÿnuñ RaómiyÀ ÀlÀyişi àamdan úılup òÀli  

2 Yüri bir iòtiyÀruñ ol reh-i èaşúında pÀmÀli 
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3 Úalender-veş tirÀş it levó-i dilden òaùù-ı ÀmÀli 

4 ÒayÀlí tekye-i èaşúuñ olup mecõÿb abdÀlı  

5 GedÀlar gibi geçmek isterem nÀm-ı nişÀnumdan 

 

           109157  

      Velehu [Taòmís-i Raómí-i ŞeydÀ li-àazeli ÒayÀlí] 

            FÀèilātün fÀèilātün fÀèilātün fÀèilün 

   I  

1 TÀ ezel òÀküm ki taòmír oldı ùıynet baàladı 

2 Cevher-i èaşúa maóÀl içün liyÀúat baàladı 

3 èUnãur-ı pÀmde úudret bunca óikmet baàladı 

4 Ana raóminde tenüm şol dem ki ãÿret baàladı 

5 Bir ãanem yÀdına zünnÀr-ı maóabbet baàladı 

 

[7195b-19a] 

       110158  

“Gazel” - èÁlí 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 Kişinüñ sevdügi her vech ile mümtÀz olsa  

Şeh-levend olsa bülend olsa ser-firÀz olsa 

 

2 Eger incinse de iôhÀra mecÀl olmasa hiç 

Kendüsi òışm iderin ãansa velî nÀz olsa 

                                                           
157 Tarlan, Hayali Bey Divanı, 421.  

109/ Mecmuada tahmisin sadece ilk bendi vardır.   

Son iki dize a.g.d. yer almaktadır. 
158 İsmail Hakkı Aksoyak. Gelibolulu Mustafa Ali Divanı (Ankara: T.C.Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2018) 1110. 

110/1b ser-firÀz :ser-efrÀz D. 

3a semtine : resmine D. 
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3 Úatı çoúlıúda cefÀ semtine meyl eylemese  

Cevri de mihr ü vefÀsı gibi az az olsa 

 

4 Yine àÀyetde hevÀyiligi var murà-ı dilüñ 

Alsa úurtarsa bizi bir gözi şeh-bÀz olsa 

 

5 Dil-berüñ her birine úÀéil olurduú èÁlí 

Miónetine göre bÀrí hele dem-sÀz olsa 

 

111159 

                          áazel-i  Àòar [èÁlí] 

 Mefāèilün mefāèilün mefāèilün mefāèilün 

1 Benüm bu mürde cismüm içre ey cÀnım ãafÀ geldüñ 

Yıúılmış bu göñül mülkine sulùÀnum ãafÀ geldüñ 

 

2 Egerçi úalmış idüm ôulmet-i àamda bi-óamdi’lllÀh 

 Úadem rencíde úılduñ mÀh-ı tÀbÀnüm ãafÀ -Àh- [geldüñ] 

 

3 Vücÿdum òaymesin pÀ-mÀl idüp àam leşker  ammÀ 

 Velí vírÀnum ÀbÀd itmeye cÀnum ãafÀ geldüñ 

 

4 Úudümüñle müşerref eyledüñ àam cÀnumı cÀnÀ 

 Benüm èömrüm benüm cÀnum benüm rÿóum ãafÀ -Àh- [geldüñ] 

 

5 Nice yıldur senüñ derdüñ beni zÀr-ı nizÀr itdi 

 Meded bu dertlinüñ derdine dermÀnum -Àh- [ãafÀ geldüñ] 

                                                           
159 111/ Şiir, herhangi bir çaışmada tespit edilememiştir. 
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112160  

                   “Gazel” - ZÀtí FermÀyed 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Çün nesím-i zülf-i yÀre hemdem itdüñ bir nefes  

Ey  ãabÀ ãaà u esen olduúça èÀlemde sen es 

 

2 KÀrbÀn-ı derd gelmişdür derÿnum şehrine 

 äanma cÀna inlerim andan gelür bang-i ceres 

 

3 And içirmişsin raúíbiñ başına her dem şehÀ  

 Gel duÀè-yı seyf óaúúı için kerem úıl anı kes 

 

4 äu gibi ãÀfí yolın ãu gibi pÀk itmek gerek 

 Görmege dídÀr-ı yÀrı her kim eylerse heves 

 

5 ÕÀtiyÀ cÀn vir reh-i èÀşúında nigÀruñ öl diril 

 Çün yolında ölene cÀn virir ol  èÍsÀ-nefes 

 

[7196b-19b] 

     113161  

“Gazel” - Fevrí fermÀyed 

             FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Derd-i hicrÀn yaúdı dil mülkini cÀnÀn bí-òaber  

Ôulm-i ôÀlim şehri virÀn itdi sulùÀn bí-òaber 

                                                           
160 Tarlan, Zatí Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı, 75. 

112/ 1a itdüñ: olduñ D.  

1b olduúça: sen D. 

5a nigÀruñ: yÀruñ D. 
161 113/ Şiir, herhangi bir çalışmada yer almamaktadır. 
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2 èAşú derdi èaceb bir meslek devÀsız derd imiş 

ÇÀresin bilmekde CÀlínÿs u LoúmÀn bí-òaber 

 

3 Dil óat-ı hicrÀn çeker FerhÀd ü Mecnÿn òÀbda 

Ben ölümlü òasteyim derd aña yÀrÀn bí-òaber 

 

4 Dil yanar nÀr-ı belÀda yÀr àÀfil n’eyleyem 

            Sÿziş-i pervÀneden şemè-i şebistÀn bí-òaber 

  

5 Ehl-i zevúe ãÿfi inkÀr eylemezdi FevriyÀ 

Şevúimizden olmasa her gÀh nÀdÀn bí-òaber 

 

114162  

                         “Gazel” - Fuøÿlí 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 CÀnumuñ cevheri ol laèl-i güher-bÀre fidÀ 

  èÖmrümüñ óÀãılı ol şíve-i reftÀre fidÀ 

 

2 Derd çekmiş başum ol òÀl-i siyeh úurbÀnı 

  TÀb görmiş tenüm ol ùurre-i ùarrÀre fidÀ 

 

3 Gözlerümden tökilen úaùre-yi eşküm güheri 

Leblerüñden ãaçılan lüélüé-i şehvÀre fidÀ 

 

4 ÇÀk sínemde olan úanlu ciger pÀreleri  

                                                           
162 Kılınç, Fuzûlî Dîvânı, 375 

114/6b yiten : olan D. 

Divanda 5 ve 6. beyitler yer değiştirmiştir. 
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Mest çeşmüñde olan àamze-yi òÿn-òÀre fidÀ 

 

5 CÀn u dil úaydını çekmekden özüm úurtardum  

CÀnı cÀnÀneye itdüm dili dil-dÀre fidÀ 

 

6 PÀre pÀre dil-i mecrÿó-ı períşÀnumdan 

  Ser-i kÿyuñda yiten her ite bir pÀre fidÀ 

 

7 Ey Fuøÿlí ãaúlar-iseñ n’ola cÀnı azízüñ 

Vaút ola kim ola bir yÀr-i sitemkÀre fidÀ  

 

[7196b-20a] 

115163 

                            “Gazel” - æÀní 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Bezm-i àamda yÀd iderken cÀm-ı laèlüñ ey melek 

CÀnum aàzuma gelür dil debrenür ditrer yürek 

 

2 Sen civÀn baòta naôar kıl àam içün iki gözüm 

Ay günden gözine gözlük óalvetine pír felek 

 

3 Yerlere çalardı zülfi gibi miskín göñlümi 

KÀküli ayaàa düşüp itmese Ànı dilek 

 

4 PÀy-mÀl itdüñ ser-i zülfi gibi dil-i mestini 

Bir àaríbi saña düşmez pür-períşÀn eylemek 

                                                           
163 115/ Şiir, herhangi bir çalışmada yer almamaktadır. 
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5 Göñlüm ÀdÀbı gider bir yana cÀnum bir yana 

æÀniyÀ beñzer ki bir dilber severler müşterek 

 

116164 

                    “Gazel” - ÒayÀlí Çelebi 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 CÀn-niåÀr olduàına cÀnÀna acır gördiler  

Ehl-i diller göz yaşın bir bir naôardan sürdiler 

 

2  LÀle evrÀúın çemenler yele virdi ãanmañuz  

Al kÀàıdla güle tÀze òaber uçurdılar 

 

3 ÚÀêí èasker oldı gül şÀhına nevrÿz-ı şeríf  

Gece gündüz geldiler aña berÀber durdılar 

 

4 Eyleyüp meclis çemende sen óarÀmísin deyü 

  ÚÀêiler bí-óad ãurÀóíniñ günÀhın ãordılar 

 

5  Ey ÒayÀlí òaùù-ı dildÀra dil uzatmış meger 

 BÀàda miskín benefşenüñ úulaàın burdılar 

 

117165 

“Gazel” - Aómedí 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 KÀküli dost ãandı göñlini ben maózÿnuñ 

Dil gören kÀsesini Leylí ãanmış Mecnÿnuñ  

                                                           
164 Tarlan, Hayâlî Bey Divanı, 126. 
165 117/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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2 Serve ÀzÀde dimek bÀà-ı cihÀnda çıúmaz 

Boyunı baàlu úulıdur bir (…….)166 gülgÿnuñ 

 

3 Bize geldükçe vefÀ cÀmı döner àayra ãunar 

DÀéimÀ èaksine devr devri bu çarò-ı dÿnun 

 

4 áam-ı cÀnÀnı göñül cÀn gibi gizli dutar  

Yine tiryÀkí bilür úıymetini afyonuñ 

 

5 Bÿsem aldı deyü borçlu çıúardı Aómedí yÀr 

CÀnun alsun nesi var bencileyin medyÿnuñ 

 

118167 

             “Gazel” - BÀúí FermÀyed Naôíre 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

 1 Elemin àayra úıyÀs itme dil-i maózÿnuñ 

èAúlı yoà idi ne derdi var idi Mecnÿnuñ 

 

  2 Ey ser-efrÀz geçen kimse ne àaddÀr idügin 

  Başuña ùoúunıcak añlayasın gerdÿnuñ  

 

3 ZírÀ òÀk olsa gerek menzilüñ [Àòir] n’idelüm 

  MÀlına mÀlik imişsin ùutalum gerdÿnuñ 

                                                           

166 Bu kelime okunamamıştır.   
167 Küçük, Bâkî Dîvânı, 197. 

118/1a àayra : Kaysa D. 

3a Àhir: Divandan yararlanılarak tamamlanmıştır. 

3b gerdÿnuñ : Karÿnuñ D. 
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 4 Mey-i rÀóat dileyü çekme àam-ı devrÀnı 

  CÀm-ı gül-reng yiter saña dil-i pür-òÿnuñ 

 

5 YÀre èarø eyleyemez çihre-i zerdin BÀúí 

Virdügi rengi görüñ aña mey-i gül-gÿnuñ 

 

119168 

                            “Gazel” - BÀúí 

             MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

1  Úalubdur eşk-i çeşmüm gerçi kim kemÀl-i meõelletde  

  Bi-óamdi’llÀh hele Àh u fiàÀnum evc-i rifèatde 

 

 2 Kesildüm şeyò-i miónetden çekildüm cÀm-ı èişretden 

KebÀbum dil şarÀbum eşk-i çeşmüm úünc-i èuzletde 

 

 3 Der-i dildÀrdan dÿram diyÀr-ı àamda mehcÿram 

 MüselmÀnlar esirgeñ òasta úaldum dÀr-ı àurbetde 

 

4 ÒayÀl-i òÀl u óaùùuñdan beni òÀlí olur ãanma  

Göñülden çıkmaz ol endíşeler vaódetde kesretde 

 

5  Eger BÀúí’nüñ aóvÀlinden istifsÀr iderlerse 

 áam-ı dildÀra hem-dem vaúti òoş devletde èizzetde 

 

 

                                                           
168 Küçük, Bâkî Dîvânı, 265 

119/1a kemÀl-i meõelletde :òÀk-i meôelletde D. 

2a şeyò-i miónetden :síh-i mihnetden D. 
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[7197b-20b] 

              120169 

          “Gazel” 

MefÀèilün  mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün 

1 Úaşuñ yÀ kirpigüñ tír-i kaøÀ òÿn-òÀr-durur çeşmüñ 

ÓarÀmídür òaùù u òal-i  ruòuñ serdÀr-durur çeşmüñ 

 

2 Úapaàın yaãlanup yatmış baúar èuşşÀúa dir díde  

Ne deñlü mest -i òÿb-Àlÿde ise bídÀr-durur çeşmüñ 

 

3 Bele inmiş óarÀmídir ãaçuñ èayyÀr-durur òÀluñ 

İki àaddÀr-durur àamzuñ iki mekkÀr-durur çeşmüñ  

 

4 Ùutup gencíne-i óüsnüñde mesken mÀr-ı zülfüñden 

İki yanında ejderler yatur seóóÀr-durur çeşmüñ 

 

5 Zemíne degme nÀ-óaú yere úanın åenÀ-bínüñ 

Nedendür muøùÀrib àamzeñ neden hümÀ-durur çeşmüñ 

 

                                   121170 

                             “Gazel” - Emrí 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Beni sen hecr-i miyÀnuñla nizÀr eylersin 

                                                           
169 120/ Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
170Saraç, Emrî Dîvânı, 212. 

121/ Mecmuada 2. Beyit Divanda 3.beyit olarak geçmektedir. 

Mecmuada 3.beyit divanda 4.beyit olarak geçmektedir.  

3a àaddaruñda : èiõÀruñda D. 

Mecmuada 4.beyit divanda 2. Beyit olarak geçmektedir. 

4a òÀlün divandan yararlanarak tamamlanmıştır. 

5a hemÀn : revÀn D. 
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Gizleyüp úaşlarınuñ nÿnını zÀr eylersin 

 

 2 Gösterürsün ele şol çeşm ü úadüñi kaşuñı  

èÁşıúa èarø-ı cemÀl itmege èÀr eylersin 

 

3  Çeşm ü òÀlüñ idüben   zülf ü àaddÀrunda nihÀn 

 DÀr-ı dünyÀyı bu miskínüñe dar eylersin 

 

4 NÀz idüb ol iki [òÀlün] birisin gizleme kim 

  Beni yandurmaàa sen nÀzunı nÀr eylersin 

 

5 Göricek òÀl-i nigÀrı lebi altında hemÀn 

Emrí’nüñ yaşını ey díde pıñar eylersin 

 

[7197a-21a] 

122171 

   “Gazel” – [RecÀyí] 

 MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün  

1 LeùÀfet-i gülşende àonce nÀzük-beden sensin  

MelÀóat Mıãrına yÀ Yÿsuf-ı gül pírehen sensin 

 

2 Seni meydÀn-ı óüsn içre ne òÿní sen bilürsün heb 

Çeküp tíà-i müjün bir demde yüz biñ úan iden sensin 

 

3 Ger olsam sÀye ãalmazsın baña bir serv-i serkeşsin 

Beni başum gibi pÀ-mÀl iden her laóôada sensin 

                                                           
171 122/ Şiir, herhangi bir çalışmada bulunamamıştır. 
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4 Ùaúılma òÀr-ı aàyÀra yaraşmaz bülbülün güzele 

Óabíbüm gülşen-i nÀza gül-i nÀzik-beden sensin 

 

5 MaèÀní mülkine óükm eyleseñ ger n’ola ser-tÀ-ser  

BelÀàatla RecÀyí òüsrev-i mülk-i süòÀn sensin 

 

123172 

                           “Gazel” – [Nefèí] 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün  

1 MÀéilim cezbe-i dídÀra hem anı severin 

Bir güzel çeórede Àn olsa ben Ànı severin  

 

2 Dilerin óüsni gibi òulúı güzel cÀnÀnı  

Muùlaúa böyle olan şÿò-ı cióÀnı severin 

 

3 Severin ôÀhir ü bÀùın göricek bir òÿbı  

èArø-ı óÀle medet olmuşa nihÀnı severin 

 

4 Sevmezin sevmezin Àmma sevicek maóbÿbı 

Nerede var ise bir Àfet-i cÀnı severin 

 

5 Ne úadar nÀzik [ü] nerm olsa nigÀrı sevmem 

Ne úadar Àfet-i cÀn olsa civÀnı severin 

 

                                                           
172 Metin Akkuş. Nefi Divanı (Ankara: T.C.Kültür ve Turizm  Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel 

Müdürlüğü, 2018) 273. 

123/3a Severin ôÀhir ü bÀùın göricek bir òÿbı : İhtiyârım gider elden görecek her yârı D. 

6a “sÿfí” kelimesi divandan yararlanılarak tamamlanmıştır. 

6b severin: severim D. 
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6 İòtiyÀr elde degül [sÿfí] ne dirseñ di baña 

Severin óÀãılı ol rÿó-ı revÀnı severin 

 

7 ÇÀre yoú sevmemek bir güzeli ey Nefèí 

Saña lÀzım mı dimek işte fülÀnı severin 

 

                     124173 

            “Kıta” -  ZekeriyÀ Efendi lí-Meróÿm  

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
173 Şiir, Arapçadır. 
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   125174 

“Kıta” -  Velehu [ZekeriyÀ Efendi lí-Meróÿm] 

 

  

 

  126175 

“Kıta” -  Velehu [ZekeriyÀ Efendi lí-Meróÿm] 

 

  

 

                                                           
174 Şiir, Arapçadır. 
175 Şiir, Arapçadır. 
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[7198b-21b] 

127176 

                 “Kaside” -  Vehbí Efendi 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Maómil-i pür-naúş eyÀ mihr-i çarò-ÀrÀ mıdır 

Çaròa girmiş yÀ meger ùÀvÿs ya símÀ mıdır 

 

2 YÀ dil-i erbÀb-ı õevú-i ãayd itmek içün 

Dest-i úudretten ãalınmış bÀz-ı bí pervÀ mıdır 

 

3 YÀ şeb-i ôulmetde her demde revÀn-ı Kaèbeye  

HÀdí-i rÀh-ı ÒudÀ bir kevkeb-i zíbÀ mıdır 

 

4 NÀle iden ceres midir yanınca rÿz [u] şeb 

Ya taèalluú eyleyen nice dil-i şeydÀ mıdır 

 

5 Meşèalinden her gören rÿy-ı zemín-i pür-şerÀr 

Dir nücÿm-ile müzeyyen künbed-i mínÀ mıdır 

 

6 Sancaú-ı aèlÀ mı yanınca òırÀmÀnı giden 

Seyre çıúmış zeyn olub yÀòÿd müsteånÀ mıdır 

 

7 Behce-i zerrín kim dÀéim żiyÀ virmekdedir 

MÀh-ı şeb-ÀrÀ mı yÀ mihr-i cihÀn-ÀrÀ mıdır 

 

8 RÀh-ı óaúdan óükmin icrÀ itmege yÀòÿd  

                                                           
176 127/ Şiir, herhangi bir çalışmada bulunamamıştır. 
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Dest-i úudret-ile çekmiş bí-bedel-i ùuàrÀ  

 

9 CÀn ü dilden meyl ider kim görse Ànuñ cünbişin 

Gülşen-i cennetde bitmiş sidre vü ùÿbÀ mıdır 

 

10 Gülşen-i cennet midir kim gül gül olmuş açılup 

ÙÀúati ùÀú olmaya yÀsin ü ùÀhÀ mıdır 

 

11 ŞÀmdan her sÀl èazm eyler diyÀr-ı Yesríbe 

YÀ ser-À-ser bir muraããaè naòl-i bí-hemtÀ mıdır 

 

12 NÀúa-i maómilde bir özge mehÀtib var kim 

CÀlib-i raómet meger bir tÀcir-i BaùóÀ midir 

 

13 Bí-taèab ãad-sÀle rÀóı dÀèimÀ ùayy itmede 

Her görendir úulle-i úÀf üzere bu èanúa 

 

14 Var iken Ànuñ vaúÀrı ùaàlarca nÀúanuñ 

Óaøret-i rÿóu’l-emín óıør-ı cihÀn bí-mÀ mıdır 

 

15 RÀh-ı óaúda hevdec-i Rÿóu’l-emín olmuş revÀn 

ÚÀãırÀt’uù-ùarf yÀòÿd òayme-i òaêrÀ mıdır 

 

16 Çille èÀlem bende-i fermÀnı mülk-i faòrda 

äÀóib-i ùabl-ı èalem bir Òüsrev [ü] DÀrÀ mıdır 

 

[7198a-22a] 

17 Yüz sürer dÀmÀnına aèlÀ vü ednÀ şeyò ü şÀb 
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 èÁlemi irşÀd ider yÀ óaøret-i monlÀ mıdır 

 

18  Rişte-i ka ùırÀfın almış bend ider cÀn u dili 

KÀkül-i àılmÀn yaòÿd zülf ü ruò-ı óavrÀ mıdır 

 

19 Gökden inmiş raómet-i Óaú yÀ hidÀyet ehline 

Müjde-i raómetle peyk-i èÀlem-i bÀlÀ mıdır 

 

20 áarú-ı envÀr-ı ÒudÀ olmuş ser-À-ser heyéeti 

VÀdi-i eymende Ùÿr-ı Óaøret-i MÿsÀ mıdır 

 

21 CÀme-i zerrín ya ùÿùí-i zerrín úafes 

YÀ muèanber zer şemÀme yÀ gül-i raènÀ mıdır 

 

22 Seyr ider rÿy-ı zemíni mÀh-ı şeb peymÀ mı yÀ 

Meşèal-i pür-nÿr -ı subóane’l-leõi esrÀ mıdır 

 

23 Micmer-i pür-èÿd-ı cemè-i èÀlem-i ervÀó mı 

YÀ meger fÀnÿs-ı şÀh-ı Yeårib ü BaùóÀ [mıdır] 

 

24 Ol şehenşÀh-ı nübüvvet seyyid-i kevneyn kim 

Úapusunda bendedir Òüsrev [ü] DÀrÀ mıdır  

 

25 Ol şeh-i mesned-nişín-i mülk-i zühd ü faòr  kim 

äaymadı bir õerreye dünyÀ vü mÀfíhÀ mıdır  

 

26 Ol burÀú-ı berú-reftÀruñ süvÀrı gÀh èazm 

Nice hemrÀh ola Cibríl aña híç hemtÀ mıdır 
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27 Óüsrev [ü] DÀrÀ degül mihr-i cióÀn-ÀrÀ degül 

Yüz sürer dergÀhına aèlÀ mıdır ednÀ [mıdır] 

 

28 Ùavf ider òÀk-i derin kerrÿbiyÀn ãubó u mesÀ 

Ravøası ehl-i semÀya Kaèbe-i èulyÀ mıdır 

 

29 Din ü millet-perver elùÀf ü şefÀèat-küsterÀ 

Ey hidÀyet nÿrı õÀtuñ raómet-i MevlÀ [mıdır] 

 

30 Sensin ol kim bir şefÀèatle èuãÀtuñ cümlesin 

Raómete àarú eyledüñ lüùfuñ şehÀ deryÀ [mıdır] 

 

31 Gelmedi õÀtun gibi bir raómeten lil èÀlemin  

Ümmetüñe óaøret-i Óaúdan bu Àn iètÀ [mıdır] 

 

32 Úurb-ı Óaúúa vat itmekte saña pÀy-endÀz idi 

Ferş-i istebraú mıdır yÀ refref-i aèlÀ mıdır 

 

33 Bí-tekellüf saña keşf oldı óicÀb-ı õÀt-ı Óaú 

ÕÀtuñı mümtÀz iden bu úurb o ednÀ mıdır 

 

[7199b-22b] 

34 Gördüñ ol demde anı kim görmedi nevè-i beşer 

Saña èarø oldı úamu pinhÀn mıdır peydÀ mıdır 

 

35 YÀ Rasÿlu’llÀhi Vehbí inkisÀr u faúr-ile 

Yüz süre dergÀhuña az devlet-i èuôemÀ 
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36 Úoma ol demde ola pÀ-mÀl-i cürm ü maèãiyet 

Ümmetüñ çünkim dir vaède vefÀ hengÀmıdır 

 

37 Ál ü aãóÀbuña olsun dÀéimÀ Óaúdan selÀm 

ÇÀr-i yÀr-i bÀ-ãafÀ yÀ haøret-i ZehrÀ mıdır 

 

   128177 

“Gazel” - Naôíre-i Maómÿd Beg Úaddessallahu Sırrıhu 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 NÀúa üstinde şÀhid-i maómel-i zibÀ mıdır 

Ya nücÿm-ile müzeyyen úubbe-i òaêrÀ mıdır 

 

2 BÀl açup pervÀz ider murà-ı hümÀ mıdır èaceb 

BÀd-bÀn açmış gider yÀ keşt-i deryÀ [mıdır] 

 

3 Kaèbe-i maúãÿdına vÀrı fi’l-óÀl irgörür 

Hıøır mı yÀ hem-tÀ mıdır hem-pÀ mıdır 

 

4 MuútedÀ ÀsÀn aña rÀh olmuş gibi 

Mürşid-i kÀmil midir maómil yaòÿd monlÀ [mıdır] 

 

5 Sancaàı bir serv-i bÀà-ı úadd-i sadr eyler òırÀm 

Sebz-i puj olmuş yÀòÿd bir dilber-i raènÀ [mıdır] 

 

6 ŞÀh-ı maómel cünd-i óüccÀc ile úaldırmış èalem 

                                                           
177 128/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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èÁmm-i (…..)178 ùayy-ı ùaríú-i Kaèbe-i èulyÀ mıdır 

 

7 Oldı rÀh-ı pür taèabda rÀóat-ı òalúa sebep 

Ôıll-ı memdÿd-ı èÀlem yÀ sÀye-i  ùÿbÀ midir 

 

8 Reh-revÀn-ı èaşú yanınca yürür mecnÿn-ãıfÀt 

İşitir sermest-i muómel nÀúa-i leylÀ mıdır 

 

9 èÁşıú-ı ãÀdıú mıdır gögsin döküp efàÀn iden 

Maómiliñ iderince yÀòÿd ùabl ile sertÀ mıdır 

 

10 Ùopdur viren ãadÀ yÀ raèd-i berú efşÀn mıdır 

YÀòÿd Àteşler ãaçar aàzından ejderhÀ mıdır 

 

[7199a-23a] 

129179 

“Gazel” – [Fürÿàí] 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 Deheni yÀr gibi àonce-güftÀr olmaz 

Úadd-i bÀlÀsı gibi servide reftÀr olmaz 

 

2 Beni àam-òÀnede òÀlí úomadı àuããa-i yÀr  

MüstedÀm ola anuñ gibi vefÀdÀr olmaz 

 

3 ZÀhidüñ òırúa belin bükdi diyÀr-ı Àhında 

                                                           

178 Bu kelime okunamamıştır.   
179 129/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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Semeri gerçi òaruñ kendüsine yÀr olmaz 

 

4 Beni Àşüfte görüp pendi úo sözi yoúdur 

NÀãıóÀ èÀşıú olan kimsede namÀz olmaz 

 

5 İrmedik ãubó-ı viãÀline o mÀhuñ gitdi 

Ey Fürÿàí úara baòtum daòi bídÀr olmaz 

 

130180  

“Gazel” - [SÀèí] 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 YÀd-i lÀèlüñle kimin dídesi òÿnbÀr olmaz 

Fikr-i àamuñla kimüñ sínesi efkÀr olmaz 

 

2 Naúd-i cÀn ile belüñ úoçmaú olurdı kemeriñ  

Araya girdi miyÀn óíle-i bÀzÀr olmaz 

 

3 Dile naúl eylemek Àyíne gibi taãvirüñ 

Ey ãanem mümkin olur şíve-i reftÀr olmaz 

 

4 èAşúa inkÀrdadur küfri òaùÀ ey zÀhid  

Òÿbları sevmekle kişi günehkÀr olmaz 

 

5 YÀr aàyÀrla òoş görse èaceb mi Saèí 

BÀà-ı dehr içre bilürsün gül bí-òÀr olmaz 

 

                                                           
180 130/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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      131181 

“Gazel” – [BÀúí] 

MefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

1 ÚanÀèat [kıl] göñül pÀ-bÿs-ı yÀre 

Elinden bÿse alınmaz ne çÀre 

 

2 Saña taãvír-i mÀóı beñzedince 

Ne gözler nÿrunı dökdi sitÀre 

 

3 MiyÀn-ı baór-i istignÀdan Àòir  

Gelürsin rÿzgÀr ile kenÀre 

 

4 Yıúar bünyÀd-ı çaròı bÀd-ı Àóum 

Efendím nesne döymez rÿzgÀra 

 

5 BelÀdur gel bu sevdÀdan geç ey dil 

Ùolaşma óalúa-i zülf-i nigÀra 

 

6 ÚıyÀmı úÀmet-i bÀlÀña eyler 

Anuñ’çün mescide girmez minÀre 

 

7 Saña açmaz efendi gerçi BÀúí 

áamuñdan gögsin itdi pÀre pÀre 

 

 

 

                                                           
181 Küçük, Bâkî Dîvânı, 280. 

131/1a “kıl” kelimesi Divandan yararlanılarak tamamlanmıştır. 
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[7200b-23b] 

         132182 

            “Gazel” – [Şeyòü’l-İslÀm YaóyÀ] 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 YÀrdan seng-i cefÀ gelse bí-çun [Àh] iderin 

Başumı yarsa da yÀr yarıcun AllÀh derin 

 

2 BÀàbÀn her ne úadar göge çıúarsa ögerek 

Úaddüñe nisbet-ile èarèara kÿtÀh derin 

 

3 Mest ü medhÿş yatan rind-i òarÀbÀt içre  

Òalú àafletde ãanur ben aña ÀgÀh derin  

 

4 İrgörin Kaèbe-i maúãÿda muóabbet yolıdur 

Ben reh-i èaşúı úoyan ãÀlike gümrÀh derin 

 

5 Her zaman èıyş ÿ ãafÀ vaúti midür ey YaóyÀ 

Añlamazsın sözimi hiç saña gÀh gÀh derin 

 

 133183 

                                                           
182 Kavruk, Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı, 300 

132/1a “Àh” kelimesi divandan yararlanılarak tamamlanmıştır. 

5b añlamazsın: diñlemezsin D. 
183 Küçük,a.g.e s.136  

133/1a giryÀn: èuryÀn D. 

1b seyrÀn: hayrÀn D. 

2b Hÿrşiddür ki : Hÿrşid gibi D. 

3a meh-liúÀ seóer: şûh-ı meh-likâ D. 

3b şöhre-i Àfet-i devrÀn :şöhre-i devrÀn D. 

3b Şehri: şehr D. 

Mecmuada Divana göre 4.ve 5. beyitlerin yerler birbiri ile yer değiştirmiştir. 

Mecmuada eksik olan beyit şudur: Fasl-ı hazânı gör ki gelür ayagına zer 

                                                Ebr-i bahar ‘âlemi giryân olup gezer  
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    Gazel” – [BÀúí] 

 Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilün 

1  èÁşıú ki sÿz-ı èaşúuñ-ıla giryÀn olup gezer 

    AbdÀldur ki èÀlemi seyrÀn idüp gezer 

 

 2 Eşküm döker sitÀre gibi cevr-ile o mÀh 

 Òÿrşíddür ki òurrem ü òandÀn olup gezer 

 

3 Dün ùoàdı mÀh-ı nev gibi ol meh-liúÀ seóer 

Şehri içre şimdi Àfet-i devrÀn olup gezer 

 

4 äulùÀna úayd-ı ãalùanat-ı dehr pÀy-bend  

Dervíş kendü başına ãulùÀn olub gezer 

 

5 Dilber beşikden ögrenür oldı ãalınmaàı  

Her ùıfl-ı nÀ-resíde òırÀmÀn olup gezer 

 

6 EvrÀú-ı bÀàa n’eyledi bÀd-ı òazÀn gör  

BÀúí àamuñla şöyle períşÀn olup gezer 

 

134184 

  “Gazel” – [RiyÀżí] 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 DÀàına merhem úomaz bí-ser ü sÀmÀn-ı èaşú 

Sikkesini işledür òÀce-i dükkÀn-ı èaşú 

 

                                                           
184 134/ Şiir, herhangi bir çalışmada bulunamamıştır. 
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2 CÀm ü ãafÀ görme dir meşreb-i erbÀb-ı èaşú 

Devr-i belÀ çekme dir şíve-i rindÀn-ı èaşú 

 

3 Bezm-i belÀ naúlidür bunca olan güft-ü-gÿ  

Gelmiş-idi bir yere zümre-i rindÀn-ı èaşú 

 

4 Gevher -i ser-i efser devlet-i èizzet bilür 

(…..)185 pÀlÀrın deşt-i nurdÀn-ı èaşú 

 

5 Virse RiyÀøí n’ola sözlerine Àb u tÀb  

Sínesi sÿzÀn-ı èaşú dídesi giryÀn-ı èaşú 

 

[7200a-24a] 

135186 

              “Gazel” – [Şeyòü’l-İslÀm] YaóyÀ 

MefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1 Hemíşe merdüm-i çeşmüm èizÀr-ı yÀre baúar 

Gözüm o penceredür ãaón-ı lÀle-zÀra bakar 

 

2 ZamÀn gelür yine  zerrín úadeó alur eline 

 Çemende nergis-i şehlÀ hemÀn bahÀra baúar 

 

3 Nesím-i luùfunadur intizÀrı fülk-i dilüñ  

Çoà oldı sÀóil-i miónetde rÿzgÀra baúar 

 

                                                           

185 Bu kelime okunamamıştır.  
186 Kavruk, Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı, 97 
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4 Seni gelür işidüp bÀàa yÀsemen cÀnÀ  

Çıkup o şevú ile dívÀre reh-güzÀra baúar 

 

5 Ne iètibÀr bu evøÀèa merd olÀn YaóyÀ  

Ne õillete naôar eyler ne iètibÀra baúar 

 

136187 

“Gazel” – [BaàdÀdlı Rÿóí] 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 YÀ semendür óaddı yÀ gül ikiden òÀlí degül 

 Zülfi şebbÿdur yÀ sünbül ikiden òÀlí degül 

 

2 İñler aàlar serv-úaddiñ gül ruòun yÀd eyleyüp 

Dil yÀ úumrıdur ya bülbül ikiden òÀlí degül 

 

3 DÀà-ı òÿn-feşÀnuma didüm ne dirsün didi yÀr 

LÀle yÀ úatmer úaranfül ikiden òÀlí degül 

 

4 Dün bir ehl-i derde [èaşúuñ]  ãordum çÀresiñ  didi 

YÀ seferdür yÀ taóammül ikiden òÀlí degül 

 

 

                                                           
187 Saniye Rukiye ERTEN, Kayseri Raşit Efendi Eski Eserler Kütüphanesi’ndeki Bağdatlı Rûhî Dîvânı 

Nüshası (Metin-İnceleme) (Yozgat: Yozgat Bozok Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans 

2018) 349. 

136/ Divandaki 2.beyit mecmuada yoktur.  

Hâl-ı ruhsârı ki mülk-i fitnede yek-dânedür  

áabb-ı miskidür ya fülfül ikiden hâlî degü 

4a “èaşúuñ” kelimesi Divandan yararlanılarak tamamlanmıştır. 

4a ãordum çÀresin: çÀresin ãordum D. 

6a nedÀmetdür :melÀmetdür D. 

6b “Didi” kelimesi Divanda mısraın başında yer almaktadır.  
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5 Evvelâ èaşúuñ nedÀmetdür selÀmet Àòiri  

Sen gerek aàla gerek gül ikiden òÀlí degül 

 

6 Vaède-i luùf eylemiş dün Rÿóí-i èuryÀna çarò 

YÀ  èabÀdur luùfı yÀ çul ikiden òÀlí degül 

 

137188 

              “Gazel” – Li-MevlÀnÀ Ebu’s-Suèÿd 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün 

 1 Saèy úıl fehm-i rumÿz-ı úÀéinÀta gerçi kim 

Yine esrÀrına irmez èaúl u yÀ fikret [gibi] 

 

2 èİlm ü irfÀn meclisinde eyledüm saèy-ı cemíl 

İtdüm erbÀb-ı himem itdükleri himmet gibi 

 

3 Keşf-i esrÀr-ı óaúÀyıkda besí çekdüm èanÀ 

İtmedüm ol bÀbda ihmÀl ü yÀ àaflet gibi 

 

4 Merãad-ı enôÀrım oldı gÀh evc ü geh óażíż 

Cüst-ü-cÿda işler itdüm òÀrıú-ı èÀdet gibi 

 

5 Mevúıf-ı óayretden özge bir maúÀma irmedim 

MünteóÀ-yı rÀh-ı èirfÀn èÀlem-i óayret gibi 

 

                                                           
188 Muhittin Eliaçık, “Lefkoşe Kalesinin Fethini İlk Elden Anlatan Mühim Bir Mektup”, Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi 26/21 (Aralık 2009), 31.  

137/ Mecmuada yer alan şiir, makalede kime ait olduğu tespit edilememiş 45 beyitlik şiirin son 5 beyitidir.  

1b yine: künh-i M.  

2a: meclisinde: mesleginde M. 
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[7201b-24b] 

        138189 

  “Gazel” – [Şeyòü’l-İslÀm] YaóyÀ 

FÀéilÀtün fÀéilÀtün fÀéilÀtün fÀéilün 

1 áamze özler dil yÀ kÀkül ikiden òÀlí degül 

Tíà lÀzım aña yÀ àıll ikiden òÀlí degül 

 

2 CÀm-ı mey dönmezse àam bulmaz nihÀyet sÀúiyÀ 

Devrdür yÀòÿd tesellül ikiden òÀlí [degül] 

 

3 Dilberüñ ruòsÀr-ı rengíninde òÀl-i èanberín 

Müşg-i terdür yÀ karanfül ikiden òÀlí [degül] 

 

4 BÀde-i nÀz ile seròoşsun yÀ cÀm-ı meyle mest 

Ey nigÀr-ı şuò şen-gül ikiden òÀlí degül 

 

5 YÀ irem úaddine YaóyÀ  yÀòÿd olam pÀymÀl 

YÀ teraúúí yÀ tenezzül ikiden òÀlí degül  

 

     139190 

                  “Gazel” – [Óamdí] 

 Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilün 

1 Çoúlar kemendi zülfüñ ucundan çekişeler  

Biri birine tír-i müjüñle atışalar 

 

                                                           
189 Kavruk, Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı, 247 

138/3a dilberüñ: dilberÀ 
190 139/ Şiir, herhangi bir çalışmada yer almamaktadır. 
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2 èUşşÀú fetó idince diyÀr-ı muóabbeti 

Tíà-i zebÀn ile nice güller çelişeler 

 

3 PervÀne gibi şevú-ièiõÀrunla nÀr-ı dil 

Bir yÀre şimdi nÀr-ı firÀúa yaúışalar 

 

4 Evvel egerçi àÀlib idi cÀna òançerüñ  

Senden àamdan soñra berÀber çıúışalar 

 

5 Öykündi deyü èÀrıø-ı dildÀra ÓamdiyÀ 

PervÀne çeraàla muókem ùutuşalar 

 

140191 

“Gazel” - ÓÀfıô 

  

                                                           
191 140/ Şiir, Farsçadır. 
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141192 

“Naôm” - Fużÿlí 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Dilberüñ èuşşÀúdan èayn-ı ùalebdür nefreti 

Menédendür mihr-i ùuàyÀnı muóabbet şiddeti 

 

2 İnùifÀ-yı nÀr-ı şevú eyler zülÀl-i iútiãÀl 

Menè miúdÀruncadur maùlÿba ùÀlib raàbeti 

 

142193 

“Beyit” - Velehu eyøÀn [Fużÿlí] 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Leõõet [ü] õevú-i cemÀli dem-be-dem efzÿn olur  

2 èÁrıøın gördikçe göz göñlüm beter meftÿn olur 

 

[7201a-25a] 

143194 

 “Gazel” – [NÀmí] 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 SÀàar-ı bÀd ya èaks-i leb-i cÀnÀn düşdi 

Dehen-i mÀhiye ãan mihr-i SüleymÀn düşdi 

 

2 ÓÀlè-i saèadimi isbÀt tír-i ferèümde  

Sehmümiz tír-i àam àamze-i cÀnÀn düşdi 

                                                           
192 141/ Şiir, herhangi bir çalışmada bulunamamıştır. 
193 Sibel Üst Erdem, M. B. Çakın, “Fuzûlî’nin Su Kasidesini Hadikatü’s-Süedâ ile Yeniden Okumak”, Tarih 

Okulu Dergisi 15/56 (Şubat 2022), 765. 

142/ 1a leõõet ü: leõõet-i  
194 143/ Şiir, herhangi bir çalışmada bulunamamıştır. 
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3 Muttaãıl yÀd-ı lebüñ bÀèiå ceng olmaúda 

Şerer-i cÀn dil-i èuşşÀúa nice úan düşdi 

 

4 Kendüm idrÀk idemem óasret-i ruòsÀruñdan  

Òırmen-i èömrüme bir Àteş-i sÿzÀn düşdi 

 

5 áam-ı NÀmí úarÿn eyledi efkÀr-ı firÀà 

Úayd-ı cemèiyyet òÀùırla períşÀn düşdi 

 

144195 

“Gazel” - Naôíre-i Rÿóí 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 ÇÀh-ı şeddÀde úaçan Yÿsuf u KenèÀn düşdi 

Dil-i Yaèúÿba àam-ı àuããa-i hicrÀn düşdi 

 

2 Ayrı düşdikse dilÀ ùañ mı der-i dilberden 

Salùanat-ı taòtgehinden nice sulùÀn düşdi 

 

3 SÀlik-i dile diyÀr-ı èadem olduúda göñül 

Bir iki gün bu fenÀ tekyeye mihmÀn düşdi 

 

4 Derc-i lÀèlüñde günler o dürr-i dendÀnuñ 

äadef aàzına ãanur úaùre-i nisyÀn düşdi 

 

5 RÿóiyÀ sÿziş-i naômuñ ùuycak teésírden 

Úalb-i óuããÀda yine Àteş-i sÿzan düşdi 

                                                           
195 144/ Şiir, herhangi bir çalışmada bulunamamıştır. 
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145196 

“Gazel” – [Şemsí]  

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Eyleyeydüm gülşen-i dehri temÀşÀ kÀşkí 

Görmeyeydim úÀmetüñ tek serv-i bÀlÀ kÀşkí 

 

2 Bütlerüñ gibi başum úordum işigüñ ùaşuna 

PÀyüñe yüz sürmege el virse dünyÀ kÀşkí 

 

3 Hey ne müşkil derd imiş ey dost hicrÀnuñ senün 

İtmeyeydüm vaãluñı senden temennÀ kÀşkí 

 

4 Gördigi gün èÀşıú-ı bí-çÀreye meyl eylemez 

Òÿblara olmasa úÀnÿn-ı ferdÀ kÀşkí 

 

5 Tevbe itdiyse n’ola Şemsí günÀhkÀr olmadı 

Úoynına girse n’ola bir verd-i raènÀ kÀşkí 

 

[7202b-25b] 

146197 

                                                           
196 Mehmet Akkaya. Şemsi Paşa Divanı (İnceleme-Edisyon Kritikli Metin) (İstanbul: İstanbul Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 1992) 675. 

145/1a eyleyeydüm: itmeyeydüm D. 

2a bütlerün: itlerün D. 

4a gün: dem D. 

5b n’ola: gelüp D. 
197 Mustafa Erdoğan. Bursalı Rahmi Divanı (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2017) 184. 

146/1a bir dem: yürürem D. 

2a Divandan yararlanılarak tamamlanmıştır. 

Mecmuada  3. ve 4. Beyitler, Divanda yer değiştirmiştir.  

Divandaki 5. beyit mecmuada yoktur: 

 Cevâbın viremez müftî-i èâlem ey Mesîhâ-dem 

 Kitâb-ı èilm-i ihyâda lebüñden bir suèâlüm var 
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“Gazel” - Raómí 

MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

 1 Bugün Mecnÿn-ı èaşúam devr elinden bir melÀlüm var 

  Bir dem vÀdí-i óayretde bilmem kim ne óÀlüm var 

 

2 BelÀdur şÀòsÀrı berg ü bÀrı miónet ü àam[dur] 

ëıraòt-ı èÀşú dirler bÀà-ı dilde bir nihÀlüm var 

 

3 Rumÿzın òurde-dÀnlar idemezler õerrece idrÀk 

DehÀnı yÀre beñzer yine bir nÀzük òayÀlüm var 

 

4 GedÀ-yı kÿy-ı yÀrem cerr içün bÀzÀr-ı èÀşú içre 

Şikest olmış elümde kÀse-i serden sifÀlüm var 

 

5 BelÀdan àam yimezdi èarãa-i èÀşú içre òÀk olsa 

Diseñ Raómí gibi bir èÀşıú-ı şÿríde-óÀlüm var 

 

147198 

“Gazel” - BÀúí 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün fÀèilün 

1 Cürèadan abdÀla gerçi maòzenüél-esrÀrdur 

  Rind-i dürd-ÀşÀma sÀàar maùlÀèu’l-envÀrdur 

 

                                                           
198Küçük, Bâkî Dîvânı, 98. 

147/ Divandaki 3 ve 4. Beyit mecmuada yoktur: 

 Her gedâ-tab’ anlamaz âyîn-i Cemdür bezm-i mey 

            Bunda bir şâhâne tavr u özge ‘âlem vardur  

 

            Dâm-ı âgûş içre düşmez ol tezerv-i hoş-hırâm 

            Dâne-i eşküm egerçi lü’lû-yı şeh-vârdur 
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2 GülsitÀn-ı bezme sÀàar àonca-i sír-Àb ise 

  Áteşín ruósÀrı sÀúínüñ de bir gül-nÀrdur 

 

3 Her gedÀ-ùabè anlamaz Àyín-i Cemdür bezm-i mey 

  Bunda bir şÀhÀne ùavr u özge èÀlem vardur 

 

4 Mihr-i èÀlem-tÀb olupdur ol büt-i meh-veş bu gün 

  Aña nisbet mÀh-ı enver sÿret-i dívÀrdur  

 

5 Ol ãanemden BÀúiyÀ bir bÿse daèvÀ úıl yüri 

  Söylemezse öp hemÀn aàzın sükÿt ikrÀrdur 

 

          148199 

  “Gazel” - BÀúí 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün fÀèilün 

1 Òalú-ı èÀlem gül seveydi kÀşkí bülbül gibi 

  Ol lebi àonce úalurdı baña tenhÀ gül gibi 

 

2 Zülf-i èanber-bÿyuñuñ sevdÀlarıdur dÿstum 

èÁşıúuñ óÀlin períşÀn eyleyen sünbül gibi 

 

 3 Eksük olmaz síneden gül gibi tÀze dÀàlar 

NÀleler úılsa èaceb mi mürà-i dil bülbül gibi  

 

4 KÀkülüñ sevdÀlarından düşdi göñlüm zülfüñe 

Bir belÀ daòı ol oldı başuma kÀkül gibi 

                                                           
199 Küçük, Bâkî Dîvânı, 291. 

148/1b úalurdı baña: baña úalurdı D. 
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5 Çeşmüm üzre görinen òÿn-Àbe ãanma BÀúiyÀ 

  Gözüme geldi şarÀb-ı èaşú-ı dil-ber mül gibi 

 

[7202a-26a] 

 149200 

“Gazel” – [Behiştí] 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

 1 ElÀ yÀ eyyüheés-sÀúí edir keésen ve nÀvilhÀ 

Bizi öldürmedin àam àÀfil olma çÀremiz úıl hÀ 

 

2  Ezelde mekteb-i èÀşúuñ pür[bir ] üstÀd-ı ãafÀ-baòşı 

 Görüp Àyíne-i ùabèum dimiş bu òayli úÀbil hÀ 

 

 3 Görürseñ muà-beçe yanında bir yañlış òayÀl itme 

Beni ey pír-i mey-òÀne hemÀn oàluñ gibi bil hÀ 

 

4 [Olur mı] olurmuş dídeden dídÀra perde eşk-i òÿn-Àlÿd 

 İrişdi cilve eyyÀmı göñül demden gözüñ sil hÀ 

 

5 Behiştí sÀde-rÿlarla mülÀúÀta duèÀ úılsañ 

Úabÿl olmaàa göñülde gerekmez úıl úadar àıl hÀ 

 

 

                                                           
200 Yaşar Aydemir. Ramazan Behişti Divanı (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2018) 110. 

149/3b beni :bizi D. 

Divandaki 5.beyit mecmuada yoktur: 

Perî-rû dil-rübâlarda saña beñzer melek yokdur 

Kemâl ehlini sevmezsin musâhibüñ erâzil hâ 

5b gönülde : sîneñde D. 
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150201 

“Gazel” – [Emrí] 

FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

 1 Öldürürseñ beni úudret óaúúuñ 

  Dirgürürseñ yine óikmet óaúúuñ  

 

2 Dilesem cÀnuñ alurdum didi yÀr 

  Didüm ey dost irÀdet óaúúuñ  

 

3 Nièmet-i bÿseñi menè itme didüm 

  Lebleri didi ki nièmet óaúúuñ  

 

4  Didüm ey dost èinÀyet eyle 

 Didi bí-çÀre èinÀyet óaúúuñ  

 

5 Şeb-i miónetde didüm hÀdí ol 

Didi Emrí hidÀyet óaúúuñ 

 

151202 

“Gazel” – [MaúÀlí] 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilün 

1 Sevdüñ dilÀ görünce hemÀn ol civÀnuñı 

Şimdengerü yüri imdi belÀlar mübÀregi 

 

2 Benden n’ola úaçarsa ol sulùÀn-ı mülk-i rÿm  

                                                           
201 Saraç, Emrî Dîvânı, 155. 

150/2a alurdum : olurum D. 

5a miónetde : fürkatde D. 
202 151/ Şiir, herhangi bir çalışmada bulunamamıştır.  
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Ben bir gedÀ o şehr-i melÀóatda òÀcegi 

 

3 GÿyÀ ki øaèf-ı hicr-ile bir riştedür beden 

Bir barmaàına ùoladı alup añı nÀvegi 

 

4 Kim görse ÀşiyÀne-i õenbÿre beñzedür 

Õaòm-ı òaddünüñ yÀr ile cism-i müşebbegi 

 

5 Baède’l-firÀú vaãl-ile añmaú MaúÀlí 

ÁzÀd itme gibidür ölmüş mübÀregi 

 

[7203b-26b] 

152203 

“Gazel” - Şuhÿdí 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Úılsa zülfin gün yüzüne perde olma şeb gibi 

Dídeden ôÀhir olur bir bir yeşim kevkeb gibi 

 

2 Úoynına úoymuş tír-i zülfüñ yüzüñ Àyínesin 

Ey úamer ùÀlèat ruòuñ devrinde mÀhı şeb gibi 

 

3 Aòter-i baòtum baãardı pÀye-i pervíne pÀy 

Göz yaşıyla pÀyuña sürsem yüzüm kevkeb gibi 

 

                                                           
203 Ertuğrul Can. Şuhûdî Divançesi (İnceleme-Metin) (Adana: Çukurova Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2005) 182. 

152/1b bir bir yeşim: dem şiyem D. 

2a tír-i zülfüñ : yatur zülfün D. 

Mecmuadaki 4. beyit divanda yer almamaktadır. 
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4 TÀr-ı zülfüñ ne ùılsım itdigi zülfüñ gencíne 

             TÀreten efèi görinür tareten èaúreb gibi 

 

5 ÒÀl-i òaddun èaksinedür lÀèlüñdeki tebòÀleler 

Görinür Àyíne-i óüsnüñde tÀb-ı teb gibi 

 

6 Ey Şuhÿdí reşóa-i şehd-i maèÀnídir sözüñ 

LÀèl-i vaãfın úılduàuñ ol şeker leb gibi 

 

         153204 

 “Gazel” - BÀúí 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 èÁrıøuñ firdevs-i aèlÀ úÀmetüñ ùÿbÀ imiş 

  Bÿse-i lÀèlüñ alan òoş míve-i zíbÀ imiş 

 

  2 Ruòların teşbíh idersem n’ola cennet bÀàına 

  Eksük olmaz tÀze şeftÀlüler anda yaz u úış 

 

 3 Teşne-diller vÀdí-i hicrÀnda sensüz yandılar  

Óızr-veş ey lÀèl-i nÀbı Àb-ı òayvÀnum yetiş 

 

4 Geçdi sen serv-i semen-símÀ ùururken ser-firÀz  

Gördi èarèar lÀ-cerem bÀd-ı ãabÀdan serzeniş 

 

5 KÀr-ı düşvÀr olsa úıl èazm-i cenÀb-ı mey-fürÿş  

Himmet-i merdÀn ile ÀsÀn olur her müşkil iş 

                                                           
204 Küçük, Bâkî Dîvânı, 172. 
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 6 Göz yaşın çoú çoú revÀn it cürm ü èiãyÀn üzre kim 

Aúduàı yerde úomaz Àb-ı firÀvÀn àıll u àış 

 

7 Bir güherdür ùabè-ı BÀúí kÀn-ı imkÀn içre kim 

  ÁfítÀb-ı luùf-ı sulùÀn ile bulmış perveríş 

 

[7203a-27a] 

154205 

“Gazel” - NihÀlí 

Mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

1 Biz sÀkin-i meyòÀne-i peymÀne keşÀnuz 

Biz ser-i zihde òÀk-i reh-i pír-i muàÀnuz 

 

2 Biz diñlemezüz àulàulini bülbül-i bÀàuñ  

Biz murà-ı òoş-elóÀn-ı gülistÀn-ı cinÀnuz 

 

3 Geh maórem-i èirfÀn gehí hemdem-i sulùÀn 

Geh òÀk-i kef-i pÀy-ı gedÀyÀn-ı cihÀnuz 

 

4 Sehm-i àam atılsa ne úadar úavs-i úaøÀdan 

MeydÀn-ı rıøÀda aña cÀn ile nişÀnuz 

 

5 Öñ ãoñ irerüz menzil-i maúãÿda NihÀlí 

Çün rÀh-ı muóabbetde bugün rÀh-revÀnuz 

 

 

                                                           
205 154/ Şiir, herhangi bir çalışmada bulunamamıştır. 
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155206 

 “Gazel” - ÒayÀlí 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Her úaçan vaóşí àazÀlüm seyr ide ãaórÀ yüzin  

HÀy-ü-hÿyum Àh kim ol dem dutar dünyÀ yüzin 

 

 2 Haftalarla gülmeyüb yıllarla aàlarsam n’ola 

Ay olur göstermez ol mihr-i cihÀn-ÀrÀ yüzin 

 

3 Ey ãanem bir bir diyem bu resme kÀfirliklerüñ  

Rÿz-u maóşerde görürsem Óaøret-i ÍsÀ yüzin  

 

  4 Áh-ı èÀşıú her úaçan erse òazÀn bÀdı gibi 

Döndürür berg-i òazÀna èÀşıú-ı şeydÀ yüzin 

 

5 Faúr-ı kÿyın devlet-i dehre ÒayÀlí virmedi  

Böyle úullanmak gerek èÀlemde istiànÀ yüzin 

 

156207 

“Gazel” - Behiştí 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Devlet ser-çeşme-i àamdur bilürin baş degül  

Dídeden Ànuñ ayÀàıdur aúan yaş degül 

 

                                                           
206 Tarlan, Hayâlî Bey Dîvânı, 325. 

155/Mecmuada 3. ve 4. beyitler, divanda yer değiştirmiştir. 
207 Aydemir, Ramazan Behişti Divanı, 284. 

156/1a devlet :dilde D. 

5a hark :hürde D. 
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2 Síne ãaórÀsına yaàdırmaàa bÀrÀn-ı àamı 

Úıùèa-i ebr-i belÀdur úararan úaş degül 

 

3 Ger óücÿm eylerse êarb-zen-i naèra-i èaşú 

Áhen olsa yaúa àam úalèasını ùaş degül 

 

4 Çemenüñ gerçi ãabÀ yalıñuz yügrügidür 

Ùalebüñde dil-i çÀlÀk ayaúdÀş degül 

 

5 Òurdeden óarú-ı Behiştí dehen-i yÀr sözin 

  Cevher-i ferde yazım dÀne-i òaşòÀş degül 

 

[7204b-27b] 

157208 

   “Gazel” - BÀúí 

 FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1  NÀle-i dil ol òam-ı zülf-i hümÀ-pervÀzdan 

 äan fiàÀn-ı müràdür ser-pençe-i şeh-bÀzdan 

 

2  Beydaú-ı òÀl-i ruòuñ zülfüñle mestÿr eyleme 

 Almaàa şÀòum göñül ferzÀnesin açmazdan 

 

 3 Aàlayu aàlayu gözden çıúdum Àòir úaùrevÀr  

Ayru düşdüm çeşm-i òÿn-bÀrum gibi dem-sÀõdan 

 

 4 Muttaãıl àamzeñ geçer bir laóôa baúsañ óÀlüme 

                                                           
208 Küçük, Bâkî Dîvânı, 235. 

157/5a Oúusun muùrib-ı meclis : Mutrib-ı meclis D. 
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èÁciz olduú dÿstum veél-óÀsıl ol àammÀzdan 

 

5 Vaãf-ı nÀz-ı nÀzenínümdür bu şièrüm BÀúiyÀ 

Oúusun Muùrib-ser-ÀàÀz eylesün şehnÀzdan 

 

158209 

 “Gazel” - Şefíèí 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Gözleri Àhÿların vaóşí dil almaàa şikÀr 

Deşt-i èaşú içinde Mecnÿn gibi ùutmuşdur úarÀr 

 

2 Gördiler óüsn-i cihÀn edÀña bulunmaz naôír 

Düşdi deryÀya deñiz mÀlikleri óayrÀn firÀr 

 

3 Òaùù-i òÀlüñ vaãfını dilde ziyÀd itsem n’ola 

Òoş görinür àÀlibÀ Àyínede naúş-ı nigÀr 

 

4 Ey güneş gÿyÀ dehÀnuñ õerresi şems içre mím 

Düşen eyler èÀlemi ebrÿlaruñ nÿn-ı nehÀr 

 

5 ÒÀleden bir ùavú-ı sím-ile Şefíèí ol mehüñ 

Boyını baàlu àalÀ mıdur hilÀl-i tÀbdÀr 

 

 

 

 

                                                           
209 158/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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       159210 

Úıùèa-i  èÁlí 

Feʿilātün mefāèilün feèilün 

1 [Gel èIrÀḳ -ı ʿArabʾda ṭ utma maḳ Àm 

   Umma andan ṣ aḳ ın ḳ arā r u beḳ ā ]211 

 

2 Bu cihÀn bir òarÀbe menzildür 

Úondı göçdi hezÀr mír-livÀ 

 

3 MÀé-i cÀrídeki óabÀb gibi 

Niçe biñ çeri úıldı nÀ-peydÀ 

 

4 ÒÀk-i BaàdÀd’ı zeyn olan şeceri 

Naòl-ı òurmÀ ãanur gören ammÀ 

 

5 Tuàlardur ki úaldı menzilde 

Çekilüp gitdi leşker-i òÿlefÀ 

 

[7204a-28a] 

 160212 

    “Gazel” - BÀúí 

MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

1 Açıl bÀàuñ gül ü nesríni ol ruòsÀrı görsünler 

  äalın serv ü ãanavber şíve-i retfÀrı görsünler 

 

                                                           
210 Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Ali Divanı, 130. 
211 159/ Divandan yararlanılarak tamamlanmıştır. 
212 Küçük, Bâkî Dîvânı, 97 
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2 Úapuñda óÀãıl itdi bu devÀsuz derdi hep göñlüm  

Ne derde mübtelÀ oldı dil-i bímÀrı görsünler 

 

 3 Açıldı dÀàlar sínemde çÀk itdüm giríbÀnum 

Maóabbet gül-şeninde açılan gül-nÀrı görsünler 

 

 4 Ten-i zÀrumda pehlÿm üstüòÀnı sayılur bir bir 

Beni seyr itmeyen aóbÀb mÿsíúÀrı görsünler  

 

5 Güzeller mihri-bÀn olmaz dimek yañlışdur ey BÀúí 

Olur vaéllÀhi biéllÀhi hemÀn yalvarı görsünler 

 

161213 

                  “Gazel” – Velehu [BÀúí] 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀè ílü fÀèilün 

 1 Devr-i gül irdi àonca-ãıfat olma teng-dil 

èAzm eyle ùarf-ı gülşene gül gibi gül açıl 

 

 2 İtdi niåÀr èÀleme kef-i nesím sím 

  Gülşende şÀò-ı gül gibi sen de dökil ãaçıl 

 

3 DeryÀ-yı aòùÀr oldı çemen mevc urup yatur 

Rÿy-ı zemíni faãl-ı bahÀr itdi yemyeşil 

 

4 Baòå eyleme èizÀr-ı èaraú-ríz-i yÀr ile 

  Yüzüñ ãuyıyla ey gül-i ter yüri var açıl 

                                                           
213 Küçük, Bâkî Dîvânı, 202. 
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5 äaón-ı çemende nefòa-i bÀd-ı bahÀr ile 

  BÀúí gül-Àb u àÀliye misk oldı Àb u gil 

 

162214 

“Gazel” – Velehu [BÀúí] 

FÀé ilÀtÿn fÀé ilÀtÿn fÀéilÀtÿn fÀéilÿn 

 1 Gül gibi olmaú dilerseñ şÀd u òÿrrem ey göñül 

  LÀle-veş elden düşürme cÀmı bir dem ey göñül 

 

2 Devr elinden kÀse kÀse yutduàum úanlardur ol 

Úaùre úaùre ùamlayan gözden dem-À-dem ey göñül 

 

3 Devlet-i dünyÀ içün hergiz ne àam-gín ol ne şÀd 

Ber-úarÀr olmaz bilürsin óÀl-i èÀlem ey göñül 

 

4  Gülşen-i kÿyında meévÀ bulsa bir óÿríveşüñ 

 İòtiyÀr eyler mi bÀà-ı òuldi Àdem ey göñül 

 

5  Devr ider BÀúí-ãıfat òÿrşíd o mÀhuñ menzilin 

èAşú ser-gerdÀnıdur AllÀhu Àèlem ey göñül 

 

[7205b-28b] 

               163215 

                “Gazel” – [BÀúí] 

 

                                                           
214 Küçüki Bâkî Dîvânı, 207-208. 

162/4a bir: ol D. 
215 Küçük, Bâkî Dîvânı, 238. 
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MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

1 áam-ı òaùùıyla yÀruñ nice bir dil pür-melÀl olsun 

  Sür ey sÀúí ayÀàı mÿr-ı àuããa pÀy-mÀl olsun 

 

2 ViãÀlüñ bezmine tek maórem eyle cÀn-ı maórÿmı 

  İçerlerse òarÀmí gözlerüñ úanum óelÀl olsun 

 

 3 Yiter ãít u ãadÀ-yı cÀn-ı nÀlÀnum bu gülzÀra 

  Çemen bülbülleri şimden girü òÀmÿş u lÀl olsun 

 

4 Ser-i kÿyuñda ger àavàÀ-yı èuşşÀú olmasun dirseñ 

Raúíb-i kÀfíri öldür ne ceng ü ne cidÀl olsun 

 

5 Diríà eyler mi BÀúí cÀnı kurbÀn olduàum senden 

FidÀ yoluña varı tek hemÀn èíyd-ı viãÀl olsun 

 

164216 

  “Gazel” – [BÀúí] 

FÀèilÀtÿn fÀèilÀtÿn fÀèilÀtÿn fÀèilÿn 

1 MÀh-rÿlar bí-èaded bir èÀşıú-ı rüsvÀyı ben  

Yitmeye biñ pÀre úılsam bu dil-i şeydÀyı ben 

 

2 èAşúınuñ sevdÀsına düşdüm yitürdüm kendümi 

 Úanda buldum bilmezin ol şÿò-ı bí-pervÀyı ben 

 

 3 Bir óarÀret baàladum tâb-ı teb-i èaşúuñla kim 

                                                           
216 Küçük, Bâkî Dîvânı, 242. 
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  Sÿzumı def’ eylemez nÿş eylesem deryÀyı ben  

 

 4 Hep senüñéçündür benüm dünyÀ cefÀsın çekdügüm 

Yoàsa èömrüm varı sensüz néeylerin dünyÀyı ben 

 

  5 Laèl-i şírínüñ ümídin úılsa göñlüm èâúıbet 

  PÀrelerdüm úÿh-ken gibi nice òÀrÀyı ben 

 

6  ÁsitÀn-ı yÀrda mesken bulursam BÀúiyÀ 

ÚÀfda seyr itdürem èAnkÀya istiànÀyı ben 

 

165217 

“Gazel” – [BÀúí] 

FÀèilÀtÿn fÀèilÀtÿn fÀèilÀtÿn fÀèilÿn 

1 Nice tÿfÀn oldı peydÀ díde-i òÿn-pÀşdan 

Nÿó çeşmüm yanına gelse dem urmaz yaşdan 

 

2 Tír-i àamzeñ nice àarrÀ rÀstlar óayretdeyem 

Úana müstaàrÀk ciger aslÀ görinmez başdan  

 

 3 JÀle düşmiş berg-i sÿsendür muraããaè òançerüñ 

  Berkdür ey seng-dil ammÀ demürden ùaşdan 

 

4 ÒÀnúÀh-ı èaşúuñuñ mihmÀnlarıdur cÀn u dil 

  Tekyedür òÀlí degül evbÀşdan [u] úallÀşdan 

 

                                                           
217 Küçük, Bâkî Dîvânı, 240. 
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5 BÀúí’yi àam öldürür èaşúuñ yolında úorúarım 

Şimdi mi çekdi belÀyı rÀh-rev yoldaşdan 

 

[7205a-29a] 

166218 

“Gazel” – [BÀúí] 

FeèilÀtÿn feèilÀtÿn feèilÀtÿn feèilün 

1 Seyre çıúsun ne temÀşÀ ola peydÀ göresin  

Bir iki gün hele ãabr eyle temÀşÀ göresin 

 

 2 Leb-i cÀn-baòşı ile mürdeler ióyÀ itsün 

  Nicéolur muècize-i Óaøret-i èÍsÀ göresin  

 

3  Çekinür silsile-i zülf-i siyehkÀruña dil 

 Beni dívÀne úılur bir gün o sevdÀ göresin 

 

4 O mehüñ şevúına yir yir yaúayın nice fetíl  

Sínemüñ dÀàların şekl-i åüreyyÀ göresin 

 

5 äÿret-i mihrine ey dil úatı maàrÿr olma 

 Bí-vefÀdur felek-i Àyine-símÀ göresin 

 

 6 Seni bir ãÿret-i zíbÀ ile aldar ammÀ 

èÁúıbet saña ne yüz göstere dünyÀ göresin 

 

7 BÀúiyÀ cilve úılur çióre-i iúbÀl ol dem 

                                                           
218 Küçük, Bâkî Dîvânı, 243-244. 
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  Ki göñül Àyínesin pÀk ü mücellÀ göresin 

 

              167219 

    “Gazel” – [BÀúí] 

MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

1 Tesellí virmez ey dil derdüñ ol cÀnÀne söylersin  

Açılmaz saña gÿyÀ àonca-i òandÀne söylersin 

 

2 Varup Mecnÿn gibi Àhuñ kemendin ãalma ãaórÀya 

  Ol Àhÿ saña ãayd olmaz èabeå yÀbÀne söylersin  

 

3 Úoyup tesbíó-i mercÀnı seni kim dinler ey vÀè iô 

  Mufaããal úıããa başlarsın àaríb efsÀne söylersin 

 

 4 Anuñéçün àonca-i gül rÀzın açmaz saña ey bülbül 

  HezÀrÀn hem-zebÀnuñ var çıúar yÀrÀne söylersin 

 

5 Yanup yaúılmaú ister kimse yoú yanuñca ey BÀúí 

Óadíå-i èaşú-ı èÀlem-sÿz-ı yÀri yÀ ne söylersin 

 

   168220 

“Gazel” – Velehu [BÀúí] 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün fÀèilün 

1 Geh cefÀ úılsun niyÀz ehline geh nÀz eylesün 

NÀz iderse èÀşıúa ol şÿò-ı ùannÀz eylesün 

                                                           
219 Küçük, Bâkî Dîvânı, 234. 
220 Küçük, Bâkî Dîvânı, 245. 

168/4a fikr eden : isteyen D. 
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2 NÀle úılsun úÀmetüñ yÀdına mürà-i òoş-nevÀ 

RÀstdan bir naàme-i dil-keş ser-ÀàÀz eylesün 

 

3 Bÿs-ı laèlin isteyen ol muùrıb-ı èÍsí-demüñ  

NÀy-veş kendin belÀ bezmine dem-sÀz eylesün 

 

 4 PÀy-bÿsın fikr iden ol sÀúí-i gül-çihrenüñ 

 Kendüyi nergis gibi mest-i ser-endÀz eylesün 

 

 5 MÀéil ol BÀúí-ãıfat dÀéim hümÀlar ãaydına 

  ŞÀh-bÀz-ı himmetüñ göklerde pervÀz eylesün 

 

[7206b-29b] 

169221 

“Gazel” – [BÀúí] 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Bir lebi àonca yüzi gül-zÀr dirseñ işte sen 

ÒÀr-ı àamda èandelíb-i zÀr dirseñ işte ben 

 

2 Lebleri mül ãaçları sünbül yañaàı berg-i gül 

  Bir semen-ber serv-i òoş-reftÀr dirseñ işte sen 

 

 3 PÀyine yüzler sürer her serv-i dil-cünÿn revÀn 

  äu gibi bir èÀşıú-ı dídÀr dirseñ işte ben 

 

4 Zülfi sÀóir ùurrası ùarrÀr şÿò-ı şívekÀr 

                                                           
221 Küçük, Bâkî Dîvânı, 241. 

169/5a òaste-óÀl : òaste-dil D. 
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Çeşmi cÀdÿ àamzesi mekkÀr dirseñ işte sen 

 

5 Firúatüñde teşne-leb òÀtır-períşÀn òaste-óÀl 

Künc-i àamda bí-kes ü bímÀr dirseñ işte ben 

 

6 Gözleri ãabr u selÀmet mülkini tÀrÀc ider 

Bir amÀnsuz àamzesi tÀtÀr dirseñ işte sen 

 

7  BÀúiyÀ FerhÀd ile Mecnÿn-ı şeydÀdan bedel 

èÁşıú-ı bí-ãabr u dil kim var dirseñ işte ben 

 

170222 

“Gazel” – [BÀúí] 

MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

1 áaraø yÀr ile èişretdür bu nüzhetgÀh-ı óurremden 

Mey ü maóbÿbdan àayrı nedür maúãÿd bu èÀlemden 

 

2 Bulınmaz cÀy-ı engüşt ol leb-i şekker-feşÀn üzre  

MezÀú ehli bilürler şehd-i nÀbuñ õevú ol femden 

 

3 Maóabbet resm ü Àyínin be ãÿfí ben mi vaøè itdüm 

Muèayyen úıããadur sevmek sevilmek mÀ-taúaddümden 

 

4  Fürÿà-ı cÀm-ı èişretden óarím-i cÀnı rÿşen úıl 

  Ki envÀr-ı saè Àdetdür çerÀà-ı devlet-i Cemden  

 

                                                           
222 Küçük, Bâkî Dîvânı, 236-237. 

170/2b zevk : farkın D. 
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 5 İşÀret besdür ey BÀúí saña ser-mÀye-i devlet 

ÒudÀvend-i úader-úudret şehenşÀh-ı muèaôôamdan 

 

171223 

  “Gazel” - BÀúí 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilün 

1 Hergiz ne úadr u cÀh u ne sím ü zer isterin 

Bir serv boylu dil-ber-i símín-ber isterin 

 

2 BÀà-ı bihişt-i kÿyına yÀruñ irem diyü 

Óaúdan hemíşe uçmaàa bÀl ü per isterin 

 

3 äaórÀ vü kÿhı geşt ü güzÀr itdügüm bu kim 

DívÀne göñlüm egleme ki bir yir isterin 

 

4 Sím ü sirişk-i òarc iderin òÀk-i pÀyüñe 

  İksír-i èaşú ùÀlibiyin cevher isterin  

 

 5 Rÿz-ı àamuñda àamzeñe meyl itdügüm bu kim 

  Kendüm helÀke úaãd iderin òançer isterin 

 

 6 Meylüm cihÀnda bÀde-i gül-gÿnÀdur benüm 

Maècÿn olursa bÀrí leb-i dil-ber isterin 

 

7 BÀúí gedÀ-yı meykede-i èaşú olup yine 

  Bezm-i àamından ol ãanemüñ ãÀàar isterin 

                                                           
223Küçük, Bâkî Dîvânı, 244. 

171/3b egleme: egleyecek D. 
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[7206a-30a] 

172224 

Úaãíde-i Raómí Çelebi 

Mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

1 Gülşende giyüp efser-i şÀhÀne úaranfül 

Baş egmedi tÀc-ı ser-i òÀúÀna úaranfül 

 

 2 DÀà üstine dÀà urdı yaúup síne úat úat 

èÁşıú gibi bir àonca-i òandÀna úaranfül 

                                                           
224 Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmi Divanı (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2017) 86-89. 

172/Mecmuada 3. beyit, divanda 8. beyit olarak geçmektedir. 

Mecmuada 4. beyit, divanda 9. beyit olarak geçmektedir. 

Mecmuada 5. beyit, divanda 14. beyit olarak geçmektedir. 

5a pírÿze :firuze D. 

5a ùolmuş : yÀòud 

Mecmuada 6. beyit, divanda 10.beyit olarak geçmektedir. 

6a pírehen : al firengi D./ 6b zínet-i cÀnÀne :behcet-i hÿbÀna D. 

Mecmuada 7. beyit, divanda 6. beyit olarak geçmektedir. 

7a yÀ: san D. 

Mecmuada 8. beyit,  divanda 4. beyit olarak geçmektedir. 

Mecmuada 9. beyit, divanda 12. beyit olarak geçmektedir. 

Mecmuada 10. beyit, divanda 13. beyit olarak geçmektedir. 

Mecmuada 11. beyit, divanda bulunmamaktadır. 

Mecmuada 12. beyit, divanda 5. beyit olarak geçmektedir. 

12b cihÀn :zamÀn D. 

Mecmuada 13. beyit, divanda 11. beyit olarak geçmektedir. 

13b ayÀà üzre :seher gÀh D.  

Laèlin úadeói: laèlîn kadehin D. 

13b “Karanfül”divandan yararlanılarak tamamlanmıştır. 

Mecmuada 14. beyit, divanda 3.beyit olarak geçmektedir. 

14b her demde girdi : boyınca girüp D. 

14b “úaranfül” divandan faydalanılarak tamamlanmıştır. 

Mecmuada 17. beyit, divanda 19. beyit olarak geçmektedir. 

Mecmuada 18. beyit, divanda 24. beyit olarak geçmektedir. 

18a úahrun: mihrün D. 

18b “úaranfül” divandan yararlanılarak tamamlanmıştır. 

Mecmuada 19. beyit, divanda 22. beyit olarak geçmektedir. 

Mecmuada 20. beyit, divanda 21. beyit olarak geçmektedir 

20a úapuña :ravzaña D. 

Mecmuada 21. beyit,  divanda 20. beyit olarak geçmektedir. 

22-30. beyitler mecmuada olamayıp Divanda yer almaktadır.  
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3 Evreng-i zebercedde yine niteki DÀrÀ 

Óükm itdi çemen mülkine mírÀne úaranfül 

 

4 Her bergi yeşil úanlu birer òançere beñzer 

Ùaúup biline döndi NerímÀna úaranfül 

 

5 Bir óoúúa-i pírÿze midür lÀèl ile ùolmuş 

YÀúÿt ile pür eyledi peymÀne úaranfül 

 

6 äandÿúın açup giydi seóer pírehen Àl  

  Ùaèn itse n’olÀ zínet-i cÀnÀne úaranfül 

 

7 YÀ sÀmíridür gülgÿni destÀr ile yÀòÿd 

  TersÀ-beçedür gelmedi ímÀna úaranfül 

 

8 Her àoncası bir tügme-i yÀúÿta dönüpdür 

  Dikse n’ola ger Ànı giríbÀna úaranfül 

 

9 Bir çÿba niçe kÀse dizüp bÀzíçe eyler 

HengÀme úurup geldi gülistÀna úaranfül 

 

10 LÀélin úadeói bÀde-i şebnemle pür itdi 

  Maòmÿrlıàın yazmaàa mestÀne úaranfül 

 

11 èIyş itmege gülşende seóer geldi niyÀza  

Pírÿz sütun üstine kÀşÀne úaranfül 

 

12 Şíveyle ãoúup başına bir aú òılÀli 
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ÒÿbÀn-ı cihÀn gibi ôarífÀne úaranfül 

 

13 YÀúÿt  úadeóden pür idüp laèl-i müõÀbı 

 Nÿş itdi ayÀà üzre óakímÀne [úaranfül] 

 

14 Gülgÿnı firengíler ile cilveler eyler 

Dil-ber gibi her demde girdi úana [úaranfül] 

 

15 Òıdmet kemerin muókem idüp bir nice yirden 

  ÇÀker geçinür bir şeh-i devrÀna úaranfül 

 

16 ÒÀúÀn-ı cihÀn Óaøret-i SulùÀn SüleymÀn 

  El açdı gelüp cerre o sulùÀna úaranfül 

 

17 PÀyuña niåÀr itmege jÀleyle getürdi  

Bir lÀèl ùabaúda nice dürdÀne úaranfül 

 

18 äaón-ı çemene úılsa güõer Àteş-i úahrun 

Güller kül olup aòker olup yana [karanfül] 

 

19 GülzÀra gelüp düşse eger èaks-i cemÀlüñ 

Yir gök ola döne meh-i tÀbÀna úaranfül 

 

20 Yüz sürmek içün geldi şehÀ úapuña yoòsa  

Baãmazdı úadem èÀlem-i imkÀna úaranfül 

 

21 Alur mıyıdı destine pírÿze èaãÀyı 

Reşk itmese úapuñdaki derbÀna úaranfül 
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[22 Geh gâh geyer kırmızı atlasları kat kat 

Geh sâde geyer niteki cânâne karanfül 

 

23 Kâşâne-i kudretde felek mihr ile hem mâh 

Bir köhne sifâl içre iki dâne karanfül 

 

24 Sahbâya viren zîneti laèlîn siperündür 

Virür nitekim revnakı bustâna karanfül 

 

25 Merdâne takup başına bir perr-i sefîdi 

İster ki kaddüni çeke meydâna karanfül 

 

26 Dâmen-i güli cûdun eli ideli pür-zer 

Rahmî gibi el açdı bu ihsâna karanfül 

 

27  èArz eyle dilâ gel bu kelâmun şuèarâya 

Olursa tekellüf nola yârâna karanfül 

 

28 Yum agzunı gel gonca gibi hatm-i kelâm it 

Niteki gele gülşen-i devrâna karanfül 

 

29 Gün pertevi neyleye nitekim kân-ı èademden 

Renk ala döne laèl-i Bedehşâna karanfül 

 

30 Hâk-i rehüne tuhfe diyü kılmaga îsâr 

Yâkût koya hokka-i mercâna karanfül] 

 

 



154 
 

[7207b-30b] 

173225 

“Beyit-Muamma” 

 

 

174226 

              “MuèammÀ”: Be-nÀm-ı Vedÿd 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Muótesib mey-gedede görince ud itdi yirin 

Ufadup iki òumın dökdi yire úaùrelerin 

 

175227 

           “MuèammÀ”: Be-nÀm-ı Receb 

MefÀèilün mefÀèilün feèÿlün 

Görüp Emrí lebinde úaùre-i mey 

èAcebdür dökdi çeşminden peyÀpey 

 

176228 

             “MuèammÀ” : Be-nÀm-ı Yÿsuf [KınalızÀde èAlí Çelebi]] 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün  

                                                           
225 173/ Şiir, Farsça’dır. 
226 174/ Herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
227 Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
228 Ömer Arslan, “Kınalızâde Alî Çelebi’nin Muammeyâtı”, 60. Doğum Yılı Münasebetiyle M. A. Yekta 

Saraç Armağanı, İstanbul: DBY Yayınları, 217. 

176/ Sefer ehli idüm şehrine gelince ammÀ: sefer ehli idüm ammÀ gelicek şehrüñe ben M.  
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Sefer ehli idüm şehrine gelince ammÀ  

Sende bu şekli görüp rÀy-ı seferden geçdüm 

 

177229 

“Beyit-Muamma” 

 

 

178230 

“Beyit-Muamma 

 

 

 

 

 

179231 

“Beyit-Muamma 

  

 

 

                                                           
229 177/ Şiir, Farsçadır. 
230 178/ Şiir, Farsçadır. 
231 179/ Şiir, Farsçadır. 
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180232 

              “MuèammÀ”: èAbdü’l-Aóad 

FÀèilatün fÀèilatün fÀèilatün fÀèilün 

Ben úuluñ yolunda çekmişem bí-óad elem 

Bir kez ey şÀhum göñlüm alup dimediñ baña gülüm 

 

                                  181233 

                  “MuèammÀ” : Memi 

MefÀèilün mefÀèilün feèülün 

NigÀrum ref’ idüp yüzden niúÀbı 

Ki gördüm aàzına almış şarÀbı 

 

182234 

“Beyit-Muamma” 

  

 

183235 

           “MuèammÀ”: Be-nÀm-ı CelÀl 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Üç otuzla bir otuz bir Àd olur  

Bu muèammÀyı bilen üstÀd olur 

                                                           
232 180/Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
233 181/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
234 182/ Şiir, Arapçadır. 
235 Menderes Coşkun, “Edebî Terimler ve Aruzla İlgili Bir Eser: Alî B. Hüseyin Hüsâmeddîn Amasî’nin 

Risâletün Mine’l-‘Arûz ve Istılâhı’ş-Şi‘ri”, Türk Kültürü İncelemeleri Dergisi 8 (Nisan 2003), 118. 
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184236 

             “MuèammÀ”: Be-nÀm-ı èÖmer [KınalızÀde èAlí Çelebi] 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Şehr içre yürütmez bizi yÀrun úahrı 

Terk ideyim bÀri ol mÀhuñ evcinden şehri 

 

185237 

 “MuèammÀ”: ÚayÀ 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

SÀúiyÀ destüñdekin meclisde devr itdür müdÀm 

Bir el öñdin Ágehí’i bir ayaúla úıl tamÀm 

 

186238 

 “MuèammÀ”: Memí 

Mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün 

èUşşÀúuñ olupdur  bu cihÀn òalúı tamÀmı 

Ey cÀn dilüñ maúãad-ı maùlÿb-ı merÀmı 

 

187239 

“Beyit-Muamma” 

  

                                                           
236 Arslan, “Kınalızâde Alî Çelebi’nin Muammeyâtı”, 212. 

184/ 1b evcinden: ucından M. 
237 185/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
238 186/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
239 187/ Şiir, Farsçadır. 
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188240 

 “MuèammÀ”: èÖmer 

MefÀèilün mefÀèilün feèÿlün 

Kemer úoçduàıçün yÀrüñ miyÀnın 

Kesüp başını göz dikdüm yirine 

 

189241 

“Beyit-MuammÀ” 

  

 

        190242 

   “MuèammÀ”: èAbdu’r-raómÀn 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Evvelini soñranuñ úılup miyÀn 

İsm-i RaómÀna mużÀf it úıl èayÀn 

 

191243 

 “MuèammÀ”: İbrÀhím 

MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

Yoluñ başında ãu çıúdı ayaàında deñiz oldı 

Benüm şÀhum bu esmÀr çıúan Àd ismiñüz oldı 

                                                           
240 188/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
241 189/ Şiir, Farsçadır. 
242 190/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
243 191/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 



159 
 

192244 

        “MuèammÀ”: SinÀn 

MefÀèílün mefÀèílün feèÿlün 

Úo ekmek üstüne bir pÀre balı 

Biline bu muèammÀnuñ òayÀli 

 

193245 

 “MuèammÀ”: Aydın 

FÀèilÀtün fÀèilatün fÀèilatün fÀèilün  

Şol güneşden ãÿret üzre bir siyeh dÀm eylemiş  

DÀne-i òÀl ile vaóşí dilleri rÀm eylemiş 

 

194246 

“Beyit-Muamma” 

  

 

[7207a-31a] 

195247 

                                                           
244 192/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
245 193/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
246 194/ Şiir, Farsça’dır. 
247 İsmail Çetin. Derzi-zade Ulvi: Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Divanının Tenkidli Metni (Elazığ: Fırat 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1993) 127-129. 

195/ 1.beyit divanda 4.beyit olarak geçmektedir. 

2.beyit divanda 28.beyit olarak geçmektedir. 

3.beyit divanda 25.beyit olarak geçmektedir. 

4.beyit divanda 20.beyit olarak geçmektedir. 

4b bite raènÀ: yine zíbÀ D. 

5. Beyit divanda 16.beyit olarak geçmektedir. 
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“Kaãíde” - èUlví 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 Mevc urur bÀd-ı ãabÀ-yile seóer seyr itdüm 

Açılup itdi çemen ãaónını deryÀ sünbül 

 

2 Yılda bir kerre görürsem n’ola gísÿlaruñı 

Yılda bir kerre gelür èÀleme zírÀ sünbül 

 

3 Áhumuñ gördi duòÀnın ser-i ãad çÀkümde 

Seng-i òÀrÀda şu kim itdi temÀşÀ sünbül 

 

4 Aàladursa beni her dem de òayÀl-i zülfüñ 

Cÿy-ı eşk aúduàı yerde bite raènÀ sünbül 

 

5 Kÿh u ãaórÀda úaçan zülf-i ruòuñ yÀd itsem 

ÒÀrlar gül görinür gözüme òÀrÀ sünbül 

 

6 Bunca sünbül ki redíf oldı úaãídümde benim 

BÀàdur bitdi kenÀrında ser-À-pÀ sünbül 

 

7 BÀà-ı ùabèumda bitüpdür nice sünbül ammÀ 

Úopmamuşdur bu úadar dÀnelü aèlÀ [sünbül] 

                                                           

6.beyit divanda 31.beyit olarak geçmektedir. 

7.beyit divanda 32.beyit olarak geçmektedir. 

7b sünbül divandan yararlanılarak tamamlanmıştır. 

8.beyit divanda bulunamamıştır. 

9.beyit divanda 29.beyit olarak geçmektedir. 

10.beyit divanda bulunamamıştır. 

11.beyit divanda 33.beyit olarak geçmektedir. 

12.beyit divanda 34.beyit olarak geçmektedir. 

13.beyit divanda 35.beyit olarak geçmektedir. 

Mecmuada 13 beyit bulunmaktadır, divanda 35 beyit bulunmaktadır. 
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8 Úaddüñ üstünde gören òaùùı siyÀhuñ didi kim  

Ne èacebdür bitüre èarèar-ı balÀ sünbül  

 

9 ÓÀl-i èUlví’yi görüp oldı períşÀn òÀùır 

Var-ise derdin anuñ eyledi ıãàa sünbül 

 

10 èÁlem-i firúate düşdükçe göñül Àh eyler  

Faãl-ı díde bitürür niteki àabrÀ sünbül 

 

11 áonca-veş tÀ kim idüp úaãr-ı zebercetde cülÿs 

Taòt-ı gülşende giyer efser-i DÀrÀ sünbül  

 

12 LÀle òadlerde olan ùurra-i müşgiñ mÀnend 

Olur ezhÀr arasında çemen-ÀrÀ sünbül 

 

13 Zülf ü dilber gibi vire óaú saña èömr-i ùavíl 

èÁlem içre nitekim ola hüveydÀ sünbül 

 

196248 

 “Gazel” - èAùÀyí 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèilÀtü fÀèilün 

1 Şírín lebüñi bÿs ideli şehÀ úabaú 

Bir boynı baàlu bende olubdur saña [úabaú] 

 

 2 Zerd olmaz idi rÿyı vü ùolmazdı baàrı úÀn 

                                                           
248 Saadet Karaköse. Nev’î-zâde Atâyî Dîvânı. (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 

Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2017) 200. 

196/1a şehÀ : dil-berÀ D. 

3b [úabaú] divandan yararlanılarak tamamlanmıştır. 
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  Olmasa cÀm-ı laèlüñe ger mübtelÀ úabaú 

 

3 Bilmez ne úulp ùakacaàın aña ehl-i rızú 

  Bezm ehline muãÀóib olaldan şehÀ [úabaú] 

 

4 Aàzını ùuù ki fÀş ide bu sırr-ı meclisi 

  Bÿs eylemek diler lebüñi sÀúiyÀ úabaú 

 

 5 áalùÀn-ı kÿy-ı pír-i mugÀndur èAùÀyí-veş 

Olmış esír-i èişret-i bezm-i ãafÀ úabaú  

 

[7208b-31b] 

197249 

“Gazel” - BÀúí 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilün 

1 Yazdı bahÀr Àyet-i óüsnüñ varaú varaú  

Gül muãóafından oúudı bülbül sebaú sebaú 

 

2 RÀh-ı àamıñda bulmadı dil emn ü rÀóatı 

  TÀtÀr-ı àamzeñ eyledi yaàmÀ úonaú úonaú  

 

 3 YÀd-ı lebüñle èişret içün büstÀnlara 

  AllÀh çekildi bÀde-i gül-gÿn úabaú úabaú  

 

 4 Dün gice ol àazÀli úaçurmış raúíb-i seg 

                                                           
249 Küçük, Bâkî Dîvânı, 183. 

197/2a RÀh-ı àamıñda : ‘Aşkuñ yolında  D. 

5a yeter baña :gerek bize  D.  
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  İtler gibi aradı bulınca yataú yataú 

 

5 Úaddüñ nihÀli ruòlaruñ Àlı yeter baña 

  Gül deste deste tÀze fidÀnlar úucaú úucaú 

 

 6 Mesken ùutalı ol òam-ı ebrÿda çeşm-i yÀr 

Áşÿb u fitne gizlenür oldı bucaú bucaú 

 

 7 BÀúí işigi òÀkine düşmiş niyÀz ider 

  Miskín fütÀde èÀşıú-ı miskin bí-dil babaú babaú 

 

198250 

   “Gazel” - BÀúí 

 Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilün 

1  Úasd eyler aàzuñ öpmek içün dÀéimÀ úabaú 

 Olur boàazı iplü degüldür şehÀ úabaú 

 

2 Bezm-i àamuñda ãanma úabaú minnetin çekem  

Eşküm şarÀb u dídelerümdür baña úabaú 

 

3 Bezmüñde gerçi ãagÀr-ı ãahbÀya baş eger 

  Bedr-i müníre dil uzadur dil-berÀ úabaú 

 

4 èÁşıú óadís-i cÀm-ı lebüñ aldı aàzına  

                                                           
250 Küçük, Bâkî Dîvânı, 183. 

198/Divandaki 2. Beyit mecmuada yoktur: 

Hoş şevk virdi meclise mihr-i münîrvâr 

San kurs-ı âfitâbdur ey meh-likâ kabak  

 4a aldı: alsa D. 
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Meclisde çok laúırdamasun sÀúıyÀ úabaú 

 

 5 Ol vÀsıùayla laèl-i leb-i dil-beri öper 

  CÀmuñ yüzine gülse n’ola BÀúiyÀ úabaú 

 

199251 

“Gazel” – [Şeyòü’l-İslÀm] YaóyÀ 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 Ele alsuñ yazılur ey meh-i enver kÀàaõ 

Dil-i sevdÀ-zede-i èÀşıúa beñzer kÀàaõ 

 

2 Saña ùomar dil ü cÀnı ãunarsam n’ola kim 

PÀdişÀh olana elbetde ãunarlar úaàaõ 

 

3 Óırz-ı cÀn òaùù-ı emÀn bil anı ey èÀşıú-ı zÀr 

Saña lüùfundan eger göndere dil-ber kÀàaõ 

 

4 Yansa kül olsa da maømunını iôhÀr eyler 

Bes hemÀn sözüñi yaz dilbere gönder kÀàaõ 

 

5 Rişte-i cÀn-ile sar şeh-perine ey YaóyÀ 

Senden ilterse eger yÀre kebÿter kÀàaõ 

 

 

 

                                                           
251 Kavruk, Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı, 69. 

199/4b bes :sen D. 
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200252 

“Gazel” - FÀéiøí 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün feèilün 

1 Dilberüñ çünki àubÀr-ı òaùın özler kÀàaõ 

Göresin olur o sevdÀ-yile muàber kÀàaõ 

 

2 Gitmeye naúş-ı òaùuñ yine anuñ göñlüñden 

Kül olub Àteş-i úahruñla [yÀne] ger kÀàıõ 

 

3 Şuèle-i Àteş-i àamdur döyemez aña óamÀm 

Benden ol şÀha meger ilete kebÿter kÀàaõ 

 

4 Şaèşaèa ãaldı meger neyyir-i aèôam òÀke 

Gönderüp FÀéiøí’ye óaøret-i dÀver kÀàaõ 

 

[7208a-32a] 

201253 

“Gazel” - NÀdirí 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün feèilün 

1 Göreli òaùùın olup èaşúla lÀàar kÀàaõ 

Saña olmuş yazalu bende-i kemter kÀàaõ 

                                                           
252 Halil İbrahim Okatan. Kafzâde Faizi Hayatı Eserleri Sanatı-Tenkitli Divan Metni (İzmir: Ege 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora tezi, 1995) 183. 

200/2b “yane” divandan yararlanılarak tamamlanmıştır. 

3b kebÿter: semender D. 

Mecmuada 9 beyitli gazelin sadece 4 beyitine yer verilmiştir. 
253 Numan Külekçi. Gani-Zade Nadiri: Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri, Divanı ve Şeh-name’sinin Tenkidli 

Metni (Erzurum: Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 1985) 241. 

201/1b saña : sikke D. 

3a olduúda: oldukça D. 

3b bir: ter D. 

4b [kÀàaõ] divandan yararlanılarak tamamlanmıştır. 
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2 Sÿret-i òÿbuñı bir ãafóada naúş eyleseler  

èÁşıú-ı zÀra gelür rÿó-ı muãavver kÀàaõ 

 

3 Úararup ùursa néola òÀmeye olduúda úarín 

Dili ucundan anuñ düşmüş idi bir kÀàaõ 

 

4 Gerçi àÀyetde eli yufúadır ammÀ ki yine  

Ùurma beõl itmede mÀnend-i tüvÀn-ger [kÀàaõ] 

 

5 Buldı revnaú nitekim èarãa-i kÀàıd-òÀne 

Áb-ı eşèaruñla NÀdiriyÀ her kÀàaõ 

 

202254 

“Gazel” - Rÿóí 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 YÀrdan geldi bize virdi òaberler kÀàaõ 

Başlar üzre iderse yeridür yer kÀàaõ 

 

2 Şeró-i vaãfı o mehüñ irmeye pÀyÀna henÿz 

Fi’-l-meåel ger ola  eflÀk-ı ser-À-ser kÀàaõ 

 

3 ÁsumÀnda görinen mihr-i cihÀn-tÀb degül 

Uçurur her seóer ol serv-i semenber kÀàaõ 

 

4 Her úaçan alsam ele yazmaàa söz dilimi 

Od düşer üstine fi’l-óÀl yanar her [kÀàaõ] 

                                                           
254 202/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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5 Yazmaàa vaãf-ı ruò-ı yÀr ile Rÿóí şièrin 

Çaròda almış ele mÀh-ı münevver kÀàaõ 

 

203255 

“Gazel” – [Taşlıcalı] YaóyÀ 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün  

1 Ne sulùÀnuz ne dervíşüz ne şeyò-i kÀmyÀbuz biz 

Deminde èÀşıúına açılur söyler kitÀbuz biz 

 

2 äu gibi mÀéil alçaúlaruz ammÀ ki ey ãofí 

MaèÀní selsebilinden yüze gelmiş óabÀbuz biz 

 

3 Kişinüñ yel gibi dÀmÀn-ı èaybın açmazuz hergiz 

Bu yÀd illerde settÀrü’l-èuyÿb olan türÀbuz biz 

 

4 Muóibb-i ehl-i èirfÀnuz àubÀr-ı rÀh-ı merdÀnuz 

äafÀ-yı  èÀşḳ  ile rifèatdeyüz èÀlí-cenÀbuz biz 

 

5 Beri gel müşkilüñ cÀniblerinden bir suéÀl eyle 

ÚıbÀb-ı Mescid-i AúãÀ gibi óÀøır-cevÀbuz biz 

 

6 Óasÿd-ı lÀ-yesÿda óÀãılı merdÿd-ı meróÿma 

                                                           
255 Mehmed Çavuşoğlu. Yahyâ Bey (Taşlıcalı) Dîvân Tenkidli Basım, 332. 

203/2a mÀéil : yalımı D. 

3. Beyit divanda 4.beyit olarak geçmektedir. 

3b olan: olmış D. 

4.beyit divanda 5.beyit olarak geçmektedir. 

4b äafÀ-yı: ãabÀ-yı D. 

5.beyit divanda 3.beyit olarak geçmektedir. 

5a suéÀl : ãadÀ D. 

6a merhÿma : maébÿda D.  
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Çekilmiş tíà-i tÀbende atılmış bir şihÀbuz biz 

 

7 Bugün èuşşÀkuñ ey YaóyÀ şukÿfe gibi gülşende 

Gözini göñlini açmaya gelmiş ÀfítÀbuz biz 

 

[7209b-32b] 

204256 

 “Gazel” - èİlmí 

 FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Şevú virdi bu gice meclis-i mestÀne úadeó 

Mey-i raòşÀn-ile döndi meh-i tÀbÀne úadeó 

 

2 Meclis-i gülşene beñzetdi gülünce sÀúí 

Murà-ı dil bülbüle döndi gül-i òandÀne [kadeh] 

 

3 Úıymet olmaz aña sÀúí güóer-i cÀna deger 

Bezm-i èişretde degerse leb-i cÀnÀne úadeó 

 

4 áam úıyÀmet úoparurdı beşine rindÀnuñ 

Dönmese meclis-i èÀlemde ùokuz dÀne úadeó 

 

5 Bezm-i èaşúuñda èİlmí meye muótÀç degül 

Çeşm-i pür-òÿnu yeter èÀşıú-ı giryÀna úadeó 

 

 

                                                           
256 204/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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205257 

“Gazel” - Ôarífí 

FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 Şevúler virse n’ola meclis-i mestÀne úadeó 

Beñzemez mi pür olıncaú meh-i tÀbÀne úadeó 

 

2 Bÿs-ı laèl-ile ruòın eyledi meclisde èaùÀ 

äundı bir verd-ile gÿyÀ baña cÀnÀne úadeó 

 

3 Meclis içre düşüp olmazdı şikeste sÀúí 

Mey-i laèlüñle eger olmasa mestÀne úadeó 

 

 4 Neşée-i meyle virüp meclis-i èirfÀne ãafÀ 

  Bÿs ider laèlüñi döne döne rindÀne úadeó 

 

 5 BezmgÀh-ı ôurefÀ içre Ôarífí seyr it 

Dest-i sÀúíde yaraşmaz mı ôarífÀne [úadeó] 

 

206258 

“Gazel” - NÀdirí 

            FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

                                                           
257 Gülşah Taşkın. Çorlulu Zarifi Divan’ı: İnceleme-Edisyon Kritikli Metin (İstanbul: Marmara Üniversitesi, 

Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 2009) 239. 

205/1a meclis-i mestÀne : bezm-i sebistā na D. 

4a èirfÀne :mestÀne D. 

5b “úadeó” divandan yararlanılarak tamamlanmıştır. 
258 Külekçi, Gani-zade Nadiri: Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri, Divanı ve Şeh-name’sinin Tenkidli Metni, 

239. 

206/ 2.beyit divanda 4.beyit olarak geçmektedir. 

2a dökilen: görinen D. 

3b devrÀnı: devr idicek anı D. 

4.beyit divanda 2.beyit olarak geçmektedir. 
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1 Söyledüp bülbül iderse n’ola rindÀnı úadeó 

BÀà olur meclis-i èişret gül-i òandÀnı úadeó 

 

2 Curèa ãanma dökilen dÿr olıcaú laèlünden 

Dídesinden aúıdur òÀke ciger úanı úadeó 

 

3 Óalúa-i meclis olup dÀéire-i muùrib-i şevú 

Pür-celÀcil görinür [devr idicek anı] úadeó 

 

4 Devr-i meclis ki ãafÀ sübóasınuñ riştesidür 

Ùurmayup aña dizer dÀne-i mercÀnı úadeó 

 

5 Dir isem óalúa-i rindÀne revÀ NÀdiriyÀ 

Kemer-i cemdür anuñ laèl-i BedeòşÀnı úadeó 

 

207259 

  “Gazel” - Emrí 

            Fe‘ilÀtün Fe‘ilÀtün Fe‘ilÀtün Fe‘ilün     

1 MÿmiyÀnuñ hevesi şöyle øaèif itdi teni 

Bir úıluñ ardına sinsem göremez kimse beni 

 

2 Var-iken yÀr dehÀnında cevÀb-ı şÀfí  

CÀn-ı bímÀruma yoúdan gelür anıñ süòanı 

 

3 Öykünür laèlüme didün meyüñ içdüñ úanını  

Göresin sÀúi nice ùutar anuñ úanı seni 

                                                           
259 Saraç, Emrî Dîvânı, 297-298. 

207/1a øaèif : òayÀl D. 
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4 Atduàın ùaşı úo bÀrí baãalum baàrımıza 

Hele luùf eyle diríà itme elünden geleni 

 

5 Òançer-i yÀre ùayanma o bir Àhen-i dildür 

EmriyÀ  tíşesi öldürmedi mi kÿh-keni 

 

[7209a-33a] 

208260 

“Gazel” - áafÿrí 

Fe‘ilÀtün Fe‘ilÀtün Fe‘ilÀtün Fe‘ilün     

1 Söylemez rÀz-ı leb-i laèlini mübhem ne ùutar  

äadef içre dür-i nÀ-süfte’i bilmem ne [ùutar] 

 

2 Laèli efsÿnına olmasa perí-rÿlar esír 

Ol SüleymÀn-ı óüsün yok yere òÀtem ne [ùutar] 

 

3 Çeşme-i Àb-ı óayÀt olmasa laèl-i pÀki 

NevbahÀr-ı òaùını tÀze vü òürrem ne [ùutar] 

 

4 ÒÀãıdır şÀh-ı àamuñ şehr-i dil ü cÀn ammÀ  

Virse bir mültezem vuãlata görsem ne [ùutar] 

 

5 Saúf-ı gerdÿna n’ola virse áafÿrí yine tÀb 

Seyr idüñ meşèale-i Àhı dem-À-dem ne ùutar 

 

                                                           
260 208/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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209261 

“Gazel” - Úabÿlí 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Rişte-i naômum bıraúdı içine òalúuñ igi 

Görelüm bÀzÀra çıúsun her kişinüñ ipligi 

 

 2 Kirpiye döndürdi zaòm-ı tír-i àamzile seni 

  Ol úaşı yÀnuñ birer gizlenmiş oúdur kirpigi 

 

3 Ellerin gördüm nigÀruñ dügmelerken cÀmesin 

Görinür el-óaú gümüş barmaúlarından iligi  

 

4 Nesne taóãíl eylemez èÀlemde beglikten kişi  

Añduran eylikdür ey dil úoma elden eyligi  

 

 5 Bÿse isterse Úabÿlí àam degül eksüklidür 

  Bende-i küstÀòdur çoúdur anuñ eksükligi 

 

210262 

                  Gazel” – Velehu [Úabÿlí] 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèilü fÀèilün 

                                                           
261 Erdoğan, Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin) 

(Ankara: Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2008) 745. 

209/2a seni: dili D. 

3.beyit divanda 4.beyit olarak geçmektedir. 

4.beyit divanda 3.beyit olarak geçmektedir. 

4a beglikten : kemlikten D. 

4b ey dil : Àdem D. 
262 Erdoğan, Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin), 

717.  

210/2b dÀèim:renc ü D. 

4a Àşıú ki : Àúil ki D. 
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1 MuràÀn-ı muràzÀr ki meràÿle-senc ola 

äaón-ı çemen miãÀl-i serÀy-ı sipenc ola  

 

2 äaà ola bir kişi de ele almaya sÀàar  

Her ne içerse içine dÀéim firenc ola 

 

 3 SulùÀn-ı mülk-i óüsn ü melÀóat odur k’anuñ 

Òurşíd ile şuèÀ-ı ruòı pençe penc ola 

 

4 èÁşıú ki degme úayd ile dil-beste olmaya 

 LÀ-büd esír-i silsile-i pür-şikenc ola 

 

5 Áòir òarÀb olup yıúılur òÀne-i dili 

Anuñ ki ey Úabÿlí ruò-ı yÀri genc ola 

 

211263 

                  “Gazel” – Velehu [Úabÿlí] 

Fe èilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1 Bir gedÀ himmeti yegdür baña begden aàadan  

Úurtarurdı hele bir pÀre bizi daàdaàadan 

 

2 Tír-i dil-dÿzı ciger delse èaceb mi ey dil  

Yegdür ol mÀh-veşüñ úaşı kemÀnı çaàadan 

 

                                                           
263 Erdoğan, Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin), 

685. 

211/ 2a ey dil: çaàadaú D. 

5a ùaènı : úavli D. 

5b vaúvaúa-i : laúlaúa-i D. 
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3 Keşf içün ãÿfi keşef gibi óicÀb ile yürür 

Başını òırúasına çekmegi görmiş baàadan 

 

4 Bir èArab şÿòına bir bÿse èaùÀ eyle didüm 

ÚÀle òuô min keremí úultü metÀ úÀle àadan 

 

5 VÀèiôüñ ùaènı Úabÿlí bizi taàyír itmez 

Áb-ı pÀke ne øarar vaúvaúa-i úurbaàadan 

 

[7210b-33b] 

             212264 

           “Gazel” - Baór-ı Ùavíl-i BeyÀní der Tevóíd-i BÀrí 

FeèilÀtün    

                                                           
264 İsmail Hakkı Aksoyak. “Beyanî’nin Bahr-ı Tavil’i” Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 2/3, (2018), 230-

242. 

212/1b “daòı” makaleden yararlanılarak tamamlanmıştır. 

2a daòı : bedr-i dücÀ M. 

3a idüp : ider M. 

3b “bí-bedel” makaleden yararlanılarak tamamlanmıştır. 

4b “èÀşıú-ı ãÀdıú   güle hem-rÀz  olalum bülbül-i òoş-lehce gibi şerò- i àam-ı dil- bere ÀàÀz”    

makaleden yararlanılarak tamamlanmıştır. 

5a “dil-i Àşüfte-i” makaleden yararlanılarak tamamlanmıştır. 

5b “Àh kün ü” makaleden yararlanılarak tamamlanmıştır. 

6a hem dem :hem derd M. 

6a daòı: ruh-ı M. 

7a “bí-òÀr” makaleden yararlanılarak tamamlanmıştır. 

7a “-dı” makaleden yararlanılarak tamamlanmıştır. 

7a “meger” makaleden faydalanılarak tamamlanmıştır. 

7b bí-çÀreye : àam-òÀreye M. 

8b midir : nedür M. 

8b “mı ki yÀ Rab” makaleden yararlanılarak tamamlanmıştır. 

11b “kÀküli yoú díde-i” makaleden yararlanılarak tamamlanmıştır. 

12a “ki maèÀní” makaleden yararlanılarak tamamlanmıştır. 

12b ôuhÿr :ùahÿr M. 

12b “cihÀn” makaleden yararlanılarak tamamlanmıştır. 
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1a EvvelÀ óamd idelüm ÒÀlıú-ı eflÀke vü mÀ-fíhi ki iôhÀr u èıyÀn eyledi bu cümle èacÀyib 

ü àarÀyib yir ü gök ü melek ü cennet ü RıøvÀn [u] daòı óÿrí [hÿr] ile àılmÀn ve gül ü 

sünbül ü reyóÀn ü mül ü bülbül ü destÀn ve daòı çeşme-i óayvÀn u dürrü lüélüé mercÀn u 

meh ü mihr -i dıraòşÀn 

1b Eóad u ÚÀdir ü Úayyÿm ki evvel dür [durur] u Áòirdur u ÔÀhirdür BÀùındur u [ôÀhir  

dur u] SulùÀn-ı Ezeldür ki ebed mülkini ÀbÀd idüben kendüyi bildirmek içün ùÿùí-i ervÀóı 

muúaddes adını  Ádem idüp dÀm- ı ten-i òÀki ile mÿnis ü meénÿs [daòı] úılup ãÀóib- i 

nÀmÿs  úılup eyledi iósÀn. 

2a ŞekeristÀn- ı belÀàatda gelüp her biri bir pÀdişeh-i sebz-livÀ mihr ü meh ü nÿr ü øíyÀ 

maùlaè-ı òÿrşíd-i ãafÀ menbaè-ı envÀr-ı hüdÀ baór-i seóÀb ve daòı óÿr-liúÀ kim  göñül 

Àyínesine çünki naôar úıldılar ÜstÀd-ı Ezelden dükeli ãavt-ı óazín ile òoş-ÀvÀze gelüp dir  

2b ki: “ElÀ in ne lenÀ meróameten min -keremih” yoúdur anuñ şibh ü şeríki  vü naôíri vü 

vezíri vü anuñdur dükeli èÀlem ü Ádem Óarem-i Kaèbe vü Zemzem heme õerrÀt-ı cihÀn 

pertev-i óüsn ile feraó-nÀk ü ùarab-nÀk ü heme vÀlih ü óayrÀn u heme medóü åenÀ-òÀn u 

heme şÀkir- i SübóÀn 

3a “Eyyüheén-nÀ  su teèÀlev  fe-òuzÿÀ  yete rabbin  óamidÿ veéà terafÿ veéàtenimÿ naónu 

ileykum rüsul min úablih” cümle cihÀnı  bezedi óüsn- i èacíbiyle ki èaúl irmez aña fikr ü 

firÀset müteóayyir  úaluban  secde-i şükrÀne idüp “eyyete lÀ-èilme lenÀ” Her ne olursa 

olsun ilim  de bize son  yokdur òatm idüp be-ãad ikrÀm 

3b Ki ne òoş-cÀm- ı cihÀndur ki hüveydÀ vü nihÀndur äamed ü Lem-yezel ü [bí- bedel] ü 

pÀdişeh ü kevn ü mekÀndur ki òitÀb-ı kün ile arø u semÀvÀtı èademden  getürüp cÿd- ı 

vücÿd-ile müşerref úıluban Ádem içün mesken ü meévÀ-yı laùíf itdi vü èaşú ile göñül 

mülki ne virdi àam-ı cÀnÀn 

4a Niçe àam kim dükeli şÀdí vü èÀlem buçuàa almaz anuñ ehli olan èÀşıú-ı dil-dÀde-i  

üftÀde-i Àlüfte-i Àşüfte-i  sevdÀ-zede-i bí-ser ü pÀ kim sÿz-i òÀk-i  kefi pÀy-i  büt ü serv-

úadd ü mÀh-ruò u sím-ber ü leb-i şekker-i óÿr-veşi yÀr-ı òoşi itdi fürÿà 

 [7210a-34a] 
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eyledi ol yÀr 

4b Heme ebnÀ-yı cihÀndur ki budur òÀãıyet-i èÀşú- ı kemín-şÀz u cihÀn-sÿz-ı dil-efrÿz 

budur taòt-ı vücÿd üzre CelÀl-i Óaúa maôhar ki “eger èÀşú nebÿdí be-cemÀleş ki resídí ” 

bu-durur vÀsıùa-i òilúaù-i èÀlem àaraø ez-rifèat-i Àdem sebeb-i  mevhebet-i ÒÀliú [u] 

RaómÀn.  

5a İmdi ey [èÀşıú-ı ãÀdıú   güle hem-rÀz  olalum bülbül-i òoş-lehce gibi şerò- i àam-ı dil- 

bere ÀàÀz] ide tÀ ki neler eyledi hicrÀn dikeni bütün Àõürde-i [dil-i Àşüfte-i] bí-ãabr  u 

úarÀra  gel aòí kÀşif-i esrÀr olalum yÀr- ı vefÀ-dÀrumuz olàıl 

5b Men-i bí-çÀre-i dil-òaste-i bir dil-ber-i Leylí-veş ü òançer-keş ü merdüm-küş ü Àşÿb-ı 

cihÀn nice zamÀn kÿh ile hÀmÿna düşürdi men dívÀne daòı [Àh- kün ü] naèra-zenÀn sínemi 

çÀk eyleyüben òÀk-i kef-i pÀyını Mecnÿn gibi her dem gözedürem [ez-]pey-i dermÀn 

6a ki çekem díde-i àam-dídeme ol kuól- i cevÀhirden ü Àsÿde vü fÀrià olam ey èaşıú-ı 

hem-dem ki ferd olmaàiçün merd oluban çeşm-i ter ü çehre-i zer dile gelen nièmet ü èıyş 

u ùarab u õevú u ãafÀ vü daòı maúãÿd bulur kimse buña  şekk idemez kim òaber-i Seyyid-

i levlÀk-durur bu 

6b Geh beyÀbÀnda enísüm dürr-i ümmidi vü Àh geh benüm reés-i cibÀl üzre celísüm esed 

ü bebr ü peleng ile úamu vaóş u ùuyÿr idi ve men fÀrià idüm cümle cihÀndan ki òayÀl-i 

ruò-ı cÀnÀn beni almışdı vü fikr-i ser-i zülfinde bu dívÀne göñül úalmış idi bí-òaber ü bí-

eåer ü vÀlih ü óayrÀn  

7a Gelüben èÀúıbetüél-emr ser-i kÿyını mesken ùutuban güli [bí-òÀr] gibi nÀle vü Àhum 

yedi eflÀke çıúar[dı] zíre ki bu èaşú-ı cihÀn-sÿz-ı ciger-dÿz-durur kimse buña ãabr idemez 

men nice ãabr eyleyim [meger] Àòir “ferecuéllÀh úaríb” oluban bende-i ÀzÀd idüben úıldı 

teraóóum baña ol yÀr 

7b Diñle ey yÀr benüm bu gice dil-dÀrum ile nice viãÀl oldı müyesser niçe sevdÀ-zede itdi 

beni ol zülf-i muèanber şeh-i serverüme enver dil-ber nice oldı men bí-çÀreye serv-i úadi 

bÀlÀ niçe bÀlÀ aña hem-tÀ göremez mihr-i semÀ bedr-i dücÀdur heme cÀ der-heme devrÀn 

8a Başımı ceyb- i tefekkürde idüp bir gice óayrÀn u períşÀn  
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[7211b-34b]  

idem andan ki èaceb n’ola benüm óÀlüm ü ol rÿó-ı revÀnum nice görem n’ideyin Àh u 

fiàÀn eyleyüben lücce-i èummÀn gibi olmışdı benüm gözlerüm ü èaynuma gelmezdi şehÀ 

òÀb- ı òayÀl idi baña cümle cihÀn èÀúıbet-i kÀr 

8b Naôar itdüm ki benüm başuma gün ùoàdı vü men óayrete ùaldumdı “SübóÀneél-

Meliküél- CÀmiè leylen ve nehÀren [çi] ne èaceb ním-i şebÀn-ı ùalèat-i òÿrşíd-i müníri 

Meliküél-èarş midir  düş mi ki bu vÀúıèa-i bü’l-èaceb mi yoòsa menüm baòt-ı siyÀhum 

uyandı [mı ki yÀ Rab ] ne èaceb óikmet-i YezdÀn 

9a HÀtif-i àaybdan Àòir bu nidÀ geldi ki “[el-èalímüél-muùùalib] yÀ ebşir bi-viãÀliéã-

ãanemiél-maùlab”  yÀ èÀşıú-ı miskín òoş u şÀd ol ki dem-i vaãl àanímet-durur  ol maúãad-

ı aúãÀ ki anuñ [mÀh] ùalèatine reşk ider mihr-i münír andan utanup yüzi yirde müteèaccib 

oluban oldı o vech-i óasene cÀn ile meddÀó 

9b Baña raóm eyleyüben úıldı müşerref sözi úo sÀzı getür şemè-i şeb-efrÿzı getür didügi 

vaútin didüm ey Rÿó-ı Muúaddes nefesüñ èİsí-i Meryem gibi cÀn virdi baña şÀd olasın 

bí-àam u ÀzÀd olasın ben n’ideyim şemè-i şeb-efrÿz-ı nigÀrı göreyin çünki odur kevkeb-i 

tÀbÀn  

10a İşidüp bu sözi ol şÀh-ı cihÀn úıldı tebessüm gelüben yanuma çoú mekremet itdi men 

sevdÀ-zede çün sÀye-ãıfat anuñ ayaàına düşüp ol kişinüñ õerre-i luùfı meni mihr ile götürdi 

yine ol òÀk-i meõelletden ü didi delü olma didüm ey meh ne èaceb mekremet itdüñ meni 

Àşüfteye èömrüm 

10b Didi àam çekme ki şimdengirü eyyÀm-ı feraó geldi vü gitdi elem ü derd ki çekdüñ 

deñedüm men seni çoú ãabr ü taóammülli imişsin diyü úol ãaldı benüm boynuma gel didi 

bu beytü’l-óazeni terk idelüm didi men faãl- ı bahÀr irdi vü geldi gül-i gülzÀrı temÀşÀ-yı 

àanímet bilelüm eyleme efàÀn 

11a äalıcaú boynuma ol sÀèid-i símini didüm kim èacebÀ bu meh-i  nev mi  ki felekden  

inüben gerdenüme ùavú oluban úıldı müşerref ki seg-i kÿy-ı nigÀrı úıla mümtÀz 
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úılanlardan itdi ne ùurursun Ùura seyrÀn idelüm cÀnib-i bÀàa  gidelüm geşt- i gülistÀn  

idelüm èÀşıú-ı miskín 

11b Didüm ey cÀn-ı bÀà-ı cihÀnsun gül ile nergis ile sünbül ile serv-i òırÀmÀnuñıla bÀà-ı 

cihÀnı n’ideyin behresi yoú çehresi yoú 

 

[7211a-35a]  

díde-i pür-[ kÀküli yoú díde-i] fitnesi yoú úÀmet-i cÀn-perveri yoú şÀh-ı şÀhÀn-ı cihÀn-ı 

kevn ü mekÀn ez-dil ü cÀn çerò-zenÀn oldı saña bende-i fermÀn 

12a Bu-durur óÀãıyet-i ãabr u åebÀt ey dil-i Àşüfte işit úavl-i BeyÀní [ki maèÀní] heme 

cemè olıcaàız el virüp aóvÀl- i murÀdÀtı [saèÀdÀt] u [anuñ ] ki bir şemmesidir  baór-i ùavíli 

ki buved bíst  ü çehÀr  feèilÀtün. Dürer-i dürc[- ile] leéÀlí ki bu baór içre-durur cümle 

ãıfÀtdan olubdur 

12b “AómedallÀhe èaleél-òatmi veél-itmÀm keåíran ve ãallÀ ve sellime ebuéd-dehri èalaél 

òÀtim men kÀne beşíran ve naõíran” o zamÀndan berü kim pertev-i nÿr-i nebevíden heme 

ervÀó ôuhÿr itdiler ol iki [cihÀn] serverine ez-dil ü cÀn muttaãılan her biri bir medó ü ãenÀ-

òÀn. 

                   213265 

                   áazel ez-Àn Saèdí der-tarz-ı àaríb  

FeèilÀtün 

1a Ey yüzi gül lebi mül ãÿreti şengül ãaçı sünbül beñi fülfül úadi raènÀ ruòı zíbÀ lebi 

óamrÀ vü [güzel]266 gözleri ala.  

                                                           
265 İsmail Hakkı Aksoyak, “Anadolu Sahasında İlk Bahr-ı Tavîl Ahmed Paşa’nın Mıdır?”, Turkish Studies 

2/4, (2007), 90. 

213/ İsmail Hakkı AKSOYAK, makalesinde söz konusu bahr-i tavîlin Seyfî’ye ait olduğunu söylemektedir. 

1b V’ey lebi àonca beli ince: Ey beli ince lebi gönce M.  

2a ùapuñdan: úapuñdan M. 

4a dilber: gözler M. 

4b Saèdí gibi Àşüfte vü ser-geşte vü şÿríde dermÀnde vü bí-çÀre vü ÀvÀre: Seyfí gibi âşüfte vü dermânde vü 

ser-geşte vü şûrîde fütâde vü bîçâre M.  
266 Makaleden yararlanılarak tamamlanmıştır. 
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1b V’ey lebi àonca beli ince perí-rÿy [u] melek-òÿy [u] cefÀ-cÿy [u] gül-endÀm [u] dil-

ÀrÀm [u] teni berg-i semen ruòları lÀle.  

2a ÒÀk-i pÀyuñ gözüme sürme yiter sürme ùapuñdan beni ey òüsrev-i şírín-süòan u àonce-

dehen gözleri sÀóir òaùı kÀfir.  

2b Cevr-i hicrÀn-ıla zecr eyleyüp iñende dil uzatma vü ebrÿlaruñı çatma vü èÀşıúlaruñ 

aàlatma şehÀ girme vebÀle.  

3a Yine eyyÀm-ı bahÀr irdi mey-i nÀbla vü sÀz ile vü söz ile niyÀz ile cinÀn bÀàını seyr 

eyle gel ey dost.  

3b áÀfil olma ãanemÀ èömri geçür çeng ü rebÀb ile şarÀb ile kebÀb ile ki óüsnüñ güneşi 

bir gün ola ire zevÀle.  

4a Bend-i zülfüñde esír oluban irişmesün ey serv-i revÀn dilber-i fettÀn şeh-i hÿbÀn ü 

suòandÀn ü cefÀkÀr-ı dil-ÀzÀr.  

4b Dil-i Saèdí gibi Àşüfte vü ser-geşte vü şÿríde [u] dermÀnde vü bí-çÀre vü ÀvÀre olup 

uàramasun kimse bu óÀle. 

 

[7212b-35b] 

214267 

“Kaside” - Baór-i ùavíl-i èÁlí 

Feʿilātün 

                                                           
267 Aksoyak, “Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı”, 63-64. 

214/2b cÿy-ı: çeşm-i D. 

3a “şíveye” divandan yararlanılarak tamamlanmıştır. 

3b CÀnı yaúar: ÒÀli yıkar D. 

5b günüm : anuñ D. 

5b gele :hele D. 

6b sad pÀre :hezÀr bÀr D. 
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1a Yine bir şÿò-ı cefÀ-píşe şeh-i meróamet-endíşe güneş gibi ùoàup òÀneme gencíne ãıfat 

virdi şeref gÿşe-i vírÀneme dil şehrine luùf ile kerem úaãrını bünyÀde yıúıú göñlümi iósÀn-

ile ÀbÀde vü úadem-rence úılup bezmüme tenhÀ vü beni itdi viãÀliyle óased-kerde-i dünyÀ 

1b Didi óÀlüñ nedür ey èÀşıú-ı bímÀr ve benüm derd ü firÀúumla olan zÀr yiter çeşmüñi 

òÿn-bÀr 6) yiter kendüzüñi derde giriftÀr idüben aàlasın iñleyesin Àteş-i hecr ile ciger 

ùaàlayasın müjde ki itdüm seni ióyÀ vü şifÀ-òÀne-i laèlümdeki şerbetden içerseñ n’ola 

ãıóóÀ 

2a BÀrekallÀh o luùf ıssı kerem kÀnı vefÀ gülşeninüñ àonçe-i òandÀn-ı ãafÀ meclisinüñ 

şemè-i şebistÀnı ki ben òÀki müşerref úıla dÀmÀn-ı mürüvvetle yaşum daòı sile serv-i ser-

efrÀzı tenezzüller ide gül gibi alınmaya her ùaèna taóammüller ide. İşte civÀn işte suòan-

dÀn 

2b Ben anuñ bendesiyem luùf ile şermendesiyem. Başum anuñ cÀnum anuñ cÿy-ı sirişküm 

gibi emvÀl-i firÀvÀnum anuñ çÀker-i fermÀn-beri èÀşıúlarınuñ kem-teri bir baàrı yanıú 

sínesi úana boyanıú mióneti çoú rÀóatı yoú èÀşıú-ı dívÀnesi ferzÀnesiyem Óaøret-i Óaú 

èÀlim ü dÀnÀ 

3a Nedür ol óüsn ü bahÀ yÀ nedür ol luùf-ı edÀ o daòı ùursun o revişler ùuruşlar o gelişler 

o gülişler o baúışlar dil-i èuşşÀúı ôarÀfetle yaúışlar ki ruòın èarø  ide yÀ ãaúlaya. Ol èişveye 

[şíveye ]kim úatlana. Bir laóôa úara zülfi úomaz dilde úarÀr Uyòu yüzin görmez oldum 

3b Görenüñ èaúlı gider. áamzesi cÀn mülketini àÀret ider. Dillere Àteş bıraàur. CÀnı yaúar 

òÀne-i nÀmÿsı yıúar ol ruò-ı Àli niçe èÀúılları dívÀne niçe zÀhidi mestÀne úılup gözleri pür-

fitne vü àavàÀ gözümüñ yaşı miåÀlinde ider mÀ-melekin her kişinüñ iki gözi göz göre 

yaàmÀ.  

4a BÀ-òÿãÿã ol òaù-ı leb ol çeh-i àabàab ki leùÀfetde biri Àb-ı óayÀt u ôulumÀt oldı. Biri 

şol çeh-i naòşeb ki ùoàar anda şebÀn-rÿz u be-her-sÀèat-i fírÿz-ı 
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[7212a-36a] 

cihÀn-sÿz u cihÀn-tÀb meh-i bedr-i firÿzende-i pür-tÀb ki her gÀh iki raòşende vü tÀbende 

güneş olmış anuñ şevúıne sÿzÀn 

4b äaúın ey díde daòı kimseye girye ile görinme ãaúın ey síne daòı seng-i nedÀmetle 

melÀmetle ãaúın döginme ey eşk daòı olma revÀn ãaúın ey Àh daòı eyleme èÀlemleri sÿzÀn 

ki günüñ toàdı. Saèíd oldı sitÀruñ yine àam-òÀneñe nÀ-gÀh şeref virdi. O meh-pÀre zihí 

ùÀliè-i àarrÀ 

5a Yüri ey derd ü elem girme göñül mülkine zínhÀr beni úatma siyeh baòtlularuñ silkine 

kim devr-i murÀd üzre dönüp gerd-i ruò-ı ùÀliè-i güm-geşte zülÀl-i leb-i yÀr ile yunup Àteş-

i endÿh-ı dil ü síne o ãudan söyinüb şemè-i murÀdum uyanup renc ü èanÀ ôulmeti òüznüm 

gibi gitdi.  

5b Aña  şÀdem ki felek baòtuma rÀm u baña ol mihr-i cefÀ-píşe dil-ÀrÀm ve viãÀliyle 

günüm èíde dönüp ãoóbet-i eyyÀm u cemÀliyle şeb ü rÿz dil ü cÀnuma vÀãıl niçe biñ cÀm 

óayÀliyle şeker-òÀb-ı ãabÿóíde daòı õevú-i ãafÀ leõõeti mevcÿd u tamÀm. Aç gözüñ ey 

kevkeb-i bínÀ. 

6a Gele ey çerò-i felek sen de gehí èadl ile inãÀf ile depren fuøalÀ zümresi bezminde bu 

evãÀf ile söyleñ ki suòan-dÀn olana cevri revÀ úahrı sezÀ görme. Yüzin desti ihÀnetle sitem 

ùopraàına sürme bu luùfı ki baña eyledüñ ol luùfı ãaúın àÀyete irgürme ki meèmÿl olan 

oldur.  

6b Şükür AllÀh’a benem mír-i ahÀlí vü benem nÀm ile èÁlí ki felek rütbe-i èirfÀnumı 

taèôím ü melek kevkebe-i şÀnumı tekrím iderek kevne úadem baãdum u ter-şaãt ile 

meydÀn-ı hünerde niçe biñ kerre oúum atdum u sad pÀre yayum yaãdum u tÀ úavs-i úuzaó 

ùÀúına aãdum nite pervÀ. 
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[7213b-36b] 

215268 

 “Gazel” - Úabÿlí 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Cism-i pÀkiñ görmek isterseñ ãoyub óammÀma úoy 

Olmaz ol símín-beden gibi efendi pÀk-ãoy 

 

2 Ol tezerv-i òoş-òırÀmuñ şimdi ey şeh-bÀz-ı dil  

äaydınuñ eyyÀmıdur zírÀ raúíbi daòı ùoy  

 

3 Ùañ mı pest olsa naôarda serv-i bÀlÀ-yı çemen 

Úadd-i yÀre uymadı başúa başına çekdi boy 

 

4 Áb-ı istiàfÀr ile çirk-i günÀh-ı cismi yu 

  Naúş-ı àayrı levó-i dilden men-i èirfÀn ile yuy  

 

5 Óaøret-i èÍsÀ olursañ yaramazsıñ düşmene 

  Ey Úabÿlí sÿzen-i zerle gerekse gözin oy 

 

216269 

“Gazel” - èUlví 

MefÀèílün mefÀèilün feèÿlün 

1 Ôuhÿr itdi ruòuñda dilberÀ òaùù 

Yeridir beni öldürse şehÀ òaùù 

                                                           
268 Erdoğan, Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Divanı (İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin), 738. 

215/ 4b levó: tíà 

5a olursañ: olsan da 
269 Tuba Onat Çakıroğlu ve Ayşe Nur Kılıç, “Türk Tarih Kurumu Kütüphanesi Y/460 Numarada Kayıtlı 

Cönk”, KÜLTÜRK 9, (Yaz 2024), 150. 

216/ Makalede gazelin sadece ilk ve son beyiti yer almaktadır. 
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2 èİõaruñ èaşúı ile cÀn virirken  

BelÀ-yı nÀgehÀn oldı baña òaùù 

 

3 Yaraşur bu dil-i şeydÀya şÀhum  

BelÀ-yı pür-siyÀh olsa n’ola òaùù 

 

4 áam-ı zülfüñle miónetler çekerken  

Getürdi başıma bunca belÀ òaùù 

 

5 Egerçi úaradur èUlví òaùù-ı yÀr  

Şeb-i vuãlÀt-ı dilrübÀ òaùù 

 

217270 

             “Gazel” – [Şeyòü’l-İslÀm] YaóyÀ 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Rÿy-ı dilber Àl kaàıd èanberín mÿ anda òaùù 

SÀyesi müjgÀnunuñ ièrÀb beñlerdür nuúaù 

 

2 èAşıúa BaàdÀd ıraà olmaz vücÿduñ fülküñi 

Cÿy-ı eşküñ kÿy-ı yÀre irgürür mÀnend-ı şaùù 

 

3 BÀà-ı óüsnüñ àoncasın tÿtí-i gÿyÀ gösterür 

Nice sÀóir-píşe olmuş ol civÀn-ı sebz-i òaùù 

 

4 MÀéil olmaz dil-i zen dünyÀya bir òÿb anlayup 

BÀde-i àafletle medhÿş olmayan itmez àalat  

                                                           
270 Kavruk, Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı, 191. 

217/1a kÀàıd : kâgaz 
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5 Yazılurdı hÀtır-ı mecrÿh-ı YahyÀ dostum  

KÀtib vaãfuñ ideydi üstüòÀnından miúÀù 

 

218271 

        “Gazel” 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 Oldı sen BaàdÀdı kÿyında cÿy-ı şÀù 

Her óabÀb-ı seyl-i eşküm seyr ider mÀnend-i baù 

 

2 Bí-bedel sen ÀfitÀb-ÀsÀ felekde dostum  

Rÿyuña mÀhı bedel ãananlar eylerler àalaù 

 

3 YÀre ùavr u cevrüm bir muóabbet-nÀmedür 

Şeróalardur anda cedvel mÿ-yı òaù dÀàum nuúaù 

 

4 İètidÀl-i úÀmetüñdür maôhar-ı òayrü’l-enÀm 

Şemè-i bezm-ÀrÀ gibi olsa n’ola her bir vasaù 

 

5 Òatt-ı reyhÀnuñ muóaúúaú seyr ider laèlüñdedür 

Levh-i yÀúÿt üzre kimse úazmamışdur böyle òaùù 

 

[7213a-37a] 

219272 

“Gazel” - BÀúí 

 

                                                           
271 218/ Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
272 Küçük, Bâkî Dîvânı, 263. 

219/5a naôm-ile :pÀk-ile D. 
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Mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün  

1 Áyíne-ãıfat ãÀf gerek ãafóa-i síne 

  Gün gibi øiyÀ-güster ola rÿy-ı zemíne  

 

2 èUşşÀú idemez ol úad-i mevzÿnı der-Àgÿş 

 Açılmayıcaú òayme gibi nice òazíne 

 

  3 İnãÀf budur kim çıkarub misk-i àazÀli 

  İzüñ tozını ùolduralar nÀfe-i Çíne 

 

 4 Áyíne gibi herkese yüz virmesün ol mÀh 

  Bir baàrı yanuk  èÀşıúuñ uàrar nefesine 

 

5 Pürdür güher-i naôm-ile mecmÿèa-i BÀúí 

DeryÀ dil-i dÀnÀdur aña síne sefíne 

 

220273 

“Gazel” - Naôíre-i SÀèí   

Mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün  

1 Ol şeh úarañu gicede èarø eyleye síne 

MehtÀb gibi şÿèle düşürürdi zemíne 

 

2 Çekmez mi óarÀret düşüben ter-i dil ü díde 

 ÓammÀm-ãıfat dökmese yoluñda òazíne 

 

3 Bu óüsn-i leùÀfetde göreydi seni mÀní 

                                                           
273 217/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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Naúş-ı ãüver itmez idi bütòÀne-i Çíne  

 

4 PervÀnelerin yaúmasun ol şemèi şeb-ÀrÀ 

BÀd-ı seherüñ úorkarım uàrar nefesine 

 

5 Bir mevsim olÀ baór-ı belÀàÀtde ki SÀèí 

İlete bu óarír-i suòanum Hinde sefíne 

 

221274 

            “Gazel” - Naôíre-i ÚÀnièí  

Mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün  

1 èAşú ehli budur nÀveküñe ùutduàı síne  

PeykÀnuñ alup gide gidicek bile síne 

 

2 Ger mÀye-ãıfat òalvete yÀrin çeker ol kim 

äu gibi revÀn aúıda yoluna òazíne  

 

3 Bir naúş-ıla resm-i úademüñ síneye çekmiş 

Úalursa ögünsün bu zamÀn ile zemíne  

 

4 Beñzetmeyeler saña yazarlarsa birisin 

PutòÀne-i Çinüñ nice ãÿret-ger-i Çíne 

 

5 Fehm it suòanı ÚÀnièí  gÿş eyleyüp ey cÀn 

Beñzer sözinüñ her biri bir dürr-i åemíne 

 

                                                           
274 218/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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222275 

“Gazel” - èİzzetí 

MefÀèilün feèilÀtün mefÀèiílün feèilün 

1 Óarím-i gülşen-i cennetde olsa cÀ-yı úafes 

KebÀbdur ciger-i murà mübtelÀ-yı úafes 

 

2 NihÀl-i nÀzuk-i gülden yapılsa òoş gelmez 

MizÀc-ı bülbül-i şÿrídeye hevÀ-yı úafes 

 

3 O murà-ı lÀl şikeste cenÀó-ı bí-úadrüm 

Ki ne óaríf-i gülistÀn ne sezÀ-yı úafes 

 

4 Felek müsÀèade itmez ki  èarø idem hünerüm 

ÒırÀm-ı kebke nice Àl virür feøa-i úafes 

 

5 Òurÿş u cÿş [u] neşÀù anlar èİzzetí bí-úayd 

FiàÀn u nÀledür ÀvÀze-i nevÀ-yı úafes 

 

[7214b-37b] 

223276 

“Gazel” - BÀúí 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 LÀle-òadler úıldılar gül-geşt-i ãaórÀ semt semt 

                                                           
275 Adnan Çağlı. Vişne-Zade İzzeti (Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanın Tenkidli Metni) (Konya: Selçuk 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1999) 70.   
276 Küçük, Bâkî Dîvânı, 82-83. 

223/3a fevc fevc : cavk cavk D. 

Mecmuada divandaki 5.beyit eksiktir. 

       Bir kadem bas lutf ile gel gül-şene ey serv-kad 

       Bileler eksükligin her serv-i bâlâ semt semt   
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BÀà u rÀàı gezdiler idüp temÀşÀ semt semt 

 

2 èÁşıú-ı dídÀr-ı pÀküñdür meger kim cÿylar 

  Cüst ü cÿ eyler seni ey serv-i bÀlÀ semt semt 

 

3 Leşker-i àam geldi dil şehrine úondı fevc fevc  

Úopdı yir yir fitne vü Àşÿb u àavàÀ semt semt 

 

 4 Giryeden cÿy-ı şirişküm sÿ-be-sÿ oldı revÀn  

Yine úuløüm gibi cÿş itdi bu deryÀ semt semt 

 

5 Şièr-i BÀúí sebèa-i iúlíme oldukça revÀn 

  Oúınursa yiridür bu naôm-ı àarrÀ semt semt 

 

224277 

   “Gazel” - Rÿóí  

FÀèilÀtün fÀèilÀtün  fÀèilÀtün  fÀèilün 

1 Nev-bahÀr oldı açıldı verd-i raènÀ semt semt 

Úurdılar ãaón-ı çemende bezm-i ãahbÀ semt semt  

 

2 Kÿh-ı deşte lÀle vü gül úurdı zerrín òaymeler  

Úondılar òayl-ı bahÀr-ı èÀlem-ÀrÀ semt semt  

 

3 Cÿy-ı eşküm bÀà u rÀàa varmaàa maóøa seni  

Cüst ü cÿ eyler yürür ey serv-i bÀlÀ semt semt 

                                                           
277 Erten, Kayseri Raşit Efendi Eski Eserler Kütüphanesi’ndeki Bağdatlı Rûhî Dîvânı Nüshası (Metin-

İnceleme), 200-201. 

224/3a varmaàa : akmadan D. 
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4 Sen lebi şírín saçı leylí àamından baş alup 

Gitdiler FerhÀd ile Mecnÿn-ı şeydÀ semt semt 

 

5 Òurrem itdi èÀlemi bÀrÀn-ı eşküm RÿhiyÀ 

Çıúdılar ãaórÀ seyrine aèlÀ vü ednÀ semt semt 

 

225278 

“Gazel” - Manùıúí 

Mefèÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün  

1 İsterse söyünsün felegüñ meşèal-i mÀhı 

DünyÀya yeter sínemüzüñ şuèle-i Àhı 

 

2 Bir gün düşürür èaşú seni çÀh-ı belÀya 

Elden úoma ey dil resen-i zülf-i siyÀhı 

 

3 Şimdengirü yÀhÿ size ey ãabr u taóammül  

SulùÀn-ı àamuñ úalbe hücÿm itdi sipÀhı 

 

4 Her nesnede hem-rengine var idi taèalluú 

Şimdi sezemem kÀh-rübÀ ceõb ide kÀhı 

 

5 Görmez gözümüz ManùıúiyÀ òÀb-ı ferÀàat 

BÀd-ı seóer-i àaflet eger esmese gÀhí 

                                                           
278 Bilge Kaya. XVII.Yüzyıl Divan Şairi Mantıki Ahmed Efendi ve Divançesi (Ankara: Hacettepe 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 1991) 152. 

225/2.beyit divanda 4.beyit olarak geçmektedir. 

3.beyit divanda 2.beyit olarak geçmektedir. 

4.beyit divanda 6.beyit olarak geçmektedir. 

5.beyit divanda 7.beyit olarak geçmektedir. 

Mecmuada 2 beyit eksiktir.  
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   226279 

                 “Gazel” - Edíbí 

FeèilÀtün  mefÀèilün feèilün  

1 Hedef-i cism derdüm itdi figÀr 

Ser-i peykÀn zer-feşÀn nigÀr 

 

2 Uyma aàyÀr-ı bed-nihÀde disem 

Híc gÿşun eylemez kelÀmum uyar 

 

3 Düş gibi oldı vuãlÀt eyyÀmı 

Şeb-i firúatde óÀlimüz düşvÀr 

 

4 Õerre miúdÀrı görmedi mehdüñ  

èÁşıú-ı nÀ-tüvÀn-ı bí-miúdÀr  

 

5 Çoúdur eşèÀr -ı sÿz-nÀk ammÀ  

Ey Edíbí sözünde óÀlet var 

 

[7214a-38a] 

227280 

“Gazel” - Óamdí  

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 ÓÀl-i èÀlem bir òayÀl-i òÀb imiş ey àÀfilün 

 Ehl-i dünyÀ bisteri èaceb riyÀda nÀèimün 

 

2 Lehv [ü] laàvı terk idüñ ey muùribÀn-ı bezm-i èaşú  

                                                           
279 226/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
280 227/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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äoóbet-i sıóóat períşÀn oldı lÀéim-i lÀ-èuyÿn 

  

3 Min èaref sırrın nice tefhim ide zehhÀd-ı şehr 

Anları teçhil idüpdür nükte-i lÀ yaèlemün 

 

4 Muãóaf-ı ruòsÀrıñıñ esrÀr-ı mektubÀtını 

 Añlamaz illÀ meğer kim èalimÀn-ı rÀsòun 

 

5 CÀn virir derd ü firÀú-ı yÀr ile ferhÀd ü úays 

 Gitdi anlar ÓamdiyÀ innÀ ileyhim rÀcièun 

 

228281 

 “Gazel” - Li-MevlÀnÀ es-sulùÀn “Aómed” bin Muóammed [Baòtí] 

MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

1 İlÀhí cÀnibeyne ãalmışam ben iki serdÀrı  

Kerem úıl düşmene úahr ile Manãÿr eyle anları 

 

2 Biri şol çÀr-yÀri sevmeyen ôÀlimleri úırsun 

Biri varsun helÀk itsin senüñ emrüñle küffÀrı 

 

3 Óabíbüñ óürmetine èasker-i İslÀma nuãret vir  

KemÀl-i luùf u cÿdundan ol anlaruñ nigehdÀrı  

 

4 Tevekkül eyleyüp dergÀhuña çün yüz sürüp geldim 

Óabíbüñ yüzi ãuyına erişdür èavnuñ ey BÀrí  

                                                           
281 Sebahat Deniz, “Osmanlı Sultanları Niçin Şiir Yazarlar?”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 27, 

(2021), 184. 

228/ 4a tevekkül: teveccüh; çün yüz sürüp geldim: çok yüz süregeldim M.  

5a: çün: bu M. 
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5 Yoà iken var idüp çün Aómedí sulùÀn iden sensin 

Yine sen vir anuñ maúãÿdın ey èÀlemlerüñ varı  

 

229282 

“Gazel”- Şemsí 

FeéilÀtün feéilÀtün feéilÀtün feéilün 

1 ZÀhidÀ vÀúıèama söyleye taèbír nedür 

Òiêmetümde bileyin ben daòı taúãír nedür 

 

2 Pírüm ol perde-i pindÀrumı úaldur göreyin 

Úalmayayın ikilikde bileyin pír nedür 

 

3 Sehm-i ùaèn-ı àam aèdÀya nişÀn olmış-iken 

Síneme úavs-ı úaøÀdan ùoúunan tír nedür 

 

4 èÁrifüñ òod naôarı ùopraàı altun eyler 

ÙÀlibüñ bu èameli itdügi iksír nedür 

 

5 Olacaú òod ezel olmışdur aña çÀre mi var 

YÀ bu insÀn-ı øaèíf itdügi tedbír nedür 

 

6 Her işi işleden oldur iden ol itdüren ol 

Bí-günÀhuñ ùaúılur boynına zincír nedür 

 

7 Niçe mest eyledi Şemsí’yi görüñ bÀde-i èÀşú 

Bilmedi õevú-i cüvÀnı elem-i pír nedür 

                                                           
282 Mehmet Akkaya. Şemsi Paşa Divanı (İnceleme-Edisyon Kritikli Metin) (İstanbul: İstanbul Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 1992) 364. 
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[7215b-38b] 

230283 

                          “Kaside” – [RiyÀżí] 

MefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün mefÀèílün 

1 Zihí şÀm-ı ùarab-baòş [u] neşÀù-engíz [ü] àam-fersÀ 

CihÀn-efrÿz [u] ôulmet-sÿz idi ãubó-ı bahÀr-ÀsÀ 

 

2 Şafaúla mihr-i altun pullu gül-gÿnı cibinlikdür 

Úarar itmiş içinde nev-èarÿs-ı èÀlem-i bÀlÀ 

 

3 Yine Àteş ãalındı külòan-ı germÀbe-i  çaròa 

N’ola germ olup itse úubbesinde úaùreler peydÀ 

 

4 Çıúup bir pullu mÀhí keştí-i òurşídi àarú itdi  

Anuñ cÿş u òurÿşından úarardı bu yedi deryÀ 

 

5 Ne ãÿret-bÀz olur eşkÀl-i encüm èarø ider òalúa  

Yaúup şemèin verÀ-yı perdede mihr-i cihÀn-ÀrÀ 

 

6 Yine òÀkister içre nÀr-ı mihri itdiler nihÀn  

Nice tÀbende aóker úaldı andan cÀ-be-cÀ ammÀ 

                                                           
283 Reyhan Keleş, “Riyâzî’nin Mi‘râciyyesi: Tanıtım ve Şerh”, Kisbu İlahiyat Dergisi 1, (2019), 21. 

230/ 3b olup itse úubbesinde: olsa itse úubbesinden M.  

10b dünyÀ-yı dÿnı: díbÀ-yı rÿzı M. 

11a Àteş-bÀz: Àteş-bÀr M. 

11b fişeklerdür: fişenklerdür M. 

18a mevlÀ: hÀce M. 

18b yolda: demde 

19a çekdi: getürdi M.  

20b şefÀèat-òÀh-ı isrÀ: şefÀèat òÀce-i isrÀ 

21a úırÀn:úarÀr M. 

21b saèÀdetle: saèÀdet 
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7 Úızıl mühri bozıldı kíse-i şeb-gÿn-ı gerdÿnuñ  

èAceb mi der-miyÀn olsa nuúÿd-ı encüm-i zehrÀ 

 

8 Düşen encüm dökilmiş úaùrelerdür çarò gÿyÀ kim 

Mey-i òÿrşídden òÀlí nigÿn bir sÀàar-ı mínÀ 

 

9 ZamÀne zÀyiè itdi gevher-i òÿrşídi òÀk içre  

Anı bulmaàa àırbÀl itdi òÀãır ùÀrem-i vÀlÀ 

 

10 Gelüp altına tamàÀ-yı zer-endÿdı nihÀn oldı 

Meger dünyÀ-yı dÿnı dürdi dest-i úudret-i MevlÀ 

 

11 ÓiãÀr-ı çarò içine girdi Àteş-bÀz olup òÿrşíd  

Fişeklerdür revÀn olan şihÀbı her ùaraf gÿyÀ 

 

12 ZamÀne meşke ãatdı Yÿsuf-ı òÿrşídi maàribde  

Añı vezn itmege mízÀn getürdi ùarem-i aèlÀ  

 

13 Òum-ı çaròa hilÀli itdiler bir lÿle-i símín 

Aúup gitse èaceb mi çeşme-i mihr-i cihÀn-ÀrÀ 

 

14 Yine tíà-i hilÀli ùutdı çaròa bu gice behrÀm 

Ki döndükçe şihÀbından şererler eyledi peydÀ 

 

15 Kebÿdí ãafóaya naúúÀş-ı úudret òÀk-ríz itdi  

Seóer resm itmege bir şemse-i zerrín-i bí-hemtÀ 

 

16 èAceb mi vaãf-ı pÀküñde bu deñlü güft-ü-gÿ itsem 
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Bu şebdür maôhar-ı esrÀr-ı sübóÀnellezí isrÀ 

 

17 Bu şebdür rÿşenÀlıúda sevÀd-ı merdüm-i díde 

Bu şebdür nÿr-ı faøl-ile süveydÀ-yı dil-i dÀnÀ 

 

18 Bu şebdürür rÿz-ı bÀzÀr-ı cenÀb-ı óażret-i MevlÀ 

Bu yolda çıúdı bÀlÀya metaè-ı nÀz u istiànÀ 

 

[7215a-39a] 

19 O şeb òayl-i èadÿdan baş çekdi òÀk-i pÀyine 

èAceb mi olsa manôÿrı dilír-i èÀlem-i vÀlÀ 

 

20 Virüp cÀn naúdin ana saèd-i ekber müşterí oldı 

İdince èarø-ı kÀlÀ -yı şefÀèat-òÀh-ı isrÀ  

 

21 ÚırÀn itdi meger bir neyyir-i saèd ile ol demde 

Züóal kesb-i saèÀdetle úıldı buldı [rütbe-i aèlÀ]284 

 

231285 

“Gazel” - Meylí 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Göñlümüz híç òÿb-rÿy-ı òÿb-ãadÀdan geçmedi 

Pír olduúça óaríã oldı hevÀdan geçmedi 

 

2 Gösterir telbís idüp cisminde şekl-i bÿriyÀ 

ZÀhid-i sÀlÿsi gör kim bu riyÀdan geçmedi 

                                                           
284 Makaleden yararlanılarak tamamlanmıştır. 
285 231/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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3 Ben niyÀz itdikçe zeyn artdurur ol nÀzenín  

Áh kim ol bí-vefÀ cevr ü cefÀdan geçmedi 

 

4 MÀsivÀdan her ne kim var ise geçdi göñlümüz 

BÀde vü maóbÿb u yÀrÀn [u] ãafÀdan geçmedi 

 

5 ÚÀmetin yÀd itdi Meylí úaddini lÀm eyledi 

Ol elif úÀmetden ol ebrÿsı rÀdan geçmedi 

 

              232286 

              “Gazel” - YaóyÀ   

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 NÀzenínem Àh kim rÀh-ı vefÀdan geçmedi  

NÀz yolın úomadı semt-i cefÀdan geçmedi 

 

2 Geçmedi bir dem ki yÀ úaşuñ àamından dilberÀ 

Tír-i Àhum ùabla-i evc-i semÀdan geçmedi  

 

3 Var mıdır bir èÀşıú-ı şÿríde bezm-i dehrde 

Mest olup laèlüñle cÀm-ı dil-güşÀdan geçmedi 

 

4 Keşti-i dil úaldı girdÀb-ı fenÀda Àh kim  

Ehl-i tecríd olmadı baór-i belÀdan geçmedi 

 

5 Her neden geçdiyse geçdi bu dil-i YaóyÀ velí 

Óalúa-i bezm-i şarÀb-ı pür-ãafÀdan geçmedi 

                                                           
286 232/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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[7216b-39b] 

233287 

    “Gazel” - BÀúí 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

1 Göñül dÀà-ı àamuñla sínede bir şemè uyandurmış 

ÇerÀà-ı èaşúa bir garrÀ úızıl altunı yandurmış  

 

2 Göñüller naúdin almış yÀr girmiş óalúa-i õikre 

Bir iki derd-mend ÀvÀreyi varmış ùolandurmış  

 

3 Dimeñ Mecnÿna gelmiş èÀúıbet LeylÀdan istiànÀ 

BelÀ-yı èaşú o ser-gerdÀnı cÀnından usandurmış 

 

4 Bulup saúúÀ-yı óicrÀn teşne-dil ãaórÀda Mecnÿnı 

Ecel peymÀnesin [ãunmış] óayÀt Àbına úandurmış  

 

5 Bugün BÀúí’ye bir Àfet viãÀlin vaèdeler itmiş 

Yalanlar söylemiş miskíni gerçekden inandurmış 

 

234288 

                “Gazel” - Ümídí   

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

1 Gözüm yaşın òayÀl-i ruòları úana boyandurmış  

BahÀr-ı óüsn-i cÿy-ı eşki başından bulandurmış 

                                                           
287 Küçük, Bâkî Dîvânı, 173. 

233/4b ãunmış divandan yararlanılarak tamamlanmıştır. 

5a bir: ol ,  itmiş :kılmış   D. 
288 Muhammed Selvi. Ümîdî, Hayatı, Eserleri, Edebi Kişiliği ve Dîvânı (Afyonkarahisar: Aftyon Kocatepe 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2008) 121. 
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2 Bugün mestÀne sÀúí leblerüñ yÀdına meclisde 

äurÀóíden yine bir Àl-ile cÀmı ùolandurmış  

 

 3 Göñül vaãf eyleyüp Àb-ı zülÀl-i tíà-i cÀnÀnı 

  Ten-i ãad-pÀrede her yaranuñ aàzın ãulandurmış 

 

 4 MetÀè-ı vaãlunuñ biñ cÀn-ıla olup òarídÀrı 

 Gice dil naúdini pervÀne şemè-i bezme yandurmış  

 

 5 Ümídí bí-vefÀdur didügin ol şÿò işitmiş dün 

  Bugün gelmiş vefÀlar eyleyüp anı utandurmış 

 

235289 

 “Gazel” - CelÀlí 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Bezm-i èaşúuñda içilsün ùolmaz peymÀne-veş 

Yanalım şemè-i cemÀlüñ şevúine pervÀne-veş 

 

2 Árzÿ-yı vuãlat-ı gencíne-i óüsnüñle dil 

Ùolanur vírÀneden vírÀneye dívÀne-veş 

 

3 Kenze mÀlikdür tehí-dest ãanma dil-i dívÀne 

Genc-i èaşúuñ baàrına baãmış yatur vírÀne-veş 

 

4 Başımı kesseñ kesilmez tíà ü tírüñden senüñ 

Ger elüm kesseñ úalur zülfüñde destüm şÀne-veş 

                                                           
289 235/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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5 èÁlem-i ervÀódandur ÀşinÀluú dostum 

Sürme úapuñdan CelÀlí bendeñi bígÀne-veş 

 

[7216a-40a] 

236290 

“Gazel” - KÀmí  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Gerçi olmışdı muúadder herkese dünyÀda àam 

CÀhla nisbet çok olur merdüm-i dÀnÀda àam 

 

2 Úanı bir Àdem ki dÀéim dünyede òandÀn ola  

Bu ne óÀletdür çekerler şÀh àam şehzÀde àam 

 

3 Biñ dilüñle şol ki bu èaãr içre bir manãıb ÀlÀ 

Gelmez illÀ kim gelür evvel mübÀrek bÀde àam 

 

4 Hicr-i laèl-i yÀr ile pür-òÿndur göñlüm gözüm 

Eksük olmaz baña bir yerde àam-ı deryÀda àam 

 

5 KÀmiyÀ meyl-i meserret itme zinhÀr ÀşikÀr 

áafil olma öldürür bir gün seni tenhÀda àam 

 

237291 

   “Gazel” - ÓÀfıô 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

1 áam-ı zülfüñle òÀk olsa biter üstünde sünbüller 

                                                           
290 236/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
291 237/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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Ruòuñ şevúiyle cÀn virsem ùolar úabrüm úızıl güller 

 

2 Olaydı bu bahÀneyle irem bÀàına dildÀruñ 

Kesük başum sifÀl eyleñ diküñ bitsin karanfiller 

 

3 Efendüm pÀdişÀhum èasker-i óüsnüñ èalem çekmiş 

Ùurup müjgÀnlaruñ ãaf ãaf alaylar düzdi kÀküller 

 

4 Seher bezminde gülşende oúunsa şièr-i rengínüñ 

Yaúalar çÀk ider güller gelür feryÀda bülbüller 

 

5 Çıúarma beñleri fikrin göñülden dilberüñ ÓÀfıô 

KebÀb ol riúúat òÿb olur ki ola üstünde fülfüller 

 

238292 

  “Gazel” - Nesímí 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Çünki bildüñ müéminüñ úalbinde BeytullÀh var 

Niçün èizzet itmedüñ ol evde kim AllÀh var 

 

2 Gel ene’l-óaú defterinden al sebaú ey õÀt-ı Óaú 

Dem-be-dem bÀùıl taãavvur itme óaú AllÀh var 

                                                           
292 Ercihan Ülger, Sa‘diyye Tarîkatı Mûsikîsi Ve Hâfız Mehmed Rif‘at’ın “Ebhe’n-Neğamât Fî 

Terennümâti’l-İlâhiyyât” İsimli Eseri (İstanbul: Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora 

Tezi, 2025), 365-366. 

238/ 1a bildüñ: bildüm T.  

3a sen óaúın: óaúúı sen T.  

4a õikr-i lÀ ilÀh: lÀ ilÀhe T.  

4b úalbinde: gönlünde T. 

5  Künc-i maòfídür óaúíúat ey Nesímí bilmiş ol/Epsem ol fÀş itme kim yolda nice gümrÀh var:   Kenz-i 

mahfîdir hakîkat ey Nesîmî ebsem ol/Sırrını fâş eyleme âlemde çok gümrâh var T. 
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3 Her ne var Àdemde var Àdemden iste sen óaúın 

Olma İblís-i şaúiy Àdemde sırr-ı AllÀh var 

 

4 ZÀhidüñ ger var ise dilinde õikr-i lÀ ilÀh 

èÁşıú-ı ãÀduúlarıñ úalbinde illalÀh var  

 

5 Künc-i maòfídür óaúíúat ey Nesímí bilmiş ol 

Epsem ol fÀş itme kim yolda nice gümrÀh var 

 

[7217b-40b] 

239293 

“Gazel” – [Sâfî] 

1  

  

2  

  

3  

  

                                                           
293 Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 

239/ Şiirin ilk 5 beyiti Arapça’dır. 
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4  

  

5  

  

6 Saùó-ı şière ãÀfíyÀ ùarz-ı nev ãalduñ yine 

Her kim oúursa bu şièri Àferín olsun aña 

 

 

 

                              240294 

                   “Gazel” - MaúÀlí 

FeèilÀtün mefÀèilün feèilün 

1 Dilber oldur ki dilde dimÀà uyara 

BÀd odur yaúa bir çerÀà uyara 

 

2 Áteş-i sínemi fürÿzÀn it  

Òayra ger sen de bir çerÀà uyara  

 

3 Nice cÀn úurtaran ki òÀl u müjün 

Ùurmaz urur dile bu dÀà uyara 

 

4 Mümtenièdür ki çeşm-i seóóÀruñ 

                                                           
294 240/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 



203 
 

Òalúı zinde uyuda saà uyara 

 

5 Bülbül-ÀsÀ MaúÀlí nÀle’i úo 

Ki mebÀdÀ hezÀr zÀà uyara 

 

241295 

“Gazel” - Emrí 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

1 äadÀsı nÀlemüñ bülbül fezÀ-yı síne bÀàumdur  

NihÀl üzre gül-i aómer elif üstinde dÀàumdur 

 

2 DiyÀr-ı èÀşú şÀhıyam sütÿn-ı Àhum üstinde 

Güneşdür fülke-i zerrín felek aùlas otaàumdur 

 

3 Katíl-i tíġ -ı hicrÀnam felek türbem meh ü hurşíd  

Yanar üstümde rÿz u şeb iki altun çerÀġ umdur 

 

4 áamuñ dÀàına sínemde idersem n’ola cÀn úurbÀn 

  Muóibb-i pír-i èÀşúam ol benüm eski ocÀàumdur  

 

5 Şeh-i mülk-i àamam Emrí òadeng-i nÀle atmaàa  

Sütÿn-ı Àhum üstinde güneş altun úabaàumdur 

 

[7217a-41a] 

242296 

 “Gazel” - Derÿní 

                                                           
295 Saraç, Emrî Dîvânı, 99. 
296 242/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Úapuña varmaz raúíb Àhımdan eyler ictinÀb 

Atlar zírÀ ki şeyùÀn üstüne gökden şihÀb 

 

2 Óüsn artarsa n’ola èaceb mi ser-firÀz olduúça 

Kim øiyÀsın artdurur yükledigince ÀfítÀb 

 

3 Gördi òÿrşíd ol NigÀr eyler zemín297  

Düşdi òÀk üzre didi “yÀ leytení küntü türÀb”298 

 

4 Óaú budur èÀşıúlaruñ meclisde cÀnın acıdur 

Öptügünce sÀúiyÀ şírín lebüñ cÀm-ı şarÀb 

 

5 Ey Derÿní aldanup ol bí-vefÀnuñ èahdine 

Umma laèlinden vefÀ var isteme Àteşden Àb 

 

243299 

 “Gazel” - Ünsí 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 èArø-ı cÀn ise dünyÀda eger canÀnuñ 

N’ola teslím idelim neyleyelüm cÀn anuñ 

 

2 Saña hem-pÀ olımaz kimse güzellikde bugün 

Şeh-suvÀrum başı açu yükrüküsün meydÀnuñ  

 

                                                           
297 Mısra vezne uymamaktadır. 
298 “Keşke toprak olsaydım” 
299 243/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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3 Rişte-i suròa dizilmiş dürr-i yekdÀne gibi 

Görinür óoúúa-i laèlin içre şehÀ dendÀnuñ  

 

4 Beni çÀú böyle baèíd itmez idin vaãluñdan 

Elemin eklemedüñ varise sen hicrÀnuñ 

 

5 Ünsí’yi firúat-i miónet firúatde görüp hey kÀfir 

Sende raóm eyler idüñ olsa imÀnuñ300 

 

244301 

        “Gazel”  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 DÀmen-i himmet dirÀz ammÀ ùaleb-i günÀh dest 

Rütbe-i idbÀr èÀlí pÀye-i iúbÀl pest 

 

2 RÿzigÀr el virmedi úaldum ayaúda curèa-vÀr 

Geh àubÀr-ı àam-ıla geh mey-i àayret-ile mest 

 

3 èÁlem-i ıùlÀúa düşdüm fÀríà u ÀzÀdeyim 

Nice bir ser-rişte-i ümmíde olan pÀ-pest 

 

4 Gitdi anlar kim celíl-ül úadr-ı èÀlí-şÀn idi 

Úaldı bí-iúbÀl birkaç müdbir-i dünyÀ-perest 

 

5 Ùÿùí-ùabè (…..)302 nice gÿyÀ ola kim  

                                                           
300 Mısra vezne uymamaktadır. 
301 244/ Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
302 Kelime siliktir. 
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Seng-i miónetine (…..)303 Àyíne-i òÀùır-şikest 

 

[7218b-41b] 

 245304 

  “Úıùèa” - Vuãÿlí 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

1 ŻiyÀyí òırmen-i óarmÀna düşmüş kÀhe dönmüşdür 

Vuãÿlí yoú muóaããıl çoúdur maóãÿl-i maúãÿda 

 

2 Bugün merdümlik olsun mı beni aàlayu göndermek 

RevÀ mı çekdügim zaómetler olmak cümle beyhÿde 

 

3 Ne lÀéıú òalú-ı èÀlem beñzede devletlü sulùÀnum 

Beni Firdevsíye sulùÀnumı sulùÀn-ı Maómÿda  

 

246305 

“Kıta” 

  

 

 

                                                           
303 Kelime siliktir. 
304 245/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
305 246/ Şiir, Farsçadır. 
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247306 

“Gazel” – [Maèní] 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Zülfüñe dökdügin ellerde idüp üf ne  

äaúlayamadı bu sırrı ùurra çoúdur şÀne 

 

2 Naúş-ı aàyÀr degül yazmaàa lÀyıú ÀmmÀ  

Kesseler ãÿretini úÀbil idi efşÀne 

 

3 èAşú-ı şÀhí ezelí şÀh-idi şÀhÀ dilde 

Gelmedi rÿó daòı memleket-i ebdÀne 

 

4 Gitme ebnÀ-i zamÀn ile ãaúın ãaórÀya 

Yÿsufa neylediler gitmeyelim yÀbÀne 

 

5 Yir ü gök ehli Maèní’ye iderler raómet 

Küllí çeşm ü dile girye ile efàÀne 

 

248307 

“Gazel” - HilÀlí 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 SÀúiyÀ seyr itmege mirèat u ruòsÀruñ şarÀb 

Çeşm-i rÿşen bÀyine anuñ üstindedür Àb 

 

2 Pertev-i mÀh-ı ruòuñ düşdükçe òÀke reşk idüp 

                                                           
306 247/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
307 Yağmur, Hilâlî Dîvânı, 79. 

248/1b üstindedür Àb :üstinde óabÀb D. 

2a Pertev :yirinür D. 
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Mihr dir ey mÀh-rÿ “yÀ leytení küntü türÀb”308 

 

3 Altun eskeflü úuluñ olsa n’ola mihr-i felek 

PÀdişÀh-ı èÀlem-ÀrÀsın bugün ey ÀfítÀb 

 

4 èÁrıø-ı sevdÀ-yı zülfüñle senüñ ey serv-úad  

Oldı zincírin sürer ãaórÀda bir dívÀne Àb 

 

5 Ey HilÀlí bezm-i àamda èıyş [u] èişret itmege 

Síne defdür nÀle muùrib díde sÀúí derd bÀb 

 

[7218a-42a] 

249309 

“Gazel” - Farsça-Türkçe Şiir 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Mí küned çün Àn ãanem ez-rÿy-ı òod burúaè-güşÀ 

Çeşmüm cÿş ider mÀnend-i Níl ãubó u mesÀ 

 

2 Aèôam-rÀ nüvişte ber-leb-et ey úuvvet-i rÿó 

RıêvÀn itse tÀleb-i bÿse-i laèlüñ recÀ 

 

3 RÀżÀyiè ne-gerded nezd-i óaú tu kün kerem 

Óasret-ile degül èuşşÀúı öldürmek revÀ 

 

4 Zülf-i siyÀh-et ber-ser-i bÀlÀ-yı úad 

                                                           
308 “Keşke toprak olsaydım” 

248/ Divandaki 5 ve 6. Beyit mecmuada yer almamaktadır. 
309 249/ Şiirin kime ait olduğu tespit edilememiştir. 
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Kemend-i zülfüñi boynuma didüm didi lÀ 

 

5 Verd-i aómerüñ ber gÿşesin tÀ çıúa nÀm  

Bÿd bÀlÀ-yı zinde mí-şeved ôÀhir te-rÀ 

 

   250310 

  “Gazel” – [KelÀmí] 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

1 Yanaàuñ birisi mihr ü birisi mÀha nisbetdür 

Òuùÿùuñ muãóaf-ı rÿyuñda bismillÀha nisbetdür 

 

2 Kaşuñ semèuñ gözüñ enfüñ ki menè-i zÀd-ı bíçÿndur 

Yazılmış ãafóa-i èarş üzre faølullÀha nisbetdür 

 

3 Ruò-ı zerdüm ki òÀk-i Àlÿdedür óüsnüñ sücÿdundan 

SerÀyuñda gül ile hemdem olan kÀha nisbetdür 

 

4 Muèambber kÀkülüñ ey meh ki bu óüsne ser-Àmeddür 

Daàılmış èarş-ı raómÀn üzere ôıllullÀha nisbetdür 

 

5 Gel ey úardaş çıúar cÀn yÿsufın çÀh-ı cehÀletden 

Ki her bir kimsenüñ rÀhında cehli çÀha nisbetdür 

 

6 CihÀn sulùanlıàına bende boyın egmezin zírÀ 

GedÀ-yı kÿyuñ olmak baña èizz ü cÀha nisbetdür 

 

                                                           
310 250/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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7 Keser melèÿn raúíb-i rÿ-siyÀhuñ gerdenin yekser 

KelÀmí sözlerüñ kim õü’l-fiúÀr-ı şÀha nisbetdür 

 

251311 

“Nazm” - Faãíó 

  

 

252312 

“Beyit” – [Faãíó] 

 

 

253313 

“Beyit” – [Faãíó] 

                                                           
311 251/ Şiir, Farsçadır. Nazm Fasîh’e aittir.  
312 252/ Şiir, Farsçadır. Beyit Fasîh’e aittir.  
313 253/ Şiir, Farsçadır. Beyit Fasîh’e aittir. 
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   254314 

“Beyit” – [Faãíó] 

 

 

            255315 

 “Beyit” - lí-OsmÀn 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

Úadeh bígÀne devr dirler gele àuããasın ödetsin 

Úadeó şÀdí gelür gider nímle úalacak sensin 

 

256316 

 “Beyit” - Şermí 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü feèÿlün 

Yazsam ãafÀóaù-ı fülke óÀl-i derÿní 

Ber-vechle şerh-i díl-i nÀşÀd dükenmez 

                                                           
314 254/ Şiir, Farsçadır. Beyit Fasîh’e aittir. 
315 255/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
316 256/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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[7219b-42b] 

257317 

“Gazel” - èUlví 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

1 ŞarÀb-ı èaşúuñı nÿş eyledüñ òÀùırda àam neyler 

äafÀ kesb idicek demler-dürür dilde elem neyler 

 

2 Seg-i dilber ãafÀlandın mey içmek aàzuña düşmez 

GedÀ-yı bí-nevÀsın sen de ey dil cÀm-ı Cem neyler 

 

3 CihÀnuñ ùumùurÀúından ne õevú alsun dil-i èÀşıú 

ŞehÀ iúlim-i èaşúa leşker ü ùabl ü èalem neyler 

 

4 MaèÀrif gencine vírÀne úalbi maòzen eylerken  

Ne lÀzım kíse-i èÀrifde dínÀr ü direm neyler  

 

5 Vücÿd ehli gibi ùaèn -ı èadÿdan úÀn yudarlar mı 

èAceb bilseñ óużÿr eyler mi erbÀb-ı èadem neyler 

 

6 Derÿn [u] síneden gÿş itdiler Àh-ı ciger-sÿzum 

Benüm çün dögünüp defler iñiler dem-be-dem neyler 

 

7 NihÀl-i bÀàa baúmaz serv-úadüñ vaãf ider èUlví 

Şu söz kim levó-i dilde yazılur aña úalem neyler 

 

 

                                                           
317 257/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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258318 

“Gazel” – [ÓüsÀmí] 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Taót idüp dil kişverin sulùÀn-ı èÀlem-gír-i èaşú 

èÁlem-i cismi ser-À-ser eyledi tesòír-i èaşú 

 

2 Özge keyfíyet èacÀyib neşÀtdur derd ehline 

Õevúe dÀéir zÀhidÀ mümkin degül taèbír-i èaşú 

 

3 Gördiler bir vechle úÀbil degül taórír-i ney 

äÿret-i Mecnÿnda naúş itdiler taãvír-i èaşú 

 

4 Destüñe cÀm-ı muóabbet ãunsa nÿş it àam yime 

Behre-mend olmaú dilerseñ ùut ne dirse pír-i èaşú 

 

5 Sÿz-ı èaşú ile ÓüsÀmí oldı díl yÀlıñ úılıç  

Señg-i òÀrÀ olsa aèdÀyı keser şemşír-i èaşú 

 

[7219a-43a] 

259319 

“Gazel” - Li-Faãíó 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

1 Zihí bÀà-ı neşÀù efzÀ-yı óÀlet-baòş-ı rÿóÀní 

Ki evãÀfı ider dem-beste çoú ùabè-ı süòandÀnı 

 

2 Zemín üzre düşen her sÀye serv-i ser-efrÀzı 

                                                           
318 258/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
319 259/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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Díl-i üftÀdeye yÀd itdirür gísÿ-yı cÀnÀnı 

 

3 Göreydi Àb-ı Àyíne-miåÀl vaããÀf-ı dil-cÿsın 

Sikender eylemezdi cüst ü cÿy-ı Àb-ı óayvÀnı 

 

4 Ne Àb-ı ãÀf düşse èaks-i rÿ-yı yÀri keşf eyler 

VerÀ-yı perde-i òÀùırdeki esrÀr-ı pinhÀnı 

 

5 Bu baàı naòl-ı bíd-i ser-nigÿn-ile temÀşÀ it 

  CihÀnda görmek isterseñ bihişt-i ùÿbÀ èünvÀnı 

 

6 Degüldür şÀm ki encüm-i sipihr-i sebz-i zeng üzre 

Bu bÀàuñ ãaldı pertev nergis-i zerrín dıraòşÀnı 

 

260320 

            “Gazel” - áazel-i Fehím bí-nuúaù 

Mefèÿlü fÀèilÀtü mefÀèílü fÀèilün 

1 Her mürde dil ki mÀlik-i mülk-i viãÀl olur 

Óükm-i èadem ol Àdeme emr-i muóÀl olur 

 

2 AóvÀl-i derd-i dil aña ilhÀm ola meger 

Ol mÀh-ı sÀde-rÿ ki melek görse lÀl olur 

 

3 Derd-i elem ki madde-i aãl-ı vaãıl durur 

MÀdÀm-ı mihre vÀãıl ola meh hilÀl olur 

 

                                                           
320 Hakan Yekbaş. “Fehîmî” Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Erişim 7 Eylül 2025. 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fehimi-mdbir 

https://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/fehimi-mdbir
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4 Ger ãalsa Àl-i mül-i eleme laèl-vÀr-i èaks 

Gör ùÀlièum ki lÀle-i kÿh-i melÀl olur 

 

5 HemrÀh-ı mihr olursa meh-ÀsÀ göñül eger 

èÁlemde her mürde sÀlik-i rÀh kemÀl olur 

 

6 ÓÀl anladuñsa olma gel Àlÿde-i kelÀm 

EsrÀr ola ki maórem ola ehl-i óÀl olur 

 

7 Olsa rüsÿm-ı kÀr-ı ùılısım her kelÀm-ı dil 

Kilk-i Fehím mevrid-i sihr-i óelÀl olur 

 

[7220b-43b] 

261321 

 “Gazel” - Emrí 

MefÀ‘ílün MefÀ‘ílün MefÀ‘ílün MefÀ‘ílün 

1 Ruóuñ èaksi ile yaşum mey-i gül-fÀma dönmişdür 

İzüñ tozı ile çeşmüm mücevher cÀma dönmişdür 

 

 2 HayÀl-i laèl-i şírínüñle pür-òÿn olmada dÀéim 

  Gözü her Àfetüm rengín şeker-bÀdÀma dönmişdür 

                                                           
321 Saraç, Emrî Dîvânı, 99. 

261/Mecmuada 3.beyit, divanda 4.beyit olarak geçmektedir. 

3a èİzÀruñ: yüzini D. 

4.beyit divanda 3.beyit olarak geçmektedir. 

Divandaki 5.beyit mecmuada yer almamaktadır: 

Yüzini döndürüp benden kara zülfine bakınur 

Bu gamdan Àh rÿz-ı rÿşenüm ahşama dönmişdür 

 

 



216 
 

3 èİzÀruñ döndürüp benden úara zülfüñe baúınur 

Bu àamdan Àh rÿz u rÿşenim aòşama dönmüşdür 

 

4  èAceb laèle dönerse gözüm zülfeynünüñ èaksi 

 İki yanında ol èaynuñ çün iki lÀma dönmişdür 

 

5 äalınsa yüregüm n’ola görüp miskín resen Emrí  

TemÀşÀ úıl bezenmiş ruòları bayrÀma dönmişdür 

 

262322 

 “Gazel” - Veysí 

MefÀ‘ílün MefÀ‘ílün MefÀ‘ílün MefÀ‘ílün 

1 Ôuhÿr itdi yine bir dílber-i raènÀ   

Añun pÀmÀli olsa yeridir dünyÀ vü mÀfíhÀ 

 

2 Eline tíàın alsa ger tırÀş itmege èuşşÀúı 

Önüñde ser-fürÿ eyler úamu aèlÀ-yıla ednÀ 

 

3 TemÀşÀ idicek Àyíne içre óüsn-i dil-cÿsın 

Didi aósent zihí sunè-ı İlÀhí ol gül-i raènÀ 

 

4 Görenler òadduñ üzre òÀl-i èanber bÿyuñı el-óaú 

Didiler kim lÀledür var içinde dÀà-ı misk-ÀsÀ 

 

5 CefÀ fennini bilmez daòı nevresdür cenÀn Veysí 

Dil ü cÀndan o meh-rÿya ola gör èÀşıú-ı şeydÀ 

                                                           
322 262/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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263323 

 “Gazel” - BÀúí 

Mef’ÿlü mefÀèílü mefÀèílü feèÿlün  

1 Rÿşen ola tÀ işigüñe varmaàa rÀóum 

Yel mÿmlarını yaúdı gice şuèle-i Àhum 

 

2  Hem-reng-i peleng itdi beni kÿh-ı belÀda 

 Cismümde ser-À-pÀ görinen dÀà-ı siyÀhum 

 

 3 Luùf iñen úullaruña cevri çoà itme 

  Áh eylemesün kimseye ôulm eyleme şÀhum 

 

 4 Dildür saña èarø itmeàe aóvÀlümi gÿyÀ 

  Úabrümdeki òÀk üzre biten tÀze giyÀhum 

 

 5 BÀúí dilemez dehr-i dení salùanatın díl 

  YÀr işiginüñ hiømetidür devlet ü cÀhum 

 

[7220a-44a] 

 264324 

         “Gazel” - SulùÀn MurÀd  [3. Murâd/Murâdî] 

MefÀ‘ílün MefÀ‘ílün MefÀ‘ílün MefÀ‘ílün 

1 Ne òÿnídür ki çeşmüñ úaãd ider bu cÀna úatlanmaz 

Müjün cellÀdı òançerler çeker bir aña úatlanmaz 

 

2 Ùabíbüm şerbet-i laèlüñ dil-i bímÀra himmet úıl 

                                                           
323 Küçük, Bâkî Dîvânı, 217. 
324 264/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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Yatur tÀb teb içre vaède-i dermÀna úatlanmaz 

 

3 Açılsun verd-i ruòsÀruñ ben nesün bÀà-ı óüsnüñ kim 

Yüri ey àonce-leb bülbüllerüñ efàÀna úatlanmaz 

 

4 Dem olmaz ey hilÀl-ebrÿ úaşuñ fikriñ òayÀl itse 

Bu cism-i nÀtüvÀnum çün şeb-i hicrÀna úatlanmaz 

 

5 İçirse bÀde-i èaşúuñ MurÀdí ey gözi òÿní 

O bir dívÀnedür cemèiyyet-i yÀrÀna úatlanmaz 

 

265325 

“Gazel” - Naôíre-i BÀúí 

MefÀ’ílün mefÀ’ílün mefÀ’ílün mefÀ’ílün 

1 Gören dil Àn [ü] óüsnin vaède-i cÀnÀne úatlanmaz 

Belí èÀşıúda ãabr olmaz göñül ol Àne úatlanmaz 

 

 2 HevÀdan menèe pendüñ bend-i  mÿókem ãanma ey nÀãıó 

  Úırar zencír-i pÿlÀdı dil-i dívÀne úatlanmaz 

 

 3 Naãíhat diñlemez ùÀlib olınca şevú-i dil àÀlib 

  Vücÿdın şuèle-i şemèa ãalar pervÀne úatlanmaz 

 

4 Göñül ceng-i maóabbetde yine ãabr itse mümkindür 

Reg-i cÀn lík zaòm-ı nÀòun-ı hicrÀne úatlanmaz 

 

                                                           
325 Küçük, Bâkî Dîvânı, 162-163. 

265/ 2a nÀãıó : zÀhid 
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5 Yiter òaùù u ruò-ı sÀúí bu bezme ôínet ey BÀúí 

Úadeó nÿş it ki dil vaút-i gül ü reyòÀne úatlanmaz 

 

266326 

“Gazel” – [äÀdıú] 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Úalbine şevú-i cemÀl-i dil-rübÀ kÀr eylemiş 

Şemè yanup yaúulup kendüni berdÀr [eylemiş] 

 

2 Laèl-i ruò-efzÀ-yı yÀre úand ü şekker dir göñül 

Maèni-i şírini bir taèbíri tekrÀr eylemiş 

 

3 Bir àazel naôm eylemiş ãunmuş o şÀh-ı óüsne dil 

ŞaèirÀne óÀlin eşèÀr-ile işèÀr eylemiş 

 

4 Tíşe-i  èaşú-ile ser virmekde rÀh-ı èaşúda 

èAşú ehli kendüye FerhÀdı serdÀr eylemiş 

 

5 Ol perí ruòsÀre-i gül-gÿn-ile Àl eyleyüp 

äÀdıú’uñ göñlini almış soñra inkÀr eylemiş 

 

[7221b-44b] 

267327 

“Gazel” - FirÀúí 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Gülşen-i èÀlemde bu sırra irişmez híç kes  

                                                           
326 266/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
327 Kadir Güler. “Kütahyalı Firaki ve Bilinmeyen Şiirleri” Journal of Turkish Studies 5/1 (2010), 11. 
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ZÀàlar ÀzÀde bülbüller giriftÀr-ı úafes 

 

2 Lík durma nÀledür ancaú naãíbi bülbülüñ 

DÀmenin her ser degül ruòsÀrın almış òÀr u òas 

 

3 Yeltenirsem ey perí tan hevÀ-yı kÿyuña 

Vaút olur kim Àdemi BaàdÀda ilter bu heves 

 

4 BedduèÀ bilmem İlÀhí kesmesin èÀlemde híç  

Kÿyuña vardıúça èÀşık sen raúíb eylerse ses 

 

5 Gül cemÀlüñ muãóafın göster FirÀúí bendeñe 

BÀri ímÀn ile KuréÀn ile gitsün soñ nefes 

 

268328 

 “Gazel” - HilÀlí 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1 Olma dirdüm nÀle-i èuşşÀúa her dem hem-nefes 

Áh u zÀruñ degmesün ey dil ki ùutmaduñ nefes 

 

2 Síne ãad-çÀkde gÿyÀ hezÀr elóÀn-ı dil 

Bülbül-i şÿrídedür olmış giriftÀr-ı úafes 

 

3 èÁlemi úılduñ muèaùùar bÿy-ı misk ÀsÀ ile 

                                                           
328 Yağmur, Hilâlî Dîvânı, 122. 

268/4a tÀ kim : iy dil D. 

Divandaki 6.beyit mecmuada bulunmamaktadır: 

NÀme-i evvel-bahÀrı sunmaàa gül şÀhına 

Peyk-i bülbül àonceden yanına ùakındı ceres 
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Bÿy-ı zülf-i yÀre ey ãabÀ bulduñ meger kim dest-res  

 

4 Maómil-i LeylÀyı Mecnÿn gördi tÀ kim virdi cÀn 

Üstine anuñ [düketdi]dükendi nÀleler úıldı ceres 

 

5 ŞÀne yüz buldı HilÀlí gör nice çok başludur 

Zülf-i dildÀrı  úomaz elden gerek başını kes 

 

269329 

“Gazel” - äÀdıú 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 Seg-i kÿyuña úarín olalı buldum èizzet 

Dostum himmet-i aúrÀn-ile itdür raàbet  

 

2 Ser-be-ser òalú-ı cihÀnı bize meftÿn idüñ 

Fitne-i òaùù-ı siyehkÀruñ ile hey Àfet  

 

3 Gülşen içre unudur óayret-ile reftÀrın  

Eylesek serve eger nÀz-ile èarø-ı úÀmet 

 

4 Gelesiz òÀnıma Àdemlik idüp daèvetsiz 

Ey perí ancaú olur böyle insÀniyet 

 

5 Aòter-i baòt-ı siyÀhuñ n’ola fer virse bu dem 

äÀdıúÀ virdi o meh óüsn-ile şehre şöhret 

 

                                                           
329 269/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 
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270330 

             “Gazel”-  [Şeyòü’l-İslÀm] YaóyÀ 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1 èAks-i müjgÀn-ile ey dilber-i şírín harekÀt 

Sanurdum ruòlaruñ ièrÀb úonulmuş ÀyÀt    

 

2 Kuvvet-i kalb olur mu ey mÀh-ı gül-rÿ yüz senden 

Yoòsa híç saña muúÀbil mi olurdı mirèÀt 

 

3 Õevúdür lÀzım olan nièmet içinde olana 

N’idügin leõõet-i sükker ne bilür çün ḥ ayÀt 

 

4 Göz mi açdurdı bize cevr ü cefÀ-yı eyyÀm 

Fikr-i bí-óÀãıl-ı dünyÀ ile geçdi evúÀt 

 

5 Herkese nuùú-ı revÀn-baòş virilmez YaóyÀ 

Himmet-i Óıżr gerek kim bulına Àb-ı óayÀt 

 

[7221a-45a] 

271331 

  “Gazel” - Şemèí 

 

                                                           
330 Kavruk, Şeyhülislam Yahyâ Dîvânı, 51. 

270/ 2a gül-rÿ: Güler D. 

3b sükker : şekker  D. 

3b çün hayat :çÿb-i nebat D. 
331 Karavelioğlu. Şemèí Divanı, 166. 

271/1b vefÀlı : gönül bir D. 

3a iki cihÀnüñ: mülk-i cihÀnüñ D. 

3a in ü anından: şems ü mÀhından D. 

4a minberden olan :mescidden iren D. 

4a nÿr-ı  øiyÀ ãÿfi :nÀr-ı øiya zÀhid D. 
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MefÀèílün MefÀèílün MefÀè‘ílün MefÀèílün  

1 Óarím-i bÀà-ı cennetden baña kÿy-i vefÀ yigdür 

  HezÀrÀn óÿr u àılmÀnden vefÀlı dil-rübÀ yigdür 

 

2 Güneş bÀlín felek altun beneklü cÀme-òÀb olsa  

Bilürseñ óÀlüñi ãÿfí saña bir bÿriyÀ yigdür 

 

 3 Ne aããı èÀşıúa iki cihÀnüñ in  ü Ànından 

Göñül bezmi çerÀàın yaúmaàa bir meh-liúÀ yigdür 

 

4  Saña úandíl-i minberden olan nÿr-ı  øiyÀ ãÿfi 

  Baña cÀm-ı maóabbetden olan nÿr-ı ãafÀ yigdür 

 

5 Yaúarlar bezm-i vuãlatda kişiyi Şemèí meh-rÿlar  

HilÀl-ebrÿ güzellerle ıraúdan merhabÀ yigdür 
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272332 

“Gazel” – [HilÀlí] 

      

 

273333 

   “Gazel” - èİlmí 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

1 Yüzine baúsam ol mÀhuñ gice bir şemè yanınca 

Yüzüm ursam ayaàuna ãafÀ sürsem uyanunca 

 

                                                           
332 272/ Şiir, Farsçadır. 
333 273/ Şiir, herhangi bir çalışmada tespit edilememiştir. 



225 
 

2 DuòÀn-ı Àhı şemèuñ göklere irdi teraóóumdan 

Gice pervÀne miskín sÿz-ı dilden aña yanınca 

 

3 Yolına òarc iden bir deste mÀlı ol sehí úaddun 

äalınur şÀh-ı destÿrı gibi her demde yanınca 

 

4 Ele al cÀmı düşdükçe yüri òumòÀneye küp-düş 

Vücÿduñ cÀmesi anuñ mey-i èaşúa boyanınca 

 

5 Felekde sidre úadler gerçi çoúdur èİlmiyÀ ammÀ 

Gerekdür sím-tenlerde beden àarrÀ míyÀn ince 

 

[7222b-45b] 

274334 

   “Gazel” - ÕÀtí 

MefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün mefÀèilün 

1 FeãÀhat nehrine mÀhí o cÀnÀnuñ zebÀnıdur 

BelÀàat baórına ey dil ãedef  anuñ dehÀnıdur 

 

2 Beni yerden göke ol meh yaúıbdur çarò-ı pür encüm 

Şerar ile mülemma èÀteş-i Àhum deòÀnıdur 

 

3 Gerekmez sÀz ü mey sensiz fiàÀnımla gözüm yaşı 

äadÀ-yı eràanÿndur şarab-ı eràavÀnídür     

 

4 áarÀb-ı dÿd u Àhum bÀm-ı eflÀke çıúarmışdur 

                                                           
334 Tarlan, Zatí Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı, 245. 
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Görinen mÀh-ı nevdür ãanma pehlüm üstüòandur 

 

5 Göreydi ÕÀtiyÀ óassÀn diyeydi idüp istiósÀn 

Süùÿrı şièrinüñ úaãr-ı belÀàat nerdibÀnıdur 

 

275335 

“Gazel” - Naôíre-i Óayretí 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

1 äuãamış cÀnlara laèlüñ şarÀb-ı zindegÀnídür 

Úara günlülere zülfüñ óayÀt-ı cÀvidÀnídür 

 

2 ŞarÀb içenlere zÀhid dívÀne dir  zÀhid velí bilmez 

Ki ol èÀrif yanında èaúl-ı evvel rÿó-ı åÀnídür 

 

3 Mey ü maóbÿb-ile yÀr-i muvÀfıú ehl-i èirfÀnuñ 

Gözinde nÿrı göñlünde óuøÿrı tende cÀnıdur 

 

4 Kerem úıl zÀhidÀ maóbÿb u meyden bizi menè itme 

BahÀr eyyÀmı ãoóbet mevsimi èişret zamÀnıdur 

 

5 Alur cÀnın dökersiñ Óayretí’nüñ úanın ey ãÿfí 

Mey ü maóbÿbı terk itmez anuñ rÿó-ı revÀnıdur 

 

 

 

                                                           
335 Mehmed Çavuşoğlu M. Ali Tanyeri. Hayretî Divan Tenkidli Basım (Ankara: T.C. Kültür ve Turizm 

Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, 2023) 135. 
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276336 

“Gazel” - ÕÀtí 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1 MeróabÀ ey bÿ-yı zülfü dilrübÀ 

Úanúı yıllar esdi geldüñ bu yana 

 

2 Bu gece gel rÿşen eyle bezmimiz 

Şevúiñ olursa eger ey mehliúÀ 

 

3 Yollar önümde selÀm olsun bana 

Merhabasızlarda èaşú olsun saña 

 

4 èÁşıúa düşnam ederken nÀgehÀn 

YÀra ne eylersin dedim dedi duèÀ 

  

5 Öykünenden òÀk-i pÀy-i dilbere 

Çıúdı ÕÀtí gözlerimden tÿtíyÀ 

 

277337 

   “Gazel” - BÀúí 

MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün MefÀèílün 

1 Ne cÀm-ı bÀde-i gül-gÿna beñzer yÀr-ı hem-dem var 

Ne ãadr-ı ãuffe mey-òÀne gibi cÀy-ı òÿrrem var 

 

2 Beni èayb eylemeñ dÀéim olursam mest-i lÀ-yaèúıl  

                                                           
336 Tarlan, Zati Divanı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon) Gazeller Kısmı, 20. 
337 Küçük, Bâkî Dîvânı, 101. 

277/1b gÿşe :suffe D. 
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  Ki bí-hÿş olmasam Àsÿde úılmaz bende bir àam var 

 

3 áam-ı hicrÀnda óÀlet var dimişler ehl-i derd ammÀ  

  MülÀyim dil-ber-i şÿòuñ dem-i vaãlında èÀlem var 

 

4 Ruòuñ bÀàın raúíb-i dív-síret seyr ider her gün 

Yüzüñi göremez yıllarca ammÀ bunda Àdem var 

 

5 äafÀ-yı safvet-i ùabèuñ yeter eglence ey BÀúí  

Bi-hamdiéllÀh ne àam yirsin elüñde sÀàar-ı Cem var 
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SONUÇ 

Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi 0398 numarada “Mecmua-i 

Eş‘âr” adıyla kayıtlı olan mecmua, 45 varaktır. 17. yüzyılda derlenen mecmuanın 

derleyeni belli değildir.  

277 şiirin yer aldığı mecmuada yer alan şairler ekseriyetle 16. yüzyıl şairlerinin 

şiirlerinden oluşmaktadır. Bu yüzyılda 64 şairin 172 şiiri yer almaktadır. 14. yüzyıldan 1 

şairin 1 şiiri, 15. yüzyıldan 1 şairin 1 şiiri, 17. yüzyıldan 17 şairin 27 şiiri ve yaşadığı 

yüzyıl tespit edilemeyen 34 şairin 45 şiiri vardır. Bu şairlerin yaşadığı yüzyılın tespit 

edilememesinin sebebi; bazı şairlerin isimlerinin veya mahlaslarının kaynaklarda 

bulunamaması, farklı yüzyıllarda aynı mahlaslı şairlerin olması ya da herhangi bir şairin 

yaşadığı yüzyılın doğruluğunun saptanamamasıdır. Ayrıca mahlası veya ismi 

bulunamayan şairlerin toplam 31 şiiri vardır.  

Mecmua; 147 gazel, 5 kaside, 1 mesnevi, 1 musammat, 12 tahmis, 1 muhammes-

i mütekerrir, 3 müseddes, 1 tesdis, 12 kıta, 2 nazm ve 92 beyitten oluşmaktadır. 

En fazla gazeli derlenen şair 32 şiiri ile Bâkî’dir. Şeyhülislâm Yahya 7 gazel, Emrî 

5 gazel, Rûhî, Sâ‘î ve Kabûlî ise 4 gazel ile Bâkî’den sonra en çok gazeline yer verilen 

şairlerdir. 

Mecmuada yer alan nazım şekillerinden en hacimlisini gazellerden sonra müstakil 

beyitler oluşturmaktadır. En fazla beyti nakledilen şair Bâkî olup mecmuada 10 beyti yer 

almaktadır. 

Mecmuada toplam 5 kaside bulunmaktadır. Nakledilen ilk kaside, Vehbî 

Efendi’ye ait 38 beyitlik bir manzumedir. Vehbî’nin kasidesini kim için kaleme aldığı 

bilinmemektedir. Diğer kaside Rahmî Çelebi’ye aittir. 30 beyitten müteşekkil olan bu 

kaside, Sultan Süleyman için nazmedilmiştir. Sonraki kaside Ulvî’ye aittir. Ulvî’nin bu 

şiiri, 13 beyitten oluşan kısa bir manzumedir. Bir diğer kaside Riyâzî’ye ait olup 21 

beyittir. Mecmuadaki son kaside Gelibolulu ‘Âlî’ye ait bir bahr-i tavîldir. 

Mecmuada Fuzûlî ve Fasîh’e ait iki nazm vardır. Fasîh’in nazmı Farsçadır. 

Mecmuada 12 kıta bulunmaktadır. Bunlar: Zekeriyâ Efendi (3), Ahmed Çelebi (1), 

‘Alî (1), İshâk (1), Muhîtî-i Rodosî (1), Vusûlî (1). Ayrıca mecmuada mahlası bulunmayan 
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4 kıta daha yer almaktadır. Bunlardan sadece bir tanesinin padişah şaire ait olduğu bilgisi 

verilmiştir. Diğer kıtalardan 3’ü Farsça 1’i Arapçadır. 

Mecmuada sadece 1 mesnevi bulunmaktadır. Şiir, Arapça olup 5 beyitten 

müteşekkildir. Mürettip şiirin şairini belirtmemiştir. Mecmuada 1 muhammes-i 

mütekerrir yer almakta olup şiirin şairi bilinmemektedir. Mecmuada 12 tahmis 

bulunmaktadır. Bunlardan 3’er tane Bâkî ve Cinânî Çelebi, 2 tane Rahmî, 1’er tane Ribâtî, 

Günâhî, Na‘tî ve Yümnî’ye aittir. Mecmuadaki 3 müseddes Azerî Çelebi’ye aittir. 

Mecmuada yer alan tek tesdis, Su‘ûdî’ye aittir. Mürettip Su‘ûdî’nin bu şiirini 

naklederken müseddes olduğunu belirtmişse de şiir, Sultan Murâd’ın gazeline yazılmış 

bir tesdisdir. Su‘ûdî’nin söz konusu tesdisi 5 bendden oluşmaktadır. 

Musammatların her ne kadar bendleri 3-10 mısra arasında değişse de bazen 10 

mısraı aşan bendlere sahip musammatlar da görülebilmektedir. Mecmuada da her biri 11 

mısradan müteşekkil 5 bendden oluşan bir musammat yer almaktadır. Söz konusu 

musammat Usûlî’ye aittir. 

Mecmuada yer alan şiirlerde 18 farklı aruz vezni kullanılmıştır. Bu vezinler 

içerisinde en çok kullanılanı, 68 adet ile remel bahrinde Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / 

Fâ‘ilün ve 60 adet ile hezec bahrinde Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün / Mefâ‘îlün 

kalıplarıdır.  

Mecmuada yer alan şiirlerin tamamı, yapılan çalışmalarda taranmış ve 137 şiirin 

herhangi bir çalışmada bulunmadığı görülmüştür. 137 şiirin  34 tanesinin şairi/mahlası 

tespit edilememiştir. Şairi/mahlası bilinen şair sayısı 66 olup bunların şiirlerinin toplamı 

103’tür. 137 şiirin 16’sı Farsça, 6’sı Arapça 115 tanesi Türkçedir. Bu şiirlerin 57’si gazel, 

59’u müstakil beyit, 12’si kıta, 4’ü tahmis, 2’si nazm, 1’i mesnevi ve 1’i muhammestir.  

Mecmuada mürettibin zevkini yansıtan şiirler, özellikle bir şiire yapılan 

nazirelerdir. Mecmuada Ebussu’ûd Efendi, Hayâlî, Sadrî, ‘Âlî, Bâkî, Sa’dî, Zeynî, 

Hâtemî, Fütûhî ve şiirin kime ait olduğu bilinmeyen bir şairin kime ait olduğu bilinmeyen 

bir şiiri olmak üzere toplam 10 adet “edeb olmaz” redifli matla beyiti vardır (10-19 

şiirler). Bu şiirler, Nazire Mecmualarında bulunmakla birlikte makale çalışmalarının da 

konusu olmuştur.  

Mürettibin, Ebussu’ûd Efendi’ye ait olduğunu söylediği beyit farklı çalışmalarda 

Zihnî’ye; Hayâlî’ye ait olduğunu söylediği beyit Pervâne Bey Mecmuası'nda Fakîrî’ye, 

Memduh Faik Paşa Mecmuası'nda Fâmî’ye; Sadrî’ye ait olduğunu söylediği beyit 

Pervâne Bey Mecmuası'nda Zihnî’ye, Memduh Faik Paşa  Mecmuası'nda Tâlî’ye; ‘Âlî’ye 

ait olduğunu söylediği beyit Pervâne Bey Mecmuası'nda Sâfî’ye, Memduh Faik Paşa 
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Mecmuası’nda Cemâlî’ye; Bâkî’ye ait olduğunu söylediği beyit Pervâne Bey 

Mecmuası'nda Şebâbî’ye, Memduh Paşa Mecmuası'nda Emnî’ye; Hâtemî’ye ait 

olduğunu söylediği beyit Memduh Faik Paşa Mecmuası’nda Nâbî’ye aittir. Ayrıca 

Fütûhî’nin ve Zeynî’nin beyiti, Memduh Faik Paşa Mecmuası’nda sırasıyla Nizâmî’nin 

ve Cemâlî’nin beyiti ile aynı olmamakla birlikte benzerlik göstermektedir. Mecmuada 

Sa’dî’nin ve ismi bilinmeyen şairin şiiri diğer çalışmalarda görülmemiştir.  

Mecmuada Bâkî, Sâ’î, Mislî, Meylî, Hâletî, Senâyî ve mürettibin “pâdişâh-ı 

Âlem-penâh” şeklinde kaydettiği Sultan Murâd’a  ait olduğu tespit edilen şiiri olmak 

üzere toplam 7 adet “incinmez” redifli gazel mevcuttur.  Bunlardan Bâkî, Sultan Murad 

ve Meylî’nin gazelleri çalışılmış olup diğer gazeller henüz çalışılmamıştır.  

Mecmuada yine Sâ’î, Meylî, Sipâhî’ye ait 3 adet “dinmez”; Nâmî ve Rûhî’ye ait 

2 adet “düşdi”; Bâkî ve Atâyî’ye ait 2 adet “kabak”; Şeyhülislam Yahya, Fâ’izî, Nâdirî ve 

Rûhî’ye ait 4 adet “kagaz”; İlmî, Zarîfî ve Nâdirî’ye ait “kadeh”; Yahya ve Meylî’ye ait 

“geçmedi” redifli gazel mevcuttur. Ayrıca Bâkî’nin gazeline (215 numaralı), Sâ’î (216 

numaralı) ve Kâni’î (217 numaralı)’nin gazelleri naziredir. Yine Bâkî’nin “semt semt” 

redifli gazeline Rûhî’nin ve de Murâdî’nin (Sultan 3. Murad) “katlanmaz” redifli gazeline 

Bâkî’nin nazire yazdığı görülmüştür. 

Mecmuada muamma türünde 22 adet beyit (173-194 numaralı şiirler) mevcuttur. 

Bunlardan 7 muamma Farsça, 1 muamma Arapçadır.  

Mecmuada ayrıca “feèilÀtün” kalıbı ile yazılmış Beyânî, ‘Âlî ve Sa’dî’ye ait 3 

“bahr-i tavîl” yer almaktadır.  

Mecmuadaki birçok şiirin yapılmış olan çalışmalarda yer almaması veya 

çalışmalarda eksik olan beyit/mısraların mecmuada yer alması mecmuayı önemli kılan en 

büyük özelliktir. Bu haseple mecmuadaki şairlerin çalışılmamış şiirleri edebiyat 

dünyasına kazandırılmıştır.  
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